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MPST 84 Li48V1/V2
MPS 84 Li48V1/V2
MPNS 84 Li 48 V1/V2
MP 84 Li48V1/V2
MPX 84 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V1/V2
SDS 98 Li48V1/V2
SDNS 98 Li 48V1/V2
SD 98 Li48V1/V2
SDX 98 Li 48 V1

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3
MPNS 98 Li 48 V3
MP 98 Li 48 V3
MPX 98 Li 48 V3

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3
SDNS 108 Li 48 V3
SD 108 Li 48V3
SDX 108 Li 48 V3
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Tosaerba con conducente a bordo seduto, alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

HocauKa cbe cegHan Bogay, AKymynaTtopHa

YMNbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeav aa nsnonssare MalMHaTa npo4eTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMHKA.
Traktorska kosilica (traktoréi¢), na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Sekacka se sedici obsluhou, akumulatorovy pohon

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
m BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Aufsitzméher (Rasenméher mit sitzendem Bediener, batterie betrieben)

GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP UE ETIOXOUMEVO XEIPIOTY, HNXAVT| Hrtatapiag
OAHIIEX XPHZMNX

Havetraktor, batteridrevet

MPOZOXH: ptv XPNOILOTIOMCETE TO UNXAVNHA, S10BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO0.

Ride-on lawnmower with seated operator, battery-operated

@ OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con conductor sentado, alimentado con bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Istuva juhiga muruniitja, akutoitega
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tihelepanelikult antud kasutusjuhendit.

@ Pasltaajettava ruohonleikkuri, akkukayttéinen
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis, alimentation par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.



Sjedeca kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje
PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priru¢nik.
@ Vezet6iiléses flinyirogép, akkumulatoros
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti $j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina, akumulatora baroanas avots
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

@ TpeBoKOCauKa Co cegHaT ynpasyBay, Ha 6aTepuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNnaTCTBO NMpef Aa ja KOPUCTUTE MalLMHAaTa.
Grasmaaier met zittende bediener, voeding met accu
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper, batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadacym, w pozycji siedzacej na maszynie,
zasilana za pomocg akumulatora
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas para operador sentado, alimentado por bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATEN(;AO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masiné pe baterii de tuns iarba cu sofer la volan
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
E3AOBaﬂ HOCUJIKa C CUAEeHbeM, NUTaeTCA OT akKyMyJsiIATopa
PYKOBOZCTBO N0 3KCMNYATALIMN
BHUMAHME: npepae YeM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO
PYHOBO/ACTBO MO 3KCNayaTauuu.
Akumulatorova kosacka so sediacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Traktorska kosilnica, napajanje z baterijo
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
Traktorska kosagica (traktoréi¢), na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning, batteridriven
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii ¢cim bicme makinesi, kumandali bataryal
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney! kullanmadan dnce tal lar 1ceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI MPNS 84 Li 48 V1 | MPNS 84 Li 48 V2 |MPNS 98 Li 48 V3
MP 84 Li 48 V1 MP 84 Li 48 V2 MP 98 Li 48 V3
MPX 84 Li 48 V1 MPX 98 Li 48 V3
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8 58,8
[3] | Tensione di alimentazione NOMINAL |V /d.c. 50,4 50,4 50,4
[4] Velocita mass. di funzionamento min-! 3000 3200 3000
motore
[5.A] [5.A] [5.A]
[5] |Batteria Agliioni di Litio Agliioni di Litio Agliioni di Litio
(Li-on) (Li-on) (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 30 40 64
[7] |Carica batteria (182180179/1) v 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -
[8] |Massima durata della carica h(@ V) 6 (220) 8 (220) -
[7]1 | Carica batteria (182180180/0) v 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18
[8] [Massima durata della carica h(@V) ~2(220) ~ 2,5 (220) ~ 2,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2
[10] |Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5
[11] |Bandedifrequenza difunzionamen-| ., | 540024835 | 240024835 2400 + 24835
to dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] |trasmessa nelle bande difrequenza | dBm 3 3 3
in cui opera I'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[14] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
Pressione gonfiaggio anteriore bar 15 15 15
[15] |13x5,00-6 bar 1,0 1,0 1,0
15 x 5,00-6 ' ' '
[16] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2
[17] [Massa* kg 198 + 200 202,5 228
[18] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 80 70
[19] |Altezza di taglio cm 3+85 3+8,5 3+8,5
[20] | Larghezza di taglio cm 83 83 97
[21] Velolcité di a}vanzamento (indicati- km/h 95 95 95
va), in marcia avanti
[22] Velolcité di avanz_amento (indicati- km/h 45 45 45
va), in retromarcia
[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17% 10°/17%
[24] | Dimensioni
[25] |Lunghezza mm - - -
[26] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814) (1814)
[27] |Larghezza mm 902 902 1020
Larghezza con deflettore di scarico
28] laterale ) ) }
(Larghezza senza deflettore di scari-
co laterale)
[29] |Altezza mm 1068 + 1098 1068 + 1098 1068 + 1098




MPST 84 Li 48 V1
MPS 84 Li 48 V1

MPST 84 Li 48 V2
MPS 84 Li 48 V2

MPST 98 Li 48 V3
MPS 98 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI MPNS 84 Li 48 V1 | MPNS 84 Li 48 V2 |MPNS 98 Li 48 V3
MP 84 Li 48 V1 MP 84 Li 48 V2 MP 98 Li 48 V3
MPX 84 Li 48 V1 MPX 98 Li 48 V3
82004358/0 - 82004358/0 - 82004362/0 -
82004359/0 82004359/0 82004363/0
[30] |Codice dispositivo di taglio
82004360/0 - 82004360/0 - 82004364/0 -
82004361/0 82004361/0 82004346/0
[31] |Livello di pressione acustica (max.) | dB(A) 85,1 85,1 84,2
[32] |Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0 2,5
133] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99,74 99,74 99,33
[az) |Max) dB(A) 0,53 0,53 0,72
Incertezza di misura
[34] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 100 100 100
35] Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? <25 <25 <25
3z |Mx) m/s? 15 15 15
Incertezza di misura
[36] |Livello divibrazioni al volante (max.) | m/s? <25 <25 <25
[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

SDST 98 Li48V1 |SDST 98 Li 48 V2 |SDST 108 Li 48 V3
SDS98Li48V1 |SDS98Li48V2 |SDS 108 Li48V3
[1] DATI TECNICI SDNS 98 Li 48 V1 |[SDNS 98 Li 48 V2 | SDNS 108 Li 48 V3
SD 98 Li 48 V1 SD 98 Li 48 V2 SD 108 Li 48 V3
SDX 98 Li 48 V1 SDX 108 Li 48 V3
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8 58,8 58,8
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL |V /d.c. 50,4 50,4 50,4
[4] Velocita mass. di funzionamento mint 3000 3200 3200
motore
[5.A] [5.A] [5.A]
[5] |Batteria Agliioni di Litio Agliioni di Litio Agliioni di Litio
(Li-on) (Li-on) (Li-on)
[6] |Capacita della batteria Ah 30 40 64
[7] | Carica batteria (182180179/1) \ 58,8 58,8 -
Hz 50/60 50/60 -
A 5 5 -
[8] | Massima durata della carica h(@V) 6 (220) 8 (220) -
[7] |Carica batteria (182180180/0) \ 58,8 58,8 58,8
Hz 50/60 50/60 50/60
A 18 18 18
[8] |Massima durata della carica h(@V) ~2(220) ~ 2,5 (220) ~ 3,5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2 1,2 1,2
[10] |Potenza motore lame kW 1,5 1,5 1,5
[11] |Bandedifrequenzadifunzionamen- |\, | 5400 24835 | 2400+ 2483.5 2400 + 2483.5
to dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] [trasmessa nelle bande difrequenza | dBm 3 3 3
in cui opera I'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[14] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8




SDST 98 Li 48 V1
SDS 98 Li 48 V1

SDST 98 Li 48 V2
SDS 98 Li 48 V2

SDST 108 Li 48 V3
SDS 108 Li 48 V3

[1] DATI TECNICI SDNS 98 Li 48 V1 | SDNS 98 Li 48 V2 | SDNS 108 Li 48 V3
SD 98 Li 48 V1 SD 98 Li 48 V2 SD 108 Li 48 V3
SDX 98 Li 48 V1 SDX 108 Li 48 V3

Pressione gonfiaggio anteriore bar 15 15 15

[15] | 13x5,00-6 bar 10 10 10
15 x 5,00-6 ’ ! ’

[16] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2 1,2

[17] |Massa* kg 180 182,5 191

[18] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 70 65

[19] |Altezza di taglio cm 3:85 3:85 3:85

[20] |Larghezza di taglio cm 98 98 108

[21] _Velocité} di avar_nzamento (indicativa), Km/h 95 95 95
in marcia avanti

[22] Yelocité di a_vanzamento (indicativa), km/h 45 45 45
in retromarcia

[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17% 10°/17% 10°/17%

[24] | Dimensioni

[25] |Lunghezza mm 1647 1647 1647

126] Lunghezza con sacco mm ; _ _
(Lunghezza senza sacco)

[27] |Larghezza mm - - -
Larghezza con deflettore di scarico

28] laterale mm 1198 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico (1051) (1051) (1101)
laterale)

[29] |Altezza mm 1068 + 1098 1068 + 1098 1068 + 1098

[30] |Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004346/0 82004357/0

[31] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84,4 84,4 84,4

[32] |Incertezza di misura dB(A) 2,0 2,0 25

133] Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99,10 99.10 98,08

[az) |Max) dB(A) 072 0,72 0,94
Incertezza di misura

[34] |Livello di potenza acustica garantito | dB(A) 100 100 99

[35] Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? <25 <25 <25

[3g) |M) m/s? 1,5 15 15
Incertezza di misura

[36] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? <25 <25 <25

[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[Fig.44] ACCESSORI A RICHIESTA
{::2;} Kit “mulching” v
. . V1, V2: 182180179/2 (5A
[44.B] | Carica batteria Vo 182180180/1 21 SA)
[44.C] |Kittraino v
[44.D] |Telo di copertura v
[44.E] |Kitdi protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v
[44.F] |Kitcatene da neve v
[44.G] |Ruote da fango/neve v
[44.H] |Rimorchio v
[44.1] |Spargitore v
[44.J] |Raccoglitore foglie ed erba v
[44.K] |Spalaneve alama v
[43] PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB v
[43.A] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V/2.1A
143.8] |Tipo YM11081201

37557-VK1-E810-M1

Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
[43.C] | Nome e indirizzo del Costruttore 2nd Building, The 3rd Daxin In-
dustrial Area,Zhongkai high-tech
district,Huizhou,China.516029




[1] BG - TEXHUMECKU JAHHU

[2] HanpexeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeeHue Ha 3axpaHBaHe NOMINAL

[4] MakcumanHa cKopocT Ha yHKLMOHUPaHe Ha ABuraTens

[5] Akymynatop

[6] KanauuTeT Ha akymynatopa

[7] 3apsaaHo ycTpoicTBO

[8] MaKkcvmanHa NpoAbMKUTENHOCT Ha 3aperaaHeTo

[9] MowHocCT Ha TAroBMA MOTOP

[10] MowHocT Ha MoTOpa Ha HoXa

[11] Pag1o4ecTOTHN 1€HTU, B KOUTO paboTh PaIMOCHOPbIHEHNETO

[12] MaKcvmanHa pagnoy4ecToTHa MOLWHOCT, NpejasaHa B
YECTOTHUTE JIEHTH, B KOUTO PaGOTU PagMOCOPBIEHNETO

[13] MpeaHu rymmn

[14] 3agHu rymu

[15] Hansarane npegHo Hanomnsaxe

[16] HanaraHe 3agHo HanomneaHe

[17] Maca (*)

[18] MunmumaneH pagunyc Ha HenoapsasaHa Tpesa

[19] BucoumHa Ha KoceHe

[20] LUupuHa Ha KoceHe

[21] CropoCT Ha iBMEHME (OPUEHTMPOBBYHA), Ha NPeaeH Xog,

[22] CropocT Ha fiBUKEHME (OPUEHTMPOBBYHA), Ha 3a/eH XOf,

[23] MakcrmanHo AonycTUM HaKk/IoH

[24] Paavepu

[25] AbmkunHa

[26] ObnwuHa c TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (AbaxuHa 6e3
Top6ata 3a cbbupaHe Ha Tpesa)

[27] WupuHa

[28] LunpuHa ¢ aedneKTop Ha CTpaHUYHOTO pasToBapBaHe

(LWnpwuHa 6e3 fedneKTop Ha CTPaHUYHOTO pa3ToBapBaHe)

[29] BucounHa

[30] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

[31] HuBO Ha 3BYKOBO HanAraHe

[32] HecwurypHocT Ha namepBaHe

[33] M3mepeHo H1BO Ha aKyCTV4Ha MOLLIHOCT

[34] FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTM4YHA MOLLHOCT

[35] HuBO Ha B1GpaLWK B MACTOTO 3a ynpaBieHve

[36] HuBO Ha BUGpaLWK Ha BonaHa

[44] npuHapnexHOCTM NO NopbYKa

[44.A1, 42.A2] Ha6op 3a “mulching”

[44.B] 3apsiaHoO yCcTporcTBO

[44.C] Habop 3a TermeHe

[44.D] MokpuBeH 6pe3eHT

[44.E] Habop 3awwTa Ha 3aAHO pa3ToBapBaHe (camo 3a Moaen
ot cepuATta MP)

[44.F] Bepuru 3a cHar

[44.G] Honena 3a Kan/ cHar

[44.H] Pemapke

[44.1] NMpucnocobneHne 3a pasceriBaHe Ha NACHK MW YaKb

[44.J] Cvbupay Ha nncTa n Tpesa

[44.K] CHeropwH ¢ ocTpue

[43] pombAHUTENEH KOHTAKT 3a usb akcecoapun

[43.A] HanpexeHwe 1 ToK Ha 3apexpaaHe (Ha naxog USB)
[43.B] Bua,

[43.C] HaumeHoBaHWe 1 agpec Ha Npou3BoAUTENSA

* 3a cneynduyHM faHHW, BUIKTE MOCOYEHOTO Ha
NAEHTUPUKALMOHHUA eTUKET Ha MallMHaTa

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija

[6] Kapacitet baterije

[7] Punja¢ baterije

[8] Maksimalno trajanje napunjene baterije

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora sjeciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalan radijus nepokosene trave

[19] Visina koSenja

[20] Sirina kosenja

[21] Brzina kretanja (indikativna), naprijed

[22] Brzina kretanja (indikativna), u rikverc

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmjerivacem boc¢nog izbacivanja (Sirina bez

usmijerivaca bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifra rezne glave

[31] Razina zvuénog pritiska

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage

[34] Garantirana razina zvuéne snage

[35] Razina vibracija na mjestu vozaca

[36] Razina vibracija na volanu

[44] Dodatna oprema na zahtjev

[44.A1, 42.A2] Komplet za malciranje

[44.B] Punjac baterije

[44.C] Komplet za vucu

[44.D] Pokrovna cerada

[44.E] Komplet §titnika za izbacivanje odotraga (samo za seriju modela
MP)

[44.F] Lanci za snijeg

[44.G] Tockovi za blato / snijeg

[44.H] Prikolica

[44.1] Rasipa¢

[44.J] Skupljac lis¢aitrave

[44.K] Plug za snijeg s nozem

[43] Pomo¢na utinica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specifi¢ni podatak, pogledajte $to je navedeno na identifi-
kacijskoj naljepnici masine




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[5] Akumulator

[5a] Lithium-iontovy akumulator (Li-lon)

[6] Kapacita akumulatoru

[7] Nabijec¢ka akumulatoru

[8] Maximalni vydrz nabiti

[9] Vykon motoru pohonu

[10] Vykon motoru nozu

[11] Kmitoctové pasmo (kmitoc¢tova pasma), v némz (v nichz)
radiové zafizeni pracuje

[12] Maximalni radiofrekvenéni vykon vysilany v kmitoétovém
pasmu (v kmitoctovych pasmech), v némz (v nichz) je
radiové zafizeni provozovano

[13] Predni pneumatiky

[14] Zadni pneumatiky

[15] Tlak husténi prednich pneumatik

[16] Tlak husténi zadnich pneumatik

[17] Hmotnost (*)

[18] Minimalni polomér neposecené travy

[19] Vyska sekani

[20] Sitka sekéni

[21] Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[22] Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[23] Maximalni povolené naklonéni

[24] Rozméry

[25] Délka

[26] Délka s kosem (Délka bez kose)

[27] Sitka

[28] Sitka vychylovage boéniho vyhozu (Sitka bez vychylovace

boéniho vyhozu)

[29] Vyska

[30] Kod sekaciho zafizeni

[31] Urove akustického tlaku

[32] Nepiesnost méfeni

[33] Uroveri naméieného akustického vykonu

[34] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroven vibraci na misté fidice

[36] Uroveri vibraci na volantu

[44] PrisluSenstvi na pozadani

[44.A1, 42.A2] Sada pro mulcovani

[44.B] Nabijecka akumulatoru

[44.C] Sada tazného zafizeni

[44.D] Kryci plachta

[44.E] Sada ochranného krytu zadniho vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[44.F] Snéhové fetézy

[44.G] Kola do blata / snéhu

[44.H] Privés

[44.1] Posypavaé

[44.J] Sbérac listi a travy

[44.K] Snéhova radlice

[43] POMOCNA ZASUVKA PRO USB PRISLUSENSTVi
[43.A] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Nazev a adresa Vyrobce

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty uvedené na
identifikacnim stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspaending MAX
[3] Forsyningsspaending NOMINAL
[4] Motorens maks. driftshastighed
[5] Batteri
[5a] Litiumion (Li-on)
[6] Batterikapacitet
[7] Batterioplader
[8] Maksimal varighed af opladning
[9] Treekmotoreffekt
[10] Klingemotoreffekt
[11] Frekvensband, som radioudstyret fungerer pa
[12] Maksimal radiofrekvenseffekt, der udsendes i de
frekvensband, som radioudstyret fungerer pa.
[13] Forhjulsdeek
[14] Baghulsdaek
[15] Pumpetryk for fordeek
[16] Pumpetryk for bagdaek
[17] Veegt (")
[18] Minimumsradius af ikke klippet grees
[19] Klippehejde
[20] Klippebredde
[21] Fremferingshastighed (vejledende), i fremgear
[22] Fremferingshastighed (vejledende), i bakgear
[23] Maksimal tilladt haeldning
[24] Mal
[25] Leengde
[26] Leengde med opsamlingspose
(leengde uden pose)
[27] Bredde
[28] Bredde med sideudkast skaerm (Hvis monteret)
[29] Hojde
[30] Skeereanordningens varenr.
[31] Lydtryksniveau
[32] Maleusikkerhed
[33] Malt lydeffektniveau
[34] Garanteret lydeffektniveau
[35] Vibrationsniveau pa fererseedet
[36] Vibrationsniveau ved rattet

[44] Ekstraudstyr

[44.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[44.B] Batterioplader

[44.C] Seet til bugsering

[44.D] Presenning

[44.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast (bare for MP serie
modeller)

[44.F] Snekaeder

[44.G] Mudder- og snehijul

[44.H] Anhzenger

[44.1] Fordeler

[44.J] Opsamlingsmaskine til blade og grees

[44.K] Sneplov med skrabeskeer

[43] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[43.A] Speending og opladningsstrom (udgang USB)
[43.B] Type

[43.C] Fabrikantens navn og adresse

* For disse data henvises til hvad der er angivet pa maskinens
identifikationsmeerkat.




[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung MAX

[3] Versorgungsspannung NOMINAL

[4] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors

[5] Batterie

[5a] Lithiumion (Li-on)

[6] Batteriekapazitat

[7] Batterieladegerét

[8] Maximale Dauer der Ladung

[9] Antriebsmotor-Leistung

[10] Messermotor-Leistung

[11] Frequenzbander, auf denen die Funkanlage arbeitet

[12] Maximale ubertragene Funkfrequenzleistung in den Fre-
quenzbandern, auf denen die Funkanlage arbeitet

[13] Reifen Vorderrader

[14] Reifen Hinterrader

[15] Reifendruck vorne

[16] Reifendruck hinten

[17] Gewicht (*)

[18] Mindestradius nicht geschnittenes Gras

[19] Schnitthdhe

[20] Schnittbreite

[21] Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[22] Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[23] Max. zuléssige Neigung

[24] Abmessungen

[25] Lange

[26] Lénge mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[27] Breite

[28] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor (Breite ohne seitlichen

Auswurfdeflektor)

[29] Hohe

[30] Code Schneidwerkzeug

[31] Schalldruckpegel

[32] Messungenauigkeit

[33] Gemessener Schallleistungspegel

[34] Garantierter Schallleistungspegel

[35] Vibrationspegel am Fahrersitz

[36] Vibrationspegel am Lenkrad

[44] Sonderzubehor

[44.A1, 42.A2] “Mulching™-kit

[44.B] Batterieladegerét

[44.C] Zugvorrichtung

[44.D] Abdeckung

[44.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir MP-Series)
[44.F] Schneeketten

[44.G] M+S-Réder (Matsch- und Schneerader)
[44.H] Anhéanger

[44.1] Streuer

[44.J] Sammler fiir laub und gras

[44.K] Schneepflug

[43] USB-ZUBEHORSTECKDOSE

[43.A] Ladespannung und -strom (Ausgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Name und Anschrift des Herstellers

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das Typenschild
der Maschine Bezug

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Taon tpododociag MAX

[3] Taon tpodpodociag NOMINAL

[4] Méy. TaxUTtnTa Aettoupyiag Kivntripa

[5] Mnatapia

[6] XwpnTikdTNTA Ptatapiag

[7] PopTioig Mnatapiag

[8] Méyiotn didpkela popTIONG

[9] loxUg KivnTpa Kivnong oToug Tpoxoug

[10] lox¥g Kivntpa Siokwv

[11] Mrtavteg ouxvoTnTag Aettoupyiag Tou padloegomAIoHOY

[12] Méylon 1oXV padloouxvoTnTag avapeoa OTIG PITAVTEG
OUXVOTNTAG OTIG OTIOIEG AElTOUPYEL 0 PASLOEEOTIAMOHOG.

[13] Epmpdobia eAacTikda

[14] Niow eAaoTiKA

[15] Migon eunpdoblwv EAACTIKWV

[16] Mieon miow eEAACTIKWV

[17] Bapog (*)

[18] EAdxoTN akTiva pn KoPHEVOU XOpTou

[19] "Yyog kormg

[20] MAdTOQ Ko

[21] TaxUtnTa Kivnong (EVSEIKTIKY)), OTNV Kivnon eurnpog

[22] TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)), OTNV Kivnon omobev

[23] Méyiotn erutpenopevn ywvia

[24] AwoTdoelq

[25] Mnkog

[26] Mrkog pe Kado (Urkog Xwpiq Kado)

[27] MAdTog

[28] MAATOG pe TIAEUPIKO ekTpoTEQ aroBoANg (MAATOG Xwpig

TIAEUPIKO EKTPOTIEA ATIOBOANG)

[29] "Ydog

[30] Kwdikdg cuoTHATOG KOTIG

[31] ZT@BUN aKoVOTIKNG TiEoNg

[32] ABeBatotnTa pétpnong

[33] Metpnpuévn oTABUN AKOUCTIKNIG LoXVOG

[34] Eyyunuévn otabun akouoTIKNG loxV0g

[35] Eminedo kpadaouwyv otn 6€on Tou 0dnyou

[36] Eminedo Kpadaopwy 0To TIHOVL

[44] artoupeva apeAkopeva

[44.A1, 42.A2] Zet “mulching”

[44.B] ®opTio|q ptatapiag

[44.C] ZetT pupouAKnoNg

[44.D] K&Avppa npootaciag

[44.E] ZeT mpootactag omobiag arnoBoAng (HOvo yla Ta HovTEAQ
g oepdg MP)

[44.F] AAuoideg xloviou

[44.G] Tpoxol yia Adaorm / x1évi

[44.H] PupouAkoupevo

[44.1] Aavopeag

[44.J] ZuAAekTNG PUAAWYV Kat XAong

[44.K] EKXLOVIOTIKO pE Adpa

[43] BOHOHTIKH MPIZA A A=EZOYAP USB
[43.A] Tdon kat pevpa poptiong (EEodog USB)
[43.B] TUrog

[43.C] Ovopa kat dievbuvon tou KataokevaoTn

* INa To OUYKEKPIMEVO OTOIXEID, EAEYETE Ta OO avaypapovTal
TNV ETIKETA TIPOCSIOPIOHOU TOU PNYAVIHATOG




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage MAX
[3] Power supply voltage NOMINAL
[4] Max. motor operating speed
[5] Battery
[5a] With Lithium ions (Li-on)
[6] Battery capacity
[7] Battery charger
[8] Maximum charge duration
[9] Traction motor power
[10] Blade motor power
[11] Frequency band(s) in which the radio equipment operates
[12] Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency
band(s) in which the radio equipment operates
[13] Fronttyres
[14] Rear tyres
[15] Front tyre pressure
[16] Rear tyre pressure
[17] Mass (*)
[18] Minimum radius of uncut grass
[19] Cutting height
[20] Cutting width
[21] Forward travel speed (indicative)
[22] Reverse travel speed (indicative)
[23] Maximum admissible tilt
[24] Dimensions
[25] Length
[26] Length with grass catcher
(length without grass catcher)
[27] Width
[28] Width with side discharge chute (Width without side dischar-
ge chute)
[29] Height
[30] Cutting means code
[31] Sound pressure level
[32] Measurement uncertainty
[33] Measured sound power level
[34] Guaranteed sound power level
[35] Operator position vibration level
[36] Steering wheel vibration level

[44] Accessories available on request
[44.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[44.B] Battery charger

[44.C] Towing kit

[44.D] Cloth cover

[44.E] Rear discharge guard kit (only for MP series)
[44.F] Snow chains

[44.G] Mud/ Snow wheels

[44.H] Trailer

[44.1] Sprinkler

[44.J] Leaf and grass catcher

[44.K] Snow shovel

[43] AUXILIARY PORT FOR USB ACCESSORIES
[43.A] Charging voltage and current (Output USB)
[43.B] Type

[43.C] Name and address of Manufacturer

* Please refer to the data indicated on the machine’s identification
plate for the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad méx. de funcionamiento motor

[5] Bateria

[5a] De iones de litio (Li-on)

[6] Capacidad de la bateria

[7] Cargador de bateria

[8] Maxima duracion de la carga

[9] Potencia del motor de traccion

[10] Potencia del motor de cuchillas

[11] Banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[12] Potencia maxima de radiofrecuencia transmitida en la
banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[13] Neumaticos anteriores

[14] Neumaticos posteriores

[15] Presion neumatico anterior

[16] Presion neumatico posterior

[17] Masa (*)

[18] Radio minimo de hierba no cortada

[19] Altura de corte

[20] Anchura de corte

[21] Velocidad de avance (indicativa) con marcha adelante

[22] Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras

[23] Inclinacién maxima permitida

[24] Dimensiones

[25] Longitud

[26] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)

[27] Anchura

[28] Ancho con deflector de descarga lateral (ancho sin deflector

de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cadigo dispositivo de corte

[31] Nivel de presion acustica

[32] Incertidumbre de medida

[33] Nivel de potencia acustica medido

[34] Nivel de potencia acustica garantizado

[35] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor

[36] Nivel de vibraciones al volante

[44] Accesorios bajo pedido

[44.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[44.B] Cargador de bateria

[44.C] Kit remolque

[44.D] Lona de cubierta

[44.E] Kit sistema de seguridad de descarga posterior (sdlo para
la serie MP)

[44.F] Cadenas de nieve

[44.G] Ruedas para fango y nieve

[44.H] Remolque

[44.1] Esparcidor

[44.J] Recogedor hojas y hierba

[44.K] Quitanieves de cuchilla

[43] Toma auxiliar para accesorios usb

[43.A] Tensién y corriente de carga (Salida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nombre y direccién del Fabricante

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la maquina.




[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toite pinge MAX

[3] Toite pinge NOMINAL

[4] Mootori té6tamise maks. kiirus

[5] Aku

[5a] Liitiumioon (Li-ion)

[6] Aku vdimsus

[7] Akulaadija

[8] Maksimumlaengu kestus

[9] Veomootori voimsus

[10] Sahamootori voimsus

[11] Sagedusriba(d), millel raadioseade t66tab

[12] Raadioseadme t66sagedus(t)el edastatav maksimaalne
saatevoimsus.

[13] Eesmised rehvid

[14] Tagumised rehvid

[15 Pumpamise rohk ees

[16] Pumpamise rohk taga

[17] Mass (*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadius

[19] Loikekdrgus

[20] Lbikelaius

[21] Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul

[22] Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul

[23] Suurim lubatud kalle

[24] M&6tmed

[25] Pikkus

[26] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[27] Laius

[28] Laius koos kiilgvéljaviske deflektoriga (Laius ilma kulgvalja-

viske deflektorita)

[29] Korgus

[30] Loikeseadme kood

[31] Helirbhu tase

[32] Modteméaaramatus

[33] M&ddetud miiravéimsuse tase

[34] Garanteeritud miravoimsuse tase

[35] Vibratsioonitase juhiistmel

[36] Vibratsioonide tase roolis

[44] Tellimusel lisatarvikud

[44.A1, 42.A2] ,Multsimis® komplektt
[44.B] Akulaadija

[44.C] Jéarelhaagise vedamise komplekt
[44.D] Katteriie

[44.E] Tagumise valjaviske kaitse komplekt (ainult MP seeria)
[44.F] Lumeketid

[44.G] Lume- ja mudarattad

[44.H] Jarelhaagis

[44.1] Puistur

[44.J] Lehtede ja muru koguja

[44.K] Teraga lumesahk

[43] Lisaseadmete usb-abipistikupesa
[43.A] Laadimispinge ja -vool (Véaljund USB)
[43.B] tiup

[43.C] Tootja nimi ja aadress.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimisetiketil
margitule

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttojannite MAX

[3] Syéttojannite NOMINAL

[4] Moottorin maksimaalinen

toimintanopeus

[5] Akku

[5a] Litium-ioni (Li-on)

[6] Akun kapasiteetti

[7] Akkulaturi

[8] Latauksen maksimikesto

[9] Ajomoottorin teho

[10] Teramoottorin teho

[11] Radiotaajuudet, joilla radiolaite toimii

[12] Suurin mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla, joilla
radiolaite toimii.

[13] Eturenkaat

[14] Takarenkaat

[15] Eturenkaiden tayttdpaine

[16] Takarenkaiden tayttdpaine

[17] Massa (*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[19] Leikkuukorkeus

[20] Leikkuuleveys

[21] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin mentaessa

[22] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[23] Suurin sallittu kaltevuus

[24] Mitat

[25] Pituus

[26] Pituus sakin kanssa (pituus ilman sakkia)

[27] Leveys

[28] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys (Leveys iiman si-

vutyhjennyksen lappakorkkia)

[29] Korkeus

[30] Leikkuuvalineen koodi

[31] Akustisen paineen taso

[32] Mittauksen epavarmuus

[33] Mitattu &anitehotaso

[34] Taattu aanitehotaso

[35] Tarinataso kuljettajan paikalla

[36] Térinataso ohjauspydrassa

[44] Tilattavat lisavarusteet

[44.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet
[44.B] Akkulaturi

[44.C] hinaussarja

[44.D] Suojakangas

[44.E] Takatyhjennyksen suojussarja (pelkastdan MP series)
[44.F] Lumiketjut

[44.G] Muta-/talvipydrat

[44.H] Peravaunu

[44.1] Levitin

[44.J] Lehtien ja ruohon keraaja
[44.K] Lumiaura

[43] Ylimaarainen liitin usb-lisvarusteille
[43.A] Syéttojannite ja -taajuus (Lahté USB)
[43.B] Tyyppi

[43.C] Valmistajan nimi ja osoite

* Maaréattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa annet-
tuihin tietoihin.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation®* NOMINAL

[4] Vitesse max. de fonctionnement du moteur

[5] Batterie

[5a] Lithium-ions (Li-on)

[6] Capacité de la batterie

[7] Chargeur de batterie

[8] Durée maximale de la charge

[9] Puissance du moteur de traction

[10] Puissance du moteur des lames

[11] Bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique

[12] Puissance de radiofréquence maximale transmise sur
les bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique.

[13] Pneus avant

[14] Pneus arriére

[15] Pression de gonflage avant

[16] Pression de gonflage arriere

[17] Masse (*)

[18] Rayon minimal de I'herbe non taillée

[19] Hauteur de coupe

[20] Largeur de coupe

[21] Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[22] Vitesse d'avancement (indicative), en marche arriere

[23] Pente maximale admise

[24] Dimensions

[25] Longueur

[26] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[27] Largeur

[28] Largeur avec déflecteur d’éjection latérale (Largeur sans

déflecteur d’éjection latérale)

[29] Hauteur

[30] Code organe de coupe

[31] Niveau de pression acoustique

[32] Incertitude de mesure

[33] Niveau de puissance acoustique mesuré

[34] Niveau de puissance acoustique garanti

[35] Niveau de vibration au poste de conduite

[36] Niveau de vibration au volant

[44] Accessoires sur demande

[44.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[44.B] Chargeur de batterie

[44.C] Kit remorquage

[44.D] Housse de protection

[44.E] Kit protectur d’éjection arriére (seule ment pour la série
MP)

[44.F] Chaine a neige

[44.G] Roues complétes boue / neige

[44.H] Remorque

[44.1] Epandeur

[44.J] Balai de ramassage feuilles et herbe

[44.K] Lame a neige

[43] Prise auxiliaire pour accessoires usb

[43.A] Tension et courant de charge (Sortie USB)
[43.B] Type

[43.C] Nom et adresse du Fabricant

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indiqué sur la
plaque signalétique de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija

[5a] Litij-ionska baterija (Li-on)

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjag¢ baterija

[8] Maksimalno trajanje punjenja

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora noZeva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (kojima)
radijska oprema radi;

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (kojima)
radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Straznje gume

[15] Tlak zraka u prednjim gumama

[16] Tlak zraka u straznjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalni promjer nepokosene trave

[19] Visina koSnje

[20] Sirina kodnje

[21] Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[22] Brzina hoda (indikativna) prema nazad

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s koSarom (duzina bez koSare)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmijerivaéem za boéno izbacivanje (Sirina bez

usmjerivaca za boc¢no izbacivanje)

[29] Visina

[30] Sifranoza

[31] Razina zvuénog tlaka

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage

[34] Zajaméena razina zvuéne snage

[35] Razina vibracija na vozackom mjestu

[36] Razina vibracija na upravljacu

[44] Dodatni pribor na upit

[44.A1, 42.A2] Komplet za “malCiranje”

[44.B] Punjaé baterija

[44.C] Komplet za vucu

[44.D] Zastitna cerada

[44.E] Komplet za stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (samo
za MP serije)

[44.F] Lanci za snijeg

[44.G] Kotadi za blato/snijeg

[44.H] Prikolica

[44.]] Rasipa¢

[44.J] Sakupljac lis¢a i trave

[44.K] Noz za ¢iscenje snijega

[43] POMOCNA UTICNICA ZA DODATNU OPREMU USB
[43.A] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Specifiéni podatak pogledajte na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Tapfesziltség MAX

[3] Tapfesziltség NOMINAL

[4] A motor max. izemi sebessége

[5] Akkumulator

[5a] Litium ion (Li-on)

[6] Az akkumulator kapacitasa

[7] Akkumulatortéltd

[8] A toltés maximalis id6tartama

[9] Hajtémotor teljesitménye

[10] Pengemotor teljesitmény

[11] Az(ok) a frekvenciasav(ok), amely(ek)en a radiéberendezés
mUkodik

[12] Az abban a frekvenciasavban vagy azokban a frekven-
ciasavokban tovabbitott maximalis jelerésség, amely(ek)ben
aradidberendezés lizemel.

[13] Elulsé gumiabroncsok

[14] Hats6 gumiabroncsok

[15] Elllsé abroncsok légnyoméasa

[16] Hatso abroncsok légnyoméasa

[17] Témeg (*)

[18] Nem levagott fii minimalis sugaral

[19] Nyirasi magassag

[20] Munkaszélesség

[21] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) eléremenetben

[22] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) hatramenetben

[23] Megengedett legnagyobb délés

[24] Méretek

[25] Hosszusag

[26] Hosszusag zsakkal (hosszlsag zsak nélkul)

[27] Szélesség

[28] Szélesség oldalsé kidobas deflektorral (Szélesség oldalsé

kidobas deflektor nélkiil)

[29] Magassag

[30] Vagoegység kodszama

[31] Hangnyomasszint

[32] Mérési bizonytalansag

[33] Meért zajteljesitmény szint.

[34] Garantalt zajteljesitmény szint

[35] A vezetbdllasnal mért vibraciészint

[36] A kormanynal mért vibracioészint

[44] Rendelhetd tartozékok
[44.A1, 42.A2] “Mulcsozd készlet”
[44.B] Akkumulatortolté

[44.C] Vontato készlet

[44.D] Takar6 ponyva

[44.E] Hatso kidobas véddrész készlet (csak az MP sorozat)
[44.F] Hélancok

[44.G] Sar- és hokerekek

[44.H] Utanfutd

[44.1] Szo6ro

[44.J] FU- és lombgytjté

[44.K] Hoétoldlap

[43] KIEGESZITO CSATLAKOZO USB TARTOZEKOKHOZ
[43.A] Tolt6 feszilltség és aram (kimenet USB)

[43.B] tipusa

[43.C] A gyart6 neve és cime

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Maitinimo jtampa MAX

[3] Maitinimo jtampa NOMINAL

[4] Maksimalus variklio veikimo greitis

[5] Akumuliatorius

[5a] Licio jony (Li-on)

[6] Akumuliatoriaus talpa

[7] Akumuliatoriaus jkroviklis

[8] Didziausia jkrovimo trukmé

[9] Traukos variklio galia

[10] ASmeny variklio galia

[11] Dazniy juosta (-o0s), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[12] Didziausia radijo dazniy galia, perduodama toje (tose) dazniy
juostoje (-ose), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[13] Priekinés padangos

[14] Uzpakalinés padangos

[15] Priekiniy padangy oro slégis

[16] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[17] Svoris (*)

[18] Maziausias nenupjautos zolés spindulys

[19] Pjovimo aukstis

[20] Pjovimo plotis

[21] Vaziavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[22] VaZiavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[23] Maksimalus leistinas pokrypis

[24] Matmenys

[25] ligis

[26] ligis su maisu (ilgis be mai$o)

[27] Plotis

[26] Plotis su Soninio iSmetimo deflektoriumi (Plotis be Soninio

iSmetimo deflektoriaus)

[28] Aukstis

[29] Pjovimo jtaiso kodas

[30] Garso slégio lygis

[31] Matavimo paklaida

[32] ISmatuotas garso galios lygis

[33] Garantuotas garso galios lygis

[35] Vibracijy lygis, sédyné

[36] Vibracijy lygis, vairas

[44] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti
[44.A1, 42.A2] Rinkinys muléiavimui
[44.B] Akumuliatoriaus jkroviklis
[44.C] Rinkinys vilkimui

[44.D] Apdangalas

[44.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso rinkinys (tikai MP sérija)
[44.F] Sniego grandinés

[44.G] Ratai purvui/ sniegui

[44.H] Priekaba

[44.1] Barstytuvas

[44.J] Lapy ir Zolés surinktuvas

[44.K] Peilinis sniego valytuvas

[43] PAGALBINIS LIZDAS USB PRIEDAMS
[43.A] |krovos jtampa ir srove (iSéjimas USB)
[43.B] tipas

[43.C] Gamintojo adresas ir pavadinimas

* Konkretts specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio identi-
fikavimo etiketéje




[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Baro$anas spriegums MAX

[3] Baro$anas spriegums NOMINAL

[4] Maks. dzingja grieSanas atrums

[5] Akumulators

[5a] Litija jons (Li-on)

[6] Akumulatora jauda

[7] Akumulatoru ladéetajs

[8] Uzlades maksimalais ilgums

[9] Vilces motora jauda

[10] Asmenu motora jauda

[11] Frekvencu joslas, kuras radioiekartas darbojas

[12] Frekvencu joslas, kuras darbojas radioiekartas, maksimala
parraidita signala jauda.

[13] Priek$gjas riepas

[14] Aizmugurejas riepas

[15] Prieksejo riepu spiediens

[16] Aizmuguréjo riepu spiediens

[17] Masa (*)

[18] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[19] Plausanas augstums

[20] Plausanas platums

[21] Kustibas atrums (aptuvens), uz prieksu

[22] Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas

[23] Maksimalais pielaujamais slipums

[24] Izméri

[25] Garums

[26] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[27] Platums

[28] Platums ar saniskas izmesanas deflektoru (Platums bez

saniskas izmesanas deflektora)

[29] Augstums

[30] Griezéjierices kods

[31] Skanas spiediena limenis

[32] Mérijumu kluda

[33] Izmeritais skanas intensitates [imenis

[34] Garantétais skanas intensitates limenis

[35] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[36] Stares vibraciju limenis

[44] Piederumi péc pieprasijuma

[44.A1, 42.A2] Mul¢esanas komplekts

[44.B] Akumulatoru ladétajs

[44.C] Vilksanas komplekts

[44.D] Parvalks

[44.E] Aizmuguréjas izmesanas aizsarga komplekts (tik MP
serijos)

[44.F] Sniega kédes

[44.G] Dublu/sniega riteni

[44.H] Piekabe

[44.1] Izkliedetajs

[44.J] Lapu un zales savacéjs

[44.K] Sniega tiritajs ar verstuvi

[43] Papildu ligzda usb piederumiem

[43.A] Uzlades (izejas USB) spriegums un strava
[43.B] tips

[43.C] Razotaja nosaukums un adrese

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas datu
plaksnite.

[1] MK - TEXHUYKU NOJATOLM

[2] BonTaa Ha HanojyBarte MAX

[3] BonTaa Ha HanojyBarse NOMINAL

[4] MakcumanHa 6pavHa npu padoTa
Ha MOTOpPOT

[5] Batepuja

[6] KanauuTeT Ha 6aTepuja

[7] NMonHay 3a 6atepuja

[8] MaKcumanHo Tpaehe Ha NoHeHETO

[9] MoKHoCT Ha MOTOPOT 3a Brieya

[10] MOKHOCT Ha MOTOPOT 3a Ce4nno

[11] Mojacu Ha paboTHa hpeKBeHLMja Ha paavoonpema

[12] MaKcumManHa MOKHOCT Ha pafrodpeKBeHLMja LITO
ce npeHecyBa BO MnojacuTe 3a ppeKBEeHLMja BO KON
(yHKUMOHMpPa paavoonpemara.

[13] MpeaHn NnHeBMaTULM

[14] 3apHu nHeBMaTHLM

[15] MpWTUCOK 3a NoNHere Hanpes,

[16] MpWUTUCOK 3a NONHEeHe Ha3as,

[17] Texuna (*)

[18] MuHMManeH paguyc Ha HeKoceHa Tpesa

[19] BucuHa Ha Kocere

[20] LUuvpuHa Ha Kocerbe

[21] BpsuHa Ha ABUKetbe (MHAMKATUBHA), HaHanpes,

[22] BpauHa Ha fBUHKEHe (MHAMKATUBHO), HaHa3ag,

[23] Hajronema BpeaHOCT Ha HaBefHyBatbe

[24] OAvmeH3un

[25] domkuHa

[26] [onxuHa co Bpekata (fomkuHa 6e3 Bpekara)

[27] WupuHa

[28] LUupwrHa co aedNeKTOp CO CTPaHWYeH UCnyCT (LnprHa 6e3
ZleIeKTOp CO CTPaHUYeH UCMyCT)

[29] BucuHa

[30] Hop Ha ypepoT co ceunBoTo

[31] HvBO Ha aKkycTU4EH NPUTUCOK

[32] OtcTanyBame of Meperata

[33] N3MepeHo HMBO Ha aKkycTUYHA MOKHOCT

[34] MapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[35] HvBO Ha BMGpaLmMK Ha MecTOTO 3a ynpaByBare

[36] HwvBO Ha BMGpauWK Ha BonaHOT

[44] popaToum focTanHu Ha 6aparse

[44.A1, 42.A2] KomnneT 3a ,menere

[44.B] MonHau 3a 6atepuja

[44.C] Homnnert 3a npuKoska

[44.D] MnatHo 3a NoKpuBarbe

[44.E] Kxomnnet 3a 3awwTuTa Ha CTPaHW4YeH UCMyCT (camo 3a
MP cepwja)

[44.F] CvHL1pH 3a cHer

[44.G] l'ymun 3a Kan/cHer

[44.H] MNpukronka

[44.1] Opo6anka

[44.J] Cobupay 3a n1cja 1 TpeBa

[44.K] CeumBo 3a cHer

[43] AONO/IHUTENEH MPUKJTYHOK 3A JOAATOLIM CO USB

[43.A] BonTama u eHepruja 3a nonHere (M3nes USB)

[43.B] Tun

[43.C] Ume 1 agpeca Ha Npou3BOAMTENOT

* 3a ofpefdeH NoAaToK, NPoBepeTe AaM UCTUOT € NOCOYEH Ha
eTuKeTaTa 3a uaeHTMdMKaumja Ha malumHara.




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Maximale snelheid voor de werking van de motor

[5] Accu

[5a] Li-ion-accu

[6] Capaciteit accu

[7] Acculader

[8] Maximum duur lading

[9] Vermogen tractiemotor

[10] Vermogen motor messen

[11] Frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[12] Maximaal radiofrequent vermogen uitgezonden in de
frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[13] Voorbanden

[14] Achterbanden

[15] Bandenspanning vooraan

[16] Bandenspanning achteraan

[17] Massa (*)

[18] Minimum straal ongemaaid gras

[19] Maaihoogte

[20] Maaibreedte

[21] Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[22] Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[23] Maximaal toegestane helling

[24] Afmetingen

[25] Lengte

[26] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[27] Breedte

[28] Breedte met zijdelingse aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[29] Hoogte

[30] Code snij-inrichting

[31] Niveau geluidsdruk

[32] Meetonzekerheid

[33] Gemeten akoestisch vermogen

[34] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[35] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats

[36] Niveau trillingen aan het stuur

[44] Optionele accessoires

[44.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”
[44.B] Acculader

[44.C] Kit tractie

[44.D] Afdekzeil

[44.E] Kit achterste aflaatbeveiliging (alleen voor MP-serie)
[44.F] Sneeuwkettingen

[44.G] Modderwielen/sneeuwwielen
[44.H] Aanhangwagen

[44.1] Verspreider

[44.J] Opvanger voor bladeren en gras
[44.K] Sneeuwschuiver

[43] AUX-AANSLUITING VOOR USB-ACCESSOIRES
[43.A] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)
[43.B] type

[43.C] Naam en adres van de fabrikant

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning MAX

[3] Matespenning NOMINAL

[4] Motorens maks driftshastighet

[5] Batteri

[5a] Med litiumion (Li-on)

[6] Batteriets kapasitet

[7] Batterilader

[8] Maksimal varighet for ladingen

[9] Trekkmotorens effekt

[10] Knivmotorens effekt

[11] Driftsfrekvensband for radioutstyret

[12] Maksimal radiofrekvenseffekt som overferes i frekvensbande-
ne som radioutstyret benytter.

[13] Fordekk

[14] Bakdekk

[15] Lufttrykk foran

[16] Lufttrykk bak

[17] Vekt (*)

[18] Minste radius til ikke klippet gress

[19] Klippehoyde

[20] Klippebredde

[21] Fremdriftshastighet (veil.) forover

[22] Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[23] Maks. tillatt helling

[24] Mal

[25] Lengde

[26] Lengde med oppsamler (lengde uten oppsamler)

[27] Bredde

[28] Bredde med deflektor for sideutkast (Bredde uten deflektor

for sideutkast)

[29] Hoyde

[30] Artikkelnummer for klippeinnretning

[31] Lydtrykkniva

[32] Maleusikkerhet

[33] Malt lydeffektniva

[34] Garantert lydeffektniva

[35] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[36] Vibrasjonsniva ved rattet

[44] Tilleggsutstyr pa forespersel
[44.A1, 42.A2] Mulching-sett
[44.B] Batterilader

[44.C] Sett med tilhengerfeste
[44.D] Presenning

[44.E] Sett med vern for utkast bak (MP-series)
[44.F] Snokjettinger

[44.G] Gjerme-/snghjul

[44.H] Tilhenger

[44.1] Spreder

[44.J] Blad- og gressoppsamler
[44.K] Sneplog

[43] Ekstra uttak for usb tilbeher

[43.A] Ladespenning og strem (Utgang USB)
[43.B] type

[43.C] Produsentens navn og adresse

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maskinens identifi-
kasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAX

[3] Napigcie zasilania NOMINAL

[4] Maks. predkos$¢ obrotowa silnika

[5] Akumulator

[5a] jonowo-litowy (Li-on)

[6] Pojemnos¢ akumulatora

[7] tadowarka akumulatora

[8] Maksymalny czas tadowania

[9] Moc silnika napgdowego

[10] Moc silnika ostrzy

[11] Zakres(-y) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe;

[12] Maksymalna moc czestotliwosci radiowej emitowanej w
zakresie(-ach) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe

[13] Kota przednie

[14] Kota tylne

[15] Cisnienie powietrza kot przednich

[16] Cisnienie powietrza kot tylnych

[17] Masa (*)

[18] Minimalny promien nieskoszonej trawy

[19] Wysokos¢ koszenia

[20] Szerokos$¢ koszenia

[21] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do przodu

[22] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do tytu

[23] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[24] Wymiary

[25] Dtugosé

[26] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugos¢ bez pojemnika)

[27] Szerokosé

[28] Szerokos¢ z deflektorem wyrzutu bocznego (Szerokos$¢ bez

deflektora wyrzutu bocznego)

[29] Wysokos¢

[30] Kod agregatu tngcego

[31] Poziom cisnienia akustycznego

[32] Btad pomiaru

[33] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[34] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[35] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[36] Poziom drgan na kierownicy

[44] Akcesoria dostepne na zamoéwienie

[44.A1, 42.A2] Zestaw mulczujgcy

[44.B] tadowarka akumulatora

[44.C] Zestaw do holowania

[44.D] Pokrowiec

[44.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy (wytacznie dla serii
MP)

[44.F] tancuchy przeciw$niegowe

[44.G] Kofa btotne / $niezne

[44.H] Przyczepa

[44.1] Rozrzutnik

[44.J] Zbieracz do lisci i trawy

[44.K] Ptug $niezny

[43] Gniazdo pomocnicze dla akcesoriéw usb
[43.A] Napiecie i prad fadowania (Wyjscie USB)
[43.B] Typ

[43.C] Nazwa i adres producenta

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnies¢
do wskazowek zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo de alimentagdo MAX

[3] Tensao de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade méax. de funcionamento motor

[5] Bateria

[5a] de ions de Litio (Li-on)

[6] Capacidade da bateria

[7] Carregador de bateria

[8] Maxima duracédo da carga

[9] Poténcia do motor de tracao

[10] Poténcia do motor das laminas

[11] A(s) banda(s) de frequéncias em que o equipamento de
radio funciona

[12] A poténcia maxima de radiofrequéncias transmitida na(s)
banda(s) de frequéncias em que o equipamento de radio
funciona.

[13] Pneus dianteiros

[14] Pneus traseiros

[15] Pressao dos pneus dianteiros

[16] Pressao dos pneus traseiros

[17] Massa (*)

[18] Raio minimo da relva néo cortada

[19] Altura de corte

[20] Largura de corte

[21] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha a frente

[22] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-atras

[23] Inclinagdo maxima autorizada

[24] Dimensbes

[25] Comprimento

[26] Comprimento com saco (comprimento sem saco)

[27] Largura

[28] Largura com deflector de descarga lateral (Largura sem

deflector de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cadigo dispositivo de corte

[31] Nivel de pressao acustica

[32] Incerteza de medig¢ao

[33] Nivel de poténcia acustica medido

[34] Nivel de poténcia acustica garantido

[35] Nivel de vibragdes no local de conducéo

[36] Nivel de vibragdes no volante

[44] Acessorios a pedido

[44.A1, 42.A2] Kit para “mulching”
[44.B] Carregador de bateria
[44.C] Kit tracdo

[44.D] Lona de cobertura

[44.E] Kit protecdo de descarga traseira (apenas para série MP)
[44.F] Correntes para neve

[44.G] Rodas para lama/ neve
[44.H] Reboque

[44.1] Espalhador

[44.J] Recolhedor de folhas e relva
[44.K] Limpa-neves com lamina

[43] tomada auxiliar para acessorios usb
[43.A] Tensao e corrente de carga (Saida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nome e enderego do Fabricante

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de identificag@o
da maquina.




[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea de alimentare MAX

[3] Tensiunea de alimentare NOMINAL

[4] Viteza max. de functionare a motorului

[5] Baterie

[6] Capacitatea bateriei

[7] incarcétor de baterie

[8] Durata maxima a incarcarii

[9] Puterea motorului de tractiune

[10] Puterea motorului lamelor

[11] Banda (benzile) de frecvente in care functioneaza echipa-
mentul radio

[12] Puterea maxima de radiofrecventa transmisa in banda (ben-
zile) de frecvente in care functioneaza echipamentul radio.

[13] Pneuri fata

[14] Pneuri spate

[15] Presiune roti fata

[16] Presiune roti spate

[17] Masa (*)

[18] Raza minima de iarba netaiata

[19] inaltime de taiere

[20] Latime de taiere

[21] Viteza de deplasare la mersul inainte

[22] Viteza de deplasare la mersul cu spatele

[23] inclinatia maxim& admis&

[24] Dimensiuni

[25] Lungime

[26] Lungime cu sac (lungime fara sac)

[27] Latime

[28] Latime cu deflector de evacuare laterala (Latime fara deflec-

tor de evacuare laterald)

[29] Inaltime

[30] Codul dispozitivului de taiere

[31] Nivel de presiune acustica

[32] Nesiguranta in masurare

[33] Nivel de putere acustica masurat

[34] Nivel de putere acustica garantat

[35] Nivel de vibratii la locul conducatorului

[36] Nivel de vibratii la volan

[44] Accesorii la cerere

[44.A1, 42A2] Kit pentru ,mulching”

[44.B] incércator

[44.C] Kit de remorcare

[44.D] Prelata pentru acoperire

[44.E] Set de protectie pentru evacuare posterioara (numai
pentru seriile MP)

[44.F] Lanturi de zdpada

[44.G] Roti de noroi / zapada

[44.H] Remorca

[44.1] Distribuitor

[44.J] Colector de frunze si iarba

[44.K] Utilaj de deszapezire cu lama

[43] PRIZA AUXILIARA PENTRU ACCESORII USB
[43.A] Tensiune si curent de incarcare (lesire USB)
[43.B] Tipul

[43.C] Numele si adresa fabricantului

* Pentru informatia specificd, consultati datele de pe eticheta
de identificare a masinii.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

[2] HanpsieHue nutaHna MAX

[3] HanpsieHnue nutaHma NOMINAL

[4] Makc. 4yicno 060poToB ABUraTens

[5] AkKymynaTop

[5a] JIUTHI-MOHHBIN (Li-on)

[6] EMKoCTb akKymMynaTopa

[7] 3apsapHoe ycTpoicTBO

[8] MaKcumanbHan NPOAOIKUTENBHOCTL 3apAAKN

[9] MowwHocTb aBUraTens cuenneHus

[10] MowHocTb aBuraTens peauos

[11] Monockl paboumx 4acToT paanoo6opyaoBaHUA

[12] MaKcumanbHasa MOLWHOCTb paMo4acToTHOro
cuUrHana, nepeAasaemMoro B nosocax paGoymx 4acTot
pagunoo6opyaoBaHUa

[13] Mepepnure WuHb!

[14] 3apHve WnHbI

[15] [aBneHuve B nepeaHnX LMHaX

[16] [JaBneHune B 3aHWX LUMHAX

[17] Macca (*)

[18] MuHWManbHbIN paguyc HECKOLLEHHOW TpaBbl

[19] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl

[20] LUupuHa ckawmBaHua

[21] CropocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHWUM BrEpes,

[22] CKopocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHAS) NPU ABUKEHWUN 3aHUM
X0Zi0M

[23] [onycTUMbIi MaKcMasTbHbIN HAKTOH

[24] MabapwuTbl

[25] OnvHa

[26] AnuHa c KoHTelHepoM (AnvHa 6e3 KoHTelHepa)

[27] WupuHa

[28] LLUunpuHa c 6oKoBbIM }enobom Ana Buibpoca (LUnpuHa 6e3

60OKOBOrO }enoba AnA BbIGpoca)

[29] BeicoTa

[30] Hop pexyuiero npucnocobnerns

[31] YpoBeHb 3ByKOBOro aBneHUA

[32] MorpelHocTb M3mepeHns

[33] N3mepeHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

[34] MapaHTUpyemblit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[35] YpoBeHb BUEPALWM HA MECTE BOAUTENS

[36] YpoBeHb BUGpaLmu Ha pyne

[44] NpUHapNEHHOCTV — HaBECHbIE OPYAKA N0 3aKa3y
[44.A1,42.A2] HoMrieKT 418 My/bHMpoBaHIA

[44.B] 3apapHoe ycTpoiicTBO

[44.C] MpuLenHoe yCTpoiicTBO

[44.D] 3awutHbIn Yexon

[44.E] HomnneKT saLLpb 3aaHero Bbibpoca (Tosbro Ayis cepun MP)
[44.F] Lierm npoTMBOCKONBHEHNA

[44.G] Honeca oA rpasum/ cHera

[44.H] Mpuuen

[44.]] Pas6pacbiBarens

[44.J] CEOpLLMK TpaBbl U MCTLEB

[44.K] LLIHEKOPOTOPHbI CHErooHMCTUTE b

[43] [lononHUTeNbHbIV pa3bem Ana akceccyapos usb

[43.A] Hanps:keHue 1 3apsaaHblii ToK (Beixog USB)

[43.B] Tun

[43.C] HaumeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBuUTeNs

* To4HOe 3Ha4eH1e CM. Ha UAEHTU(BUKALMOHHOM ApP/ibIKe
MaLUMHbI




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napéajacie napatie MAX

[3] Napajacie napatie NOMINAL

[4] Maximalna rychlost ¢innosti motora

[5] Akumulator

[6] Kapacita akumulatora

[7] Nabijacka akumulatora

[8] Maximalne trvanie nabijania

[9] Vykon trakéného motora

[10] Vykon motora nozov

[11] Frekvenéné pasmo resp. pasma, v ktorych radiové zariadenie
pracuje

[12] Maximalny vysokofrekvenény vykon prenasany vo
frekvenénom pasme, resp. pasmach, v ktorych radiové
zariadenie pracuje.

[13] Predné pneumatiky

[14] Zadné pneumatiky

[15] Tlak hustenia prednych pneumatik

[16] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[17] Hmotnost (*)

[18] Minimalny akény radius otacania

[19] Vyska kosenia

[20] Sirka orezavania

[21] Rychlost posunu (orientaéna), pri posune vpred

[22] Rychlost posunu (orientacna), pri spatnom chode

[28] Maximalny povoleny naklon

[24] Rozmery

[25] Dizka

[26] Dizka s kogom (dizka bez koga)

[27] Sirka

[28] Sirka vychylovada boéného vyhadzovania (Sirka bez
vychylova¢a boéného vyhadzovania)

[29] Vyska

[30] Kod kosiaceho zariadenia

[31] Uroveti akustického tlaku

[32] Nepresnost merania

[33] Uroven nameraného akustického vykonu

[34] Urovef zaruéeného akustického vykonu

[35] Urover vibracii na mieste vodiéa

[36] Uroven vibracii na volante

[44] Pridavné zariadenia na poziadanie

[44.A1, 42.A2] Suprava pre mulovanie

[44.B] Nabijacka akumulatora

[44.C] Suprava tazného zariadenia

[44.D] Krycia plachta

[44.E] Suprava ochranného krytu zadného vyhadzovania
(vyluéne pre sériu MP)

[44.F] Snehové retaze

[44.G] Kolesa do blata / snehu

[44.H] Prives

[44.1] Posypavac

[44.J] Zberac listia a travy

[44.K] Snehova radlica

[43] POMOCNA ZASUVKA PRE USB PRISLUSENSTVO
[43.A] Nabijacie napétie a prud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Néazov a adresa Vyrobcu

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty uvede-
nej na identifikaénom $titku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost elektricnega napajanja MAX

[3] Napetost elektricnega napajanja NOMINAL

[4] Najvisja hitrost delovanja motorja

[5] Akumulator

[5a] z litijevimi ioni

[6] Zmogljivost baterije

[7] Polnilnik baterije

[8] Najdalj$ji ¢as polnjenja

[9] Mo¢ pogonskega motorja

[10] Mo¢ motorja rezil

[11] Frekvencni pasovi, na katerih deluje radijska oprema

[12] Najvecja energija za radijsko frekvenco, preneseno po
frekvenénih pasovih, na katerih radijska oprema deluje

[13] Prednje pnevmatike

[14] Zadnje pnevmatike

[15] Tlak v prednjih pnevmatikah

[16] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[17] Masa (*)

[18] Najmanjse podrocje nepokoSene trave

[19] ViSina ko$nje

[20] Sirina reza

[21] Hitrost napredovanja (indikativna) pri voznji naprej

[22] Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni voznji

[23] Maksimalni dovoljen naklon

[24] Dimenzije

[25] Dizka

[26] Dizka s koom (dizka bez koga)

[27] Sirina

[28] Sirina z odbijagem boénega izmeta (Sirina brez odbijada
bocnega izmeta)

[29] Visina

[30] Sifra rezalne naprave

[31] Raven zvocnega tlaka

[32] Merilna negotovost

[33] Izmerjena raven zvoéne moci

[34] Zajamcena raven zvo¢ne moci

[35] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu

[36] Nivo vibracij na volanu

[44] Dodatni prikljucki na zahtevo
[44.A1, 42.A2] Komplet za mulCenje
[44.B] Polnilnik baterije

[44.C] Komplet za vieko

[44.D] Prekrivno platno

[44.E] Komplet $¢itnika zadnjega izmeta (samo za MP serijo)
[44.F] Snezne verige

[44.G] Kolesa za blato / sneg

[44.H] Prikolica

[44.1] Trosilec

[44.J] Pobiralnik listja in trave

[44.K] Snezni plug z nozem

[43] POMOZNA VTICNICA ZA USB OPREMO
[43.A] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)
[43.B] Tip

[43.C] Ime in naslov proizvajalca

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. radna brzina motora

[5] Baterija

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjac baterije

[8] Maksimalno trajanje napunjenosti

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora seciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasevi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasevima) u kojem (u
kojima) radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (*)

[18] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene trave

[19] Visina ko$enja

[20] Sirina kogenja

[21] Brzina kretanja (indikativna), napred

[22] Brzina kretanja (indikativna), napred

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmerivadem boénog izbacivanja (Sirina bez

usmerivac¢a bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifra rezne glave

[31] Nivo zvuénog pritiska

[32] Merna nesigurnost

[33] Izmereni nivo zvuéne shage

[34] Garantovani nivo zvuéne snage

[35] Nivo vibracija na mestu vozaca

[36] Nivo vibracija na volanu

[44] Dodatna oprema na zahtev

[44.A1, 42.A2] Komplet za malciranje

[44.B] Punjaé baterije

[44.C] Komplet za vuéu

[44:D] Pokrovna cerada

[44.E] Komplet stitnika za izbacivanje otpozadi (edina za MP
serija)

[44.F] Lanci za sneg

[44.G] Tockovi za blato / sneg

[44.H] Prikolica

[44.1] Posipac

[44.J] Plug za sneg s nozem

[44.K] Plug za sneg s nozem

[43] Pomocna uti¢nica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Vrsta

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specificni podatak, pogledajte podatke navedene na identifi-
kacijskoj nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Spéanning MAX

[3] Spéanning NOMINAL

[4] Motorns maximala funktionshastighet

[5] Batteri

[5a] Litiumjon (Li-on)

[6] Batteriets kapacitet

[7] Batteriladdare

[8] Laddningens maximala varaktighet

[9] Drivmotorns effekt

[10] Bladmotorns effekt

[11] Det eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[12] Den maximala radiofrekvenseffekt som éverférs inom det
eller de frekvensband dér radioutrustningen arbetar.

[13] Framdéack

[14] Backdack

[15] Dacktryck fram

[16] Dacktryck bak

[17] Vikt (*)

[18] Minimiradie pa oklippt gras

[19] Klipphojd

[20] Klippbredd

[21] Hastighet (indikativ) vid korning framat

[22] Hastighet (indikativ) vid backning

[23] Max. tillaten lutning

[24] Dimensioner

[25] Langd

[26] Langd med pase (langd utan pase)

[27] Bredd

[28] Bredd med sidotdmningens riktplatta (Bredd utan sidotém-

ningens riktplatta)

[29] Hojd

[30] Skéarenhetens kod

[31] Ljudtrycksniva

[32] Tvivel med matt

[33] Uppmaétt ljudeffektniva

[34] Garanterad ljudeffektniva

[35] Vibrationsniva pa férarplatsen

[36] Vibrationsniva pa ratten

[44] Fillvalstillbehor

[44.A1, 42.A2] Sats for “mulching”
[44.B] Batteriladdare

[44.C] Sats for bogsering

[44.D] Presenning

[44.E] Sats med bakre témningsskydd (endast for MP-serien)
[44.F] Snékedjor

[44.G] Hjul for lera/sno

[44.H] Spridare

[44.1] Slap

[44.J] Blad- och grassamlare
[44.K] Snéréjare med blad

[43] Extra uttag for usb-tillbehor

[43.A] Spanning och laddningsstréom (Utgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Tillverkarens namn och adress

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens mérkplat.




[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Besleme gerilimi MAX

[3] Besleme gerilimi NOMINAL

[4] Motorun maksimum galisma hizi

[5] Batarya

[6] Bataryanin kapasitesi

[7] Batarya sarj cihazi

[8] Bataryanin maksimum sliresi

[9] Traksiyon motorunun giicti

[10] Bigak motorunun gucl

[11] Radyo cihazinin ¢alisma frekans bandi

[12] Radyo cihazinin calistigi frekans bantlarinda iletilen azami
radyofrekans gucu.

[13] On tekerlekler

[14] Arka tekerlekler

[15] On sisirme basinci

[16] Arka sisirme basinci

[17] Kdtle (*)

[18] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi

[19] Kesim yuksekligi

[20] Kesim genisligi

[21] ileri yénde ilerleme hizi (gésterge niteligindedir)

[22] Geri yonde ilerleme hizi (gésterge niteligindedir)

[23] izin verilen maksimum egim

[24] Ebatlar

[25] Sepetli

[26] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[27] Genislik

[28] Yandan tahliye deflektériyle genislik (Yandan tahliye de-

flektdri olmadan genislik)

[29] Ykseklik

[30] Kesim duizeni kodu

[31] Ses basing seviyesi

[32] Olgu belirsizligi

[33] Olgiilen ses glicii seviyesi

[34] Garanti edilen ses glcl seviyesi

[35] Surlict mahalinde titresim seviyesi

[36] Direksiyonda titresim seviyesi

[44] Talep Uzerine aksesuarlar
[44.A1, 42.A2] “Malglama” Kiti

[44.B] Batarya sarj cihazi

[44.C] Cekis Kiti

[44.D] Kaplama Kiti

[44.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece MP serisi igin)
[44.F] Kar zincirlen

[44.G] Camur/ kar tekerleri

[44.H] Romork

[44.1] Serpici

[44.J] Yaprak ve ¢im toplayici

[44.K] Bicakli kar temizleme makinesi

[43] USB AKSESUARLAR iQiN YARDIMCI BAGLANTI NOKTASI
[43.A] Sarj gerilimi ve akimi (Cikis USB)

[43.B] tipi.

[43.C] Ureticinin adi ve adresi

* Spesifik deder igin, makine belirleme etiketinde belirtilenleri
referans alin
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

A PERICOLO

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio imminente che,

se non evitata, causa morte istantanea

0 danno grave o permanente.

A AVVERTIMENTO

Il mancato rispetto dell’avvertenza
comporta una situazione di rischio
potenziale che, se non evitata, puo causare
morte o danno grave alla salute.

A ATTENZIONE

Il mancato rispetto dell’avvertenza comporta
una situazione di rischio potenziale che,

se non evitata, potrebbe causare danni

di minore entita relativi alla macchina.

/\ Awviso

Fornisce un’istruzione che si riferisce all’uso
di una condotta necessaria per affrontare
le pratiche non legate a lesioni fisiche.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Fornisce un’istruzione che si riferisce a specifiche
procedure da seguire in caso di insorgenza

di situazioni che mettono a repentaglio la

salute umana o la sicurezza delle macchine.

NOTA

Fornisce un’informazione aggiuntiva alle
istruzioni dei messaggi di sicurezza precedenti.

. | paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche

+ opzionali non presenti in tutti i modelli

< documentati in questo manuale. Verificare se

. la caratteristica € presente nel proprio modello.

» oG

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con l'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

2.1 AVVERTENZE GENERALI
DI SICUREZZA

A AVVERTIMENTO

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,

le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite con la macchina. Linosservanza delle
istruzioni elencate di serquito puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per consultarle in futuro.

Il termine “utensile elettrico” citato nelle
avvertenze si riferisce alla vostra macchina con
alimentazione dalla rete elettrica (con cavo) o
con alimentazione a batteria (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tener pulita e ben illuminata
I'area di lavoro. Aree disordinate
o scure facilitano gli incidenti.

b)Non usare l'utensile elettrico in
atmosfere esplosive, ad esempio
in presenza di liquidi infiammabili,
gas o polvere. Gli utensili elettrici
generano scintille che possono
incendiare la polvere o i vapori.

c) Tenere lontani i bambini e gli
astanti quando si usa un utensile



elettrico. Le distrazioni possono
causare la perdita di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a)La spina del cavo del carica batteria
deve essere compatibile con la presa
di corrente. Non modificare mai la
spina. Non usare adattatori con il cavo
del carica batteria dotato di messa a
terra. Le spine non modificate e adatte alla
presa riducono il rischio di scossa elettrica.

b)La spina dell’'utensile elettrico deve
essere compatibile con la presa di
corrente. Non modificare mai la spina.
Non usare adattatori con gli utensili
elettrici dotati di messa a terra. Le
spine non modificate e adatte alla presa
riducono il rischio di scossa elettrica.

c) Evitare il contatto del corpo con
superfici a massa o a terra, come
tubi, radiatori, cucine, frigoriferi. //
rischio di scossa elettrica aumenta se il
corpo viene a trovarsi a massa o a terra.

d)Non esporre gli utensili elettrici alla
pioggia o ambienti bagnati. Lacqua
che penetra in un utensile elettrico
aumenta il rischio di scossa elettrica.

e) Non tirare mail il cavo del carica
batterie per estrarre la spina. Tenere
il cavo del carica batteria lontano da
calore, olio, solventi, oggetti taglienti,
spigoli vivi o parti in movimento.

Un cavo danneggiato o impigliato
aumenta il rischio di scossa elettrica.

f) Non usare il cavo impropriamente.
Non usare il cavo per trasportare
I'utensile, tirarlo o per scollegarlo
dalla presa. Tenere il cavo
lontano da calore, olio, spigoli
vivi o parti in movimento. Un cavo
danneggiato o impigliato aumenta
il rischio di scossa elettrica.

g) Quando si impiega l'utensile
elettrico all’esterno, utilizzare
un cavo di prolunga adatto per
uso esterno. Luso di un cavo di
prolunga adatto per uso esterno
riduce il rischio di scossa elettrica.

h) Se non e evitabile I'uso di un utensile
elettrico in un ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da
un interruttore differenziale (RCD-
Residual Current Device). Luso di un
RCD riduce il rischio di scossa elettrica.

i) Collegare il carica batterie solo a
prese con la tensione e la frequenza
di rete indicate nella targhetta.

A PERICOLO

Umidita ed elettricita non sono compatibili:

¢ La manipolazione ed il collegamento
dei cavi elettrici devono essere
effettuati all’asciutto.

* Non mettere mai in contatto una presa
elettrica o un cavo con una zona bagnata
(pozzanghera o terreno umido).

¢ Se necessario, usare prolunghe con

prese integrali stagne e omologate,

reperibili in commercio.

La predisposizione di una presa di corrente

per laricarica, collegata alla rete elettrica

dell’edificio, deve essere realizzata da un
elettricista qualificato e adeguatamente
protetta da un differenziale (RCD-Residual

Current Device), con una corrente di

sgancio conforme alle normative in vigore.

Un collegamento non corretto pud

provocare corto circuiti, seri danni

personali, inclusa la morte.

3)

Per evitare interruzioni nell’erogazione
di corrente elettrica durante la ricarica:
» verificare che la portata complessiva
dell'impianto elettrico sia adeguata.
collegare la macchina ad una presa di
corrente con amperaggio sufficiente.
evitare I'utilizzo contemporaneo

di altre apparecchiature elettriche

ad alto assorbimento.

Sicurezza personale

a) Rimanere attenti, controllare quello
che si sta facendo e usare buonsenso
quando si usa un utensile elettrico.
Non usare l'utensile elettrico quando
si & stanchi o sotto I'influenza di
droghe, alcool o medicinali. Un
momento di disattenzione mentre
si usa un utensile elettrico puo
causare gravi lesioni personali.

b) Utilizzare dispositivi di protezione
individuale. Indossare sempre occhiali
protettivi. L'uso di dispositivi di protezione
come mascherine antipolvere, calzature
antiscivolo, elmetti protettivi o cuffie
per l'udito, riduce le lesioni personal.

c) Evitare avviamenti non intenzionali.
Accertarsi che I'interruttore sia in
posizione “OFF” prima di inserire
la spina, afferrare o trasportare
I'utensile elettrico. Trasportare un
utensile elettrico con il dito sull'interruttore
o collegarlo alla presa con l'interruttore
in posizione “ON” facilita gli incidenti.

d) Rimuovere ogni chiave o utensile
di regolazione prima di accendere
'utensile elettrico. Una chiave o un



4)

utensile che rimane a contatto con

una parte rotante della macchina

puo provocare lesioni personali.
e)Non sporgersi. Mantenere sempre

appoggio ed equilibrio adeguati. Questo

permette un controllo migliore dell’'utensile
elettrico in situazioni inaspettate.

f) Vestirsi in modo appropriato. Non
indossare vestiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e i vestiti distanti
dalle parti in movimento. Abiti sciolti,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere
impigliati nelle parti in movimento.

g) Se vi sono dispositivi da collegare
a impianti per I’estrazione e la
raccolta di polvere, accertarsi che
siano collegati e usati in maniera
appropriata. Luso di questi dispositivi
puo ridurre i rischi correlati alla polvere.

h) Non lasciare che la familiarita
acquisita dall’'uso della macchina
consenta di diventare compiacente
ed ignorare i principi di sicurezza
dell’'utensile elettrico. Un’azione
negligente puo causare lesioni gravi
in una frazione di secondo.

Uso e salvaguardia dell’'utensile elettrico

a)Non sovraccaricare I'utensile
elettrico. Usare I'utensile elettrico
adatto al lavoro. Lutensile elettrico
adeguato eseguira il lavoro meglio
ed in modo piu sicuro, alla velocita
per la quale e stato progettato.

b)Non utilizzare I'utensile elettrico se
Iinterruttore non é in grado di avviarlo
o arrestarlo. Un utensile elettrico che
non puo essere azionato con l'interruttore
é pericoloso e deve essere riparato.

c) Non utilizzare la macchina se
il commuttatore a chiave non &
in grado di avviarla o arrestarla
regolarmente. Una macchina che non
puo essere azionata dal commutatore
a chiave é pericolosa e deve essere
riparata presso un centro assistenza.

d)Rimuovere la chiave di accensione
prima di eseguire qualsiasi
regolazione, cambio di accessori, o
prima di riporre I'utensile elettrico.
Queste misure preventive di sicurezza
riducono il rischio di avviamento
accidentale dell'utensile elettrico.

e)Riporre gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini e non
permettere I'utilizzo della macchina a
persone che non abbiano familiarita
con l'utensile e con queste istruzioni.
Gli utensili elettrici sono pericolosi nelle
mani di utilizzatori non addestrati.

5)

f) Curare la manutenzione degli utensili
elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili siano allineate e libere
nel movimento, che non vi siano rotture
di parti e qualsiasi altra condizione
che possa influenzare il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato
prima di usarlo. Molti incidenti sono
causati da una scarsa manutenzione.

g) Tener affilati e puliti gli organi di
taglio. Una adeguata manutenzione
degli organi di taglio, con taglienti
ben affilati, li rende meno soggetti ad
incepparsi e piu facili da controllare.

h) Usare l'utensile elettrico e gli accessori

relativi secondo le istruzioni fornite,

tenendo presente le condizioni di

lavoro e il tipo di lavoro da eseguire.

L'uso di un utensile elettrico per

operazioni diverse da quelle previste

puo provocare situazioni di pericolo.

Mantenere le impugnature e

le superfici di presa asciutte,

pulite e senza tracce di olio e di

grasso. Le impugnature e superfici

di presa scivolose non consentono

di movimentare e controllare in modo

sicuro l'utensile in situazioni impreviste.

=

Uso e precauzioni d’'uso
degli utensili a batteria

a) Per caricare la batteria utilizzare
solo carica batteria raccomandati dal
produttore. Un caricabatterie adatto ad
un tipo di pacco batterie pud creare un
rischio di incendio, una scossa elettrica,
un surriscaldamento o una fuoriuscita
di liquido corrosivo della batteria se
utilizzato con un altro pacco batterie.

b) Utilizzare soltanto le batterie specifiche
previste per il vostro utensile. Luso di
un qualsiasi altro gruppo di batterie puo
creare il rischio di lesioni e incendi.

¢) Quando il gruppo batterie non € in uso,
bisogna tenerlo lontano da altri oggetti
di metallo quali graffette, monete,
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero provocare
un corto circuito dei contatti. Un
cortocircuito fra i contatti della batteria
pud comportare combustioni o incendi.

d)Una batteria in cattive condizioni
puo provocare la fuoriuscita del
liquido. Evitare il contatto con
il liquido. In caso di contatto
accidentale risciacquare con acqua.
In caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico. //



liquido fuoriuscito dalla batteria puo
provocare irritazioni cutanee o ustioni.
e)Non utilizzare una batteria o un
utensile danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate
possono presentare un comportamento
imprevedibile con conseguente incendio,
esplosione o rischio di lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o
I'utensile a fuoco o temperatura
eccessiva. L'esposizione al fuoco
o temperatura superiore a 70 °C
puo causare un’esplosione.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica
e non ricaricare il pacco batteria o
I'utensile al di fuori dell’intervallo
di temperatura specificato nelle
istruzioni. Una carica impropria o a
temperatura al di fuori dell’intervallo
specificato puo danneggiare la batteria
ed aumentare il rischio di incendio.

h) Non ricaricare il pacco batteria

in luoghi con presenza di vapori,

sostanze infiammabili o locali

eccessivamente umidi. Se non &
evitabile 'ambiente umido, usare
una presa di corrente protetta da
un interruttore differenziale (RCD-

Residual Current Device), per ridurre

il rischio di scossa elettrica.

Non conservare il cavo del carica

batterie alla portata dei bambini.

=

6) Assistenza

a) Far riparare l'utensile elettrico da
personale qualificato, impiegando
solo ricambi originali. Questo
permette che venga mantenuta la
sicurezza dell’'utensile elettrico.

b)Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione
devono essere effettuate dal costruttore o
da un Centro di assistenza specializzato.

3. AVVERTENZE DI SICUREZZA
DEL TOSAERBA CON
CONDUCENTE SEDUTO

3.1 ADDESTRAMENTO

¢ Prendere familiarita con i comandi e con un
uso appropriato della macchina. Imparare
ad arrestare rapidamente la macchina.

* Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che
non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per 'utilizzatore.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

¢ Ricordare che I'utilizzatore € responsabile di
incidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra
nella responsabilita dell’utilizzatore la
valutazione dei rischi potenziali del terreno su
cui si deve lavorare, nonché prendere tutte le
precauzioni necessarie per garantire la sua

e altrui sicurezza, in particolare su pendii,
terreni accidentati, scivolosi o instabili.

Il presente manuale & parte integrante

della macchina, pertanto dovra

seguirla sempre in caso di cessione
temporanea o definitiva della stessa.

3.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature

da lavoro resistenti con suole antiscivolo.

e pantaloni lunghi. Non azionare la

macchina a piedi scalzi o con sandali aperti.

Indossare cuffie di protezione dell’udito.

Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la

capacita di sentire eventuali avvertenze (grida

o allarmi). Prestare la massima attenzione

a quanto accade attorno all’area di lavoro.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Legare i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro
e togliere tutto cio che potrebbe venire
espulso dalla macchina o danneggiare
il dispositivo di taglio/organi rotanti
(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

* Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di fulmini.
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Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita

di dirupi, fossi o argini. La macchina si

pud ribaltare se una ruota oltrepassa

un bordo o se il bordo cede.

Prestare attenzione nei terreni in pendenza
dove € richiesta particolare accortezza

per evitare ribaltamenti o perdita di
controllo della macchina. Le cause
pincipali di perdita di controllo sono:

* Mancanza di aderenza delle ruote.

* Velocita eccessiva.

¢ Bruschi cambi di direzione.

e Frenatura inadeguata.

* Macchina inadeguata all'impiego.

* Mancanza di conoscenza sugli

effetti che possono derivare

dalle condizioni del terreno.

Utilizzo della macchina come

veicolo da traino.

Quando si utilizza la macchina vicino

alla strada, fare attenzione al traffico.

/\ Avviso

Le macchine oggetto del presente
manuale non sono progettate per
I'utilizzo come veicolo da traino.

poiché un dispositivo di taglio in rotazione
puo determinare la rotazione degli altri.

Comportamenti
e Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e
mantenere la necessaria concentrazione.
Prestare attenzione quando si procede in
retromarcia o all’indietro. Guardare dietro
di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Prestare attenzione quando si utilizzano
accessori che possono alterare la stabilita
della macchina, in particolare sui pendii.
Tenere sempre mani e piedi lontani dal
dispositivo di taglio sia durante I'avviamento
sia durante I'utilizzo della macchina.
* Tenere mani e piedi lontani dal supporto sedile.
Vi & il rischio di lesioni da schiacciamento.

A AVVERTIMENTO

Lelemento di taglio continua a ruotare per
qualche secondo anche dopo il suo disinnesto
o dopo lo spegnimento del motore.

A AVVERTIMENTO

Prestare attenzione all’assieme dispositivi
di taglio con piu di un dispositivo di taglio,

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare
la macchina in modo da non provocare
ulteriori danni; nel caso di incidenti con lesioni
personali o a terzi, attivare immediatamente

le procedure di pronto soccorso piu adeguate
alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie.
Rimuovere accuratamente eventuali detriti che
potrebbero arrecare danni o lesioni a persone
0 a animali qualora rimanessero inosservati.

Limitazioni all’'uso
* Non utilizzare mai la macchina con
protezioni danneggiate, mancanti o non
correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale,
protezione di scarico posteriore)
Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.
Non disinserire, disattivare, rimuovere
o0 manomettere i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.
Non sottoporre la macchina a sforzi
eccessivi e non usare una macchina
inadatta per eseguire lavori pesanti;
I'uso di una macchina adeguata riduce i
rischi e migliora la qualita del lavoro.
¢ La macchina non & omologata per
I'utilizzo su strade pubbliche. Il suo
impiego (ai sensi del Codice della
Strada) deve avvenire esclusivamente
in aree private chiuse al traffico.

3.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.
Durante le operazioni di regolazione
della macchina, prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano intrappolate
fra il dispositivo di taglio in movimento

e le parti fisse della macchina.

Far riparare la macchina da personale
qualificato, impiegando solo ricambi
originali. Questo permette che venga
mantenuta la sicurezza della macchina.



Non effettuare operazioni di riparazione
sulla batteria. Attivita di riparazione devono
essere effettuate dal Costruttore o da un
Centro di assistenza specializzato.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di
utilizzo della macchina. Limpiego di un elemento
di taglio sbilanciato, I'eccessiva velocita

di movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza e
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad

un rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione

della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

Per ridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali di
risulta all'interno di un locale.

3.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’'uso della
macchina, a beneficio della convivenza
civile e dell’ambiente in cui viviamo.
¢ Seguire scrupolosamente le norme locali per
lo smaltimento di imballi, parti deteriorate o
qualsiasi elemento a forte impatto ambientale;
questi rifiuti non devono essere gettati nella
spazzatura, ma devono essere separati e
conferiti agli appositi centri di raccolta, che
provvederanno al riciclaggio dei materiali.
Seguire scrupolosamente le norme locali
per lo smaltimento dei materiali di risulta.
* Almomento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente,
ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

ﬁ Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la Direttiva

Europea 2012/19/UE sui rifiuti di
EEEN opparecchiature elettriche ed

elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile. Se le
apparecchiature elettriche vengono smaltite in
una discarica o nel terreno, le sostanze nocive
possono raggiungere la falda acquifera ed
entrare nella catena alimentare, danneggiando la

vostra salute e il vostro benessere. Per
informazioni piu approfondite sullo smaltimento
di questo prodotto, contattare 'Ente competente
per lo smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro
Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le
batterie con la dovuta attenzione e nel
rispetto delle normative locali vigenti. La
Li-ion Datteria contiene materiale pericoloso
per voi e per 'ambiente. Essa deve
essere rimossa e smaltita separatamente in una
struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e

imballaggi usati, consente il riciclaggio
@' dei materiali e la riutilizzazione. Il riutilizzo

dei materiali riciclati aiuta a prevenire

inquinamento ambientale e riduce la
domanda di materie prime.

4. CONOSCERE LA MACCHINA

4.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con
conducente a bordo seduto.

La macchina é provvista di un motore elettrico
che aziona il dispositivo di taglio e di un
motore elettrico che governa la trazione.

La macchina é dotata di trazione posteriore.

Loperatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina
prevedono l'arresto del motore e del dispositivo
di taglio entro alcuni secondi (par. 7.2.2).

4.1.1 Uso previsto

Questa macchina e progettata e
costruita per il taglio dell’erba.

In particolare, i modelli:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 e MP
98 Li 48 Series V3 possono:

1. tagliare I'erba e raccoglierla
nel sacco di raccolta;

2. tagliare I'erba e scaricarla a terra dalla
parte posteriore (se previsto);

3. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching”) (se previsto).

I modelli:
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e SD 98 Li 48 Series V1/V2 e SD
108 Li 48 Series V3 possono:
1. tagliare I'erba e scaricarla lateralmente;
2. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul
terreno (effetto “mulching”) (se previsto).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale

0 acquistabili separatamente, permette di
effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative illustrate in questo manuale o nelle
istruzioni che accompagnano i singoli accessori.
Parimenti, la possibilita di applicare accessori
supplementari (se previsti dal Costruttore) pud
estendere I'utilizzo previsto ad altre funzioni,
secondo i limiti e le condizioni indicate nelle

istruzioni che accompagnano I'accessorio stesso.

4.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, diverso dall’'uso
previsto, puo rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

e trasportare sulla macchina altre persone,
bambini o animali poiché potrebbero
cadere e procurarsi lesioni gravi o
pregiudicare una guida sicura;

spingere carichi;

utilizzare la macchina per il passaggio

su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati,
sassosi 0 sconnessi, pozzanghere

0 acquitrini che non permettano la
valutazione della consistenza del terreno;
azionare il dispositivo di taglio

nei tratti non erbosi;

utilizzare la macchina per la

raccolta di foglie o detriti.

/\ Avwviso

L'uso improprio della macchina comporta

il decadimento della garanzia e il declino

di ogni responsabilita del Costruttore,
riversando sull'utilizzatore gli oneri derivanti
da danni o lesioni proprie o a terzi.

4.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 2). La
loro funzione e quella di ricordare all'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

ATTENZIONE

Leggere le istruzioni prima di
usare la macchina.

ATTENZIONE

G-® || Togliere la chiave e leggere le
&Z | istruzioni prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

PERICOLO ESPULSIONE DI

A /| 0GGETTI
Non lavorare senza aver

=
@

montato la protezione di sca-
rico posteriore o il sacco di
raccolta. (solo per modelli con
raccolta posteriore)

= PERICOLO ESPULSIONE DI
5| ocGETTI
Non lavorare senza aver
montato il deflettore di scarico
laterale. (solo per modelli con
scarico laterale)

PERICOLO ESPULSIONE DI

A i (_)T OGGETTI
Tenere lontane le persone, al

di fuori dell’'area di lavoro du-

rante I'uso.
max 10°

PERICOLO RIBALTAMENTO
DELLA MACCHINA

Non usare questa macchina
su pendii superiori a 10°.
PERICOLO SCHIACCIA-
MENTO

Assicurarsi che i bambini
rimangano a distanza dalla
macchina quando & in fun-
zione.

4.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina é destinata all’utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”
e deve essere utilizzata da un solo operatore.

PERICOLO DI TAGLI

A = Dispositivi di taglio in movi-
: w mento. Non introdurre mani o

piedi allinterno dell’alloggia-

mento dei dispositivi di taglio.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite.
Richiedere le nuove etichette al proprio
centro di assistenza autorizzato.




4.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguenti dati (fig. 1):

Livello di potenza sonora.
Marchio di conformita CE.

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.
Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Grado di protezione elettrica.

11. Tensione nominale.

12. Capacita batteria.

©CRENOOTRWN =

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Utilizzare i dati di identificazione riportati
sull’etichetta di identificazione prodotto ogni
volta che si contatta I'officina autorizzata.

NOTA

L'esempio della dichiarazione di conformita
si trova nelle ultime pagine del manuale.

4.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (fig. 1):

A. Assieme dispositivi di taglio: &
I'insieme formato dal carter, che
racchiude i dispositivi di taglio
rotanti, e dai dispositivi di taglio.

B. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette
poste all’estremita favoriscono il
convogliamento dell’erba tagliata
verso il canale d’espulsione.

C. Deflettore di scarico laterale: € una
protezione di sicurezza e impedisce
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con scarico laterale).

D. Canale d’espulsione: € I'elemento di
collegamento fra 'assieme dispositivi
di taglio e il sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore).

E. Sacco diraccolta: oltre alla funzione
di raccogliere I'erba tagliata, costituisce
un elemento di sicurezza, impedendo
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con raccolta posteriore).

F. Protezione di scarico posteriore
(disponibile a richiesta): montata al posto
del sacco di raccolta, impedisce ad eventuali
oggetti raccolti dai dispositivi di taglio di
essere scagliati lontano dalla macchina
(solo per modelli con raccolta posteriore).

G. Sedile di guida: & la postazione di
lavoro dell’operatore ed € dotato di un
sensore che ne rileva la presenza ai fini
dellintervento dei dispositivi di sicurezza.

H. Motore lame: fornisce il movimento
ai dispositivi di taglio.

I. Motore trasmissione: fornisce
il movimento alle ruote.

J. Batteria: fornisce I'energia ai motori e a
tutti i componenti elettrici della macchina.

K. Paraurti anteriore: fornisce la protezione
alle parti anteriori della macchina.

L. Volante: comanda la sterzata
delle ruote anteriori.

M. Pulsantiera: interfaccia che
raggruppa i principali comandi
di utilizzo della macchina.

5. MONTAGGIO

A AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire sono
descritte al cap. 2. Rispettare scrupolosamente
tali indicazioni per non incorrere in gravi

rischi o pericoli. Non utilizzare la macchina
prima di aver portato a termine le indicazioni
della sezione “MONTAGGIO”.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,

alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma devono
essere montati dopo la rimozione dall'imballo.

Lo sballaggio e il completamento del montaggio
devono essere effettuati su una superficie
piana e solida, con spazio sufficiente alla
movimentazione della macchina e degli imballi,
avvalendosi sempre degli attrezzi appropriati.



5.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

Descrizione

1 Volante

N

Copertura del cruscotto e componenti
di montaggio del volante

Sedile di guida

Caricabatteria

Paraurti anteriore

Ruotini antiscalpo

N o ob~w

Sacco con la relativa viteria di
montaggio e relative istruzioni (solo
per modelli con raccolta posteriore)

8 Parte inferiore della piastra posteriore, i
supporti del sacco e i relativi accessori
di completamento e di montaggio (solo
per modelli con raccolta posteriore)

9 Deflettore di scarico laterale (solo per
modelli con scarico laterale)

10 | Rinforzi laterali dell’assieme dispositivi
di taglio (solo per modelli con
scarico laterale, se previsto).

11 Busta con:

- manuali di istruzione e i documenti

- viteria di montaggio del sedile

- dotazione di montaggio del deflettore
di scarico laterale (solo per modelli con
scarico laterale)

- 2 chiavi di avviamento

12 | Kit supporto cellulare (se previsto)

5.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.
4. Estrarre dall'imballo la macchina
seguendo le seguenti precauzioni:
portare alla massima altezza I'assieme
dispositivo di taglio (par. 6.4) per evitare
di danneggiarlo al momento della discesa
della macchina dal pallet di base;
portare la leva di sblocco della trasmissione
posteriore in posizione sbloccata (par. 6.3);
e far scendere la macchina dal pallet di base.

5.2 MONTAGGIO DEL VOLANTE

1. Disporre la macchina in piano ed
allineare le ruote anteriori.

2. Montare il mozzo (fig. 3.A) sull’albero
(fig. 3.B), avendo cura che la
spina (fig. 3.C) sia correttamente
inserita nella sede del mozzo.

3. Applicare la copertura del cruscotto
(fig. 3.D) inserendo a scatto i cinque
agganci nelle rispettive sedi.

4. Montare il volante (fig. 3.E) sul
mozzo (fig. 3.A) in modo che le razze
risultino rivolte verso il sedile.

5a. Solo per volante tipo “I” - Introdurre
il distanziale (fig. 3.F) e fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

5b. Solo per volante tipo “Il” - Fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.F, 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

6a. Solo per volante tipo “I” - Applicare la
copertura del volante (fig. 3.H) inserendola
a scatto sulla rispettiva sede.

6b. Solo per volante tipo “II” - Applicare il
supporto cellulare (fig. 3.H) inserendolo
a scatto sulla rispettiva sede.

5.3 MONTAGGIO DEL SEDILE

Montare il sedile (fig. 4.A) sulla piastra (fig. 4.B)
utilizzando le viti (fig. 4.C).

5.4 MONTAGGIO DEL PARAURTI
ANTERIORE

1a. Solo per paraurti tipo “I” - Montare

il paraurti anteriore (fig. 5.A) sulla

parte inferiore del telaio (fig. 5.B)

utilizzando le quattro viti (fig. 5.C).

1b. Solo per paraurti tipo “IlI”

1. Montare i due supporti (fig. 5.A) e (fig. 5.B)
sulla parte inferiore del telaio (fig 5.C)
rispettando il senso di montaggio indicato
nella figura: R= destra; L= sinistra.

2.serrare a fondo le viti (fig. 5.D).

3.Fissare il paraurti anteriore (fig. 5.E) ai
supporti (fig. 5.A) e (fig. 5.B) per mezzo
delle viti (fig. 5.F) e dei dadi (fig. 5.G).

5.5 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE DI
SCARICO LATERALE (SOLO PER
MODELLI CON SCARICO LATERALE)

1. Dall’interno del deflettore di scarico
laterale (fig. 6.A), montare la molla (fig. 6.B)
introducendo il terminale (fig. 6.B.1) nel
foro e ruotandola in modo che sia la molla
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(fig. 6.B) che il terminale (fig. 6.B.2) risultino
ben alloggiati nelle rispettive sedi.
Posizionare il deflettore di scarico laterale
(fig. 6.A) in corrispondenza dei supporti
(fig. 6.C) dell’assieme dispositivi di taglio
e, con l'aiuto di un cacciavite, ruotare il
secondo terminale (fig. 6.B.2) della molla
(fig. 6.B) in modo da portarlo all’esterno
del deflettore di scarico laterale.
Introdurre il perno (fig. 6.D) nei fori dei
supporti (fig. 6.C) e del deflettore di scarico
laterale, facendolo passare all’interno
delle spire della molla (fig. 6.B) fin alla
fuoriuscita completa della estremita
forata dal supporto piu interno.

Introdurre la coppiglia (fig. 6.E) nel

foro (fig. 6.D.1) del perno (fig. 6.D) e
ruotare il perno di quanto basta a poter
ripiegare le due estremita (fig. 6.E.1) della
coppiglia, (con laiuto di una pinza), in
modo che non possa sfilarsi e causare

la fuoriuscita del perno (fig. 6.D).

A AVVERTIMENTO

Accertarsi che la molla lavori correttamente,
mantenendo stabilmente il deflettore di scarico
laterale in posizione abbassata e che il perno
sia ben inserito, senza possibilita di fuoriuscita
accidentale. Accertarsi che la protezione di
scarico laterale (fig. 7.A) sia abbassata e
bloccata dalla leva di sicurezza (fig. 7.B).

A ATTENZIONE

Prima dello smontaggio o della manutenzione
del deflettore, ricordarsi di spingere la

leva di sicurezza (fig. 8.B) e sollevare la
protezione di scarico laterale (fig. 8.A)

per consentirne lo smontaggio.

n

@

»

NOTA

Per smontare il deflettore, eseguire i passaggi
nell’ordine inverso a quello di montaggio.

. 5.7 MONTAGGIO E COMPLETAMENTO
DELLA PIASTRA POSTERIORE
(SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

1. Montare le due staffe inferiori (fig. 10.A)
e (fig. 10.B), rispettando il senso
di montaggio indicato nella figura,
fissarle con le viti (fig. 10.C) e i dadi
(fig. 10.D), serrandoli a fondo.

2. Rimuovere le due viti (fig. 10.H), che
saranno utilizzate successivamente.

3. Montare la parte inferiore (fig. 10.E) della
piastra posteriore e fissarla alle staffe
inferiori con le viti (fig. 10.F) e i dadi
(fig. 10.G), senza serrarli completamente.

4. Completare il fissaggio della parte

inferiore (fig. 10.E) della piastra posteriore

avvitando a fondo le due viti centrali

(fig. 10.H) precedentemente rimosse

e le quatto viti superiori (fig. 10.1) .

Serrare a fondo i due dadi inferiori (fig. 10.G). :

Inserire la leva (fig. 10.J) del

segnalatore di sacco di raccolta pieno

nella sede (fig. 10.K) e spingerla in
basso fino ad avvertire uno scatto.

7. Montare i due supporti del sacco
di raccolta (fig. 10.L) e (fig. 10.M),
rispettando il senso di montaggio
indicato nella figura, e fissarli con le
viti (fig. 10.N) e le rondelle elastiche
(fig. 10.0), serrandole a fondo.

o

5.8 MONTAGGIO DEL SACCO DI
RACCOLTA (SOLO PER MODELLI
CON RACCOLTA POSTERIORE)
(SOLO PER MODELLI TIPO “III”)

1. Utilizzare i pulsanti di apertura/chiusura
sacco di raccolta (fig. 13.U, V) per allineare
la leva a due camme (fig. 11.A) con i
supporti (fig. 11.B) del raccoglitore di erba.

5.6 MONTAGGIO DEI RINFORZI
LATERALI DELLASSIEME
DISPOSITIVI DI TAGLIO (SOLO
PER MODELLI CON SCARICO
LATERALE, SE PREVISTO)

Completare il montaggio dell’assieme
- dispositivi di taglio montando i rinforzi
. laterali sul profilo del’assieme dispositivi
. di taglio tramite la rispettiva viteria (fig. 9)

NOTA

Per effettuare I'allineamento, e quindi regolare
manualmente la posizione della leva a due
camme (fig. 11.A), & necessario mantenere
premuto il pulsante di apertura (fig. 13.U) o
di chiusura (fig. 13.V) del sacco di raccolta.

2. Agganciare il sacco di raccolta (fig. 16.A)
ai supporti (fig. 16.B) e centrarlo rispetto
alla piastra posteriore. La centratura
€ assicurata utilizzando il supporto
destro come appoggio laterale.
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3. Chiudere il sacco di raccolta (fig. 11.C)
tenendo premuto il pulsante di chiusura
sacco di raccolta (fig. 13.V).

NOTA

Per la rimozione del sacco di raccolta

(fig. 11.C), sollevarlo in maniera tale da
mantenere una distanza dalla piastra di circa
10 + 15 cm, come mostrato in fig. 11.

6. COMANDI DI CONTROLLO

6.1 COMMUTATORE A CHIAVE

Questo comando a chiave ha la funzione di
interruttore generale, abilitando o disabilitando
il circuito di accensione della macchina.

Il commutatore a chiave (fig. 12.A) ha 2 posizioni:

1. Chiave disinserita. Il circuito di
alimentazione & disabilitato e la macchina
si spegne. Nessuna funzione é attivabile

2. Chiave inserita a fondo. La macchina
€ pronta per I'accesione.

6.2 PEDALE TRAZIONE

Il pedale trazione (Fig. 12.F) attiva la trazione
alle ruote e regola la velocita della macchina,
sia in marcia avanti che in retromarcia.

1. Marcia in avanti: premendo il
ﬁﬁ pedale in avanti, la macchina
avanza. Aumentando
la pressione sul pedale
aumenta progressivamente
la velocita della macchina.

2. Marcia indietro: premendo il
ﬁ@ pedale indietro, la macchina
procede in retromarcia.
Riducendo la pressione sul
pedale la macchina diminuisce
progressivamente la velocita.

3. Stazionamento: quando il
pedale ¢ rilasciato, si inserisce
automaticamente un freno di
servizio che rallenta e ferma
la macchina impedendone
ogni movimento fintanto che
viene nuovamente premuto
il pedale della trazione.

NOTA

Il pedale trazione si disattiva quando
I'operatore abbandona il sedile.

6.3 LEVA DIINNESTO / DISINNESTO
DELLA TRASMISSIONE

La leva diinnesto / disinnesto della trasmissione
(fig. 12.H) consente di spostare la macchina
manualmente, senza effettuare I'accensione.
Questo comando ha due posizioni,
indicate dai seguenti simboli:

1. Trasmissione inserita:

(X) spostare la leva (fig. 12.H)
in posizione orizzontale (A).
La macchina puo essere
movimentata normalmente
effettuando 'avviamento.

2. Trasmissione disinserita:
O"’O spostare la leva (fig. 12.H) verso
il basso (B). La macchina pud
essere movimentata a mano
senza effettuare 'avviamento.

A\ AVVERTIMENTO

Movimentare manualmente la
macchina solo in piano.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

La leva di innesto / disinnesto non deve
mai trovarsi in posizione intermedia.
Questa condizione surriscalda e
danneggia la trasmissione.

6.4 REGOLAZIONE ALTEZZA DI TAGLIO

6.4.1 Leva di regolazione (solo
per modelli tipo “I”’ e “II”)

Mediante questa leva (fig. 12.G) si effettua il
sollevamento e 'abbassamento dell’assieme
dispositivi di taglio che puo essere

posizionato a 7 diverse altezze di taglio.

Le sette posizioni sono indicate da
«1» a «7» sulla relativa targhetta,
corrispondenti ad altrettante altezze
di taglio comprese fra 3 e 8 cm.

"D

Il
=

Per passare da una posizione
all’altra occorre spostare

]\- lateralmente la leva e riposizionarla
in una delle tacche di arresto.

—A
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6.4.2 Pulsanti di regolazione (solo
per modelli tipo “IlI”’)

Mediante questi pulsanti si effettua il sollevamento
(fig. 13.S) e I'abbassamento (fig. 13.T) dell’assieme
dispositivi di taglio che pud essere posizionato a 7 diverse

altezze di taglio.
Le sette posizioni sono indicate
graficamente sul display
(fig. 13.W) e corrispondono

V ad altrettante altezze di taglio

comprese fra3 e 8 cm.

Per passare da una posizione
all’altra occorre premere i
pulsanti di regolazione (fig. 13.S,
fig. 13.T) fino a che non si €
raggiunta la posizione voluta.

In alternativa, tenendo premuto

uno dei due pulsanti di regolazione,

€ possibile modificare I'altezza
dell’assieme di taglio in maniera
continua fino alla posizione voluta.

/\ AvISO

Il pulsante di emergenza non deve
mai essere utilizzato come metodo
abituale per arrestare la macchina.

NOTA

Se la chiave € inserita a fondo (fig. 12.A),
premendo il pulsante di retromarcia (fig. 13.C)
assieme ai pulsanti di sollevamento (fig. 13.S)
o abbassamento (fig. 13.T) & possibile alzare o
abbassare I'assieme dispositivi di taglio anche
quando il conducente non e seduto a bordo.

6.5 PULSANTE DI EMERGENZA

Il pulsante di emergenza (Fig. 12.B)
permette di arrestare immediatamente
la macchina in caso di emergenza.

Il pulsante ha due posizioni:

¥ 1. Attivato: premendo il pulsante
di emergenza si arrestano i
motori dei dispositivi di taglio e
di comando della trazione.

) 5 2. Disattivato: ruotare il pulsante
' di emergenza in senso orario per
] disattivarlo e per ripristinare tutte le
funzioni. Per avviare la macchina
ripetere la procedura di avviamento
tramite la chiave (par. 7.4).

NOTA

Con il pulsante di emergenza attivato
non & possibile avviare la macchina.

6.6 PRESA AUSILIARIA PER
ACCESSORI USB

Questa presa (fig. 12.1) puo caricare i dispositivi
USB. La sua funzione & solo di ricarica.

La presa non ha funzione di comunicazione
con il dispositivo USB collegato.

La presa €& sotto tensione solo quando la
chiave (12.A) & completamente inserita.

Non ricaricare I'accessorio collegato alla
presa USB in condizioni di pioggia, umidita
o in condizioni di temperatura elevata con
esposizione diretta ai raggi solari. Lutilizzo
in suddette condizioni porta al decadimento
della garanzia e declina il costruttore da
ogni responsabilita nel caso di problemi.

Non aprire il tappo della presa USB in
condizione di pioggia o di zone polverose.

Il Costruttore declina ogni responsabilita in
caso di danneggiamento dell’accessorio
collegato alla presa USB o di perdita

dei dati durante il suo utilizzo.

6.7 DISPOSITIVO DI
SEGNALAZIONE ACUSTICA

Lemissione di una doppia segnalazione
sonora indica la mancanza del sacco di
raccolta. Verificare la presenza o il corretto
montaggio del sacco di raccolta (solo

per modelli con raccolta posteriore).
Lemissione di una segnalazione

sonora continua indica che il sacco di
raccolta & pieno. Provvedere al suo
svuotamento (vedi par. 7.5.4) (solo per
modelli con raccolta posteriore).
Lemissione di un singolo segnale sonoro
indica il mancato consenso al taglio in
retromarcia. Vedere icona fig. 13.C.
Lemissione di un segnale sonoro
intermittente indica che la chiave € inserita
ma la macchina non & stata avviata entro
qualche minuto dal suo inserimento.
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. 6.8 LEVARIBALTAMENTO SACCO
: DI RACCOLTA (SE PREVISTO,
SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

Pulsante consenso al

taglio in retromarcia

Tenendo premuto il pulsante

fig. 13.C viene dato il consenso
al taglio in retromarcia.

Per effettuare il taglio in
retromarcia innestare i dispositivi
di taglio e contemporaneamente
tenere premuto il pulsante.

i
¥

. Questa leva, estraibile dalla sua sede,
- permette di ribaltare il sacco di raccolta
¢ per lo svuotamento, riducendo lo sforzo

. richiesto all’operatore (fig. 12.E).

NOTA

Il mancato consenso al taglio
in retromarcia € segnalato da

6.9 PULSANTIERA un singolo segnale sonoro.

La vostra macchina puo essere dotata, a

seconda del modello, di una delle versioni di Pulsante accensione fari

pulsantiera (fig. 12.C, fig. 12.D e fig. 12.L) di
seguito descritte:

6.9.1

®

Pulsantiera (tipo “I”) fig. 13

Pulsante di avviamento
macchina
Con la chiave inserita a fondo,

questo pulsante (fig. 13.A) accende

la macchina e abilita tutte le funzioni.

NOTA

W\
V),

Se tutte le condizioni di sicurezza

sono rispettate, si illumina
l'icona “READY” (fig. 13.K) e la
macchina € pronta per essere
utilizzata (vedi par. 7.4).

Pulsante di innesto/disinnesto

dei dispositivi di taglio
Premendo il pulsante

fig. 13.B i dispositivi di taglio
vengono innestati/disinnestati.

)

¢ Innestando i dispositivi di taglio,

questi diventano operativi
dopo alcuni secondi.
Disinnestando i
dispositivi di taglio, viene

contemporaneamente azionato

un freno che ne arresta la

rotazione dopo alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono

innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la
macchina si spegne o0 non pud

essere avviata (vedi par. 7.2.2).
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Premendo il pulsante fig. 13.D si
accendono/spengono i fari.

Con fari accesi, si illumina
licona fig. 13.L.

Icona Attenzione

Licona fig. 13.E, se illuminata,
indica il mancato rispetto delle
condizioni di sicurezza o un
possibile malfunzionamento
della macchina (vedi cap. 15).

Led batteria

| led fig. 13.F indicano
normalmente il livello di carica
delle batterie della macchina,
ma particolari combinazioni
del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in
merito ai malfunzionamenti
della macchina (vedi cap. 15).

Icona “Ready”

Licona fig. 13.K siillumina
quando la macchina e accesa
e pronta per essere utilizzata.

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 13.M si accende
quando la macchina e il
dispositivo per lo scambio dei
dati sono in collegamento.

Icona sovratemperatura
controllers e/o motore

Licona fig. 13.N indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona fig. 13.0 si accende
quando la trasmissione non &
innestata (vedi par. 6.3 e cap. 15).



Icona presenza

operatore a bordo

Licona fig. 13.P siillumina in
caso di assenza dell’operatore
dal sedile (vedi par. 7.2.2).

Icona pulsante di emergenza
Licona fig. 13.Q siillumina in
caso di pulsante di emergenza
attivato (vedi par. 6.5).

6.9.2 Pulsantiera (tipo “Il”) fig. 13

Pulsante di avviamento
macchina

Con la chiave inserita a fondo,
questo pulsante (fig. 13.A) accende

la macchina e abilita tutte le funzioni.

A\

NOTA

Se tutte le condizioni di sicurezza
sono rispettate, si illumina

l'icona “READY” (fig. 13.K) e la
macchina & pronta per essere
utilizzata (vedi cap. 7.4).

Pulsante di innesto/disinnesto
dei dispositivi di taglio
Premendo il pulsante

fig. 13.B i dispositivi di taglio
vengono innestati/disinnestati.

¢ Innestando i dispositivi di taglio,
questi diventano operativi
dopo alcuni secondi.
Disinnestando i

dispositivi di taglio, viene
contemporaneamente azionato
un freno che ne arresta la
rotazione dopo alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la
macchina si spegne o non pud
essere avviata (vedi par. 7.2.2).

Pulsante consenso al

taglio in retromarcia

Tenendo premuto il pulsante

fig. 13.C viene dato il consenso
al taglio in retromarcia.

Per effettuare il taglio in
retromarcia innestare i dispositivi
di taglio e contemporaneamente
tenere premuto il pulsante.

NOTA

Il mancato consenso al taglio
in retromarcia € segnalato da
un singolo segnale sonoro.

Pulsante accensione fari
Premendo il pulsante fig. 13.D si
accendono/spengono i fari.

Con fari accesi, si illumina
licona fig. 13.L.



Pulsante “CRUISE CONTROL” v
Premendo il pulsante fig. 13.G viene (o] Je)
attivata/disattivata la funzione
“CRUISE CONTROL”.
Il Cruise Control € un comando
che permette di mantenere la
velocita desiderata in marcia
avanti, senza che sia necessario
tenere premuto il pedale trazione.
¢ Premendo il pulsante “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) mentre
si procede in marcia avanti, la
macchina mantiene la velocita
raggiunta in quel momento,
senza necessita di azionare il
pedale trazione (fig. 12.F). A
funzione attiva, sulla pulsantiera
siillumina l'icona fig. 13.1.

NOTA

In retromarcia non &
possibile attivare la funzione
“CRUISE CONTROL".

NOTA

Nei tratti in salita o in discesa,
la velocita puo variare rispetto
a quella impostata in piano.

Per disinserire il dispositivo e
ripristinare il comando della velocita
di avanzamento tramite il pedale
trazione (fig. 12.F) & sufficiente:

¢ premere il pulsante fig. 13.G.
oppure
¢ premere il pedale trazione (fig. 12.F).

A\
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Pulsante selezionatore

regime dispositivo di taglio

Tramite questo pulsante (fig. 13.H) si

possono selezionare 3 diversi regimi

di rotazione del dispositivo di taglio.

1. ECO: Siriduce il regime di
rotazione del dispositivo di
taglio in modo da prolungare
'autonomia della batteria. A
funzione attiva si accende
l'icona della “foglia” (fig. 13.J).

A\ ATTENZIONE

Si sconsiglia 'uso in questa
modalita in condizione di
taglio gravose (taglio con
erba densa, alta, umida).

2. NORMAL: regime standard
di rotazione del dispositivo di
taglio per uso in condizioni
di taglio erba normali

3. BOOST: Si aumenta il regime
di rotazione del dispositivo
di taglio per taglio erba in
condizioni gravose (erba densa,
alta, umida). A funzione attiva
si accende l'icona della “lama
rotante” (fig. 13.R). Lautonomia
della batteria si riduce.

Icona Attenzione

Licona fig. 13.E, se illuminata,
indica il mancato rispetto delle
condizioni di sicurezza o un
possibile malfunzionamento
della macchina (vedi cap. 15).

Led batteria

| led fig. 13.F indicano
normalmente il livello di carica
delle batterie della macchina,
ma particolari combinazioni
del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in
merito ai malfunzionamenti
della macchina (vedi cap. 15).

Icona “Ready”

Licona fig. 13.K si illumina
quando la macchina e accesa
e pronta per essere utilizzata.

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 13.M si accende
quando la macchina e il
dispositivo per lo scambio dei
dati sono in collegamento.
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Icona sovratemperatura
controllers e/o motore

Licona fig. 13.N indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona fig. 13.0 si accende
quando la trasmissione non &
innestata (vedi par. 6.3 e cap. 15).

Icona presenza

operatore a bordo

Licona fig. 13.P si illumina in
caso di assenza dell’'operatore
dal sedile (vedi par. 7.2.2).

Icona pulsante di emergenza
Licona fig. 13.Q siilluminain
caso di pulsante di emergenza
attivato (vedi par. 6.5).

Icona ECO
Licona fig. 13.J si illumina quando &
selezionato il regime di taglio ECO.

Ilcona BOOST

Licona fig. 13.R siillumina
quando ¢ selezionato il
regime di taglio BOOST.

6.9.3 Pulsantiera (tipo “lll”) fig. 13

®

Pulsante di avviamento
macchina

Con la chiave inserita a fondo,
questo pulsante (fig. 13.A) accende

la macchina e abilita tutte le funzioni.

NOTA

Se tutte le condizioni di sicurezza
sono rispettate, si illumina la parte
bianca dell’elemento circolare del
display (fig. 13lII.F, 13IIL.Y, 13I11.Z)
e vengono visualizzati lo stato della
batteria (13.F e 13.Y), 'altezza

di taglio (13.W) e le funzioni

attive. La macchina e pronta per
essere utilizzata (vedi cap. 7.4).

\\\\
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Pulsante di innesto/disinnesto
dei dispositivi di taglio
Premendo il pulsante

fig. 13.B i dispositivi di taglio
vengono innestati/disinnestati.

* Innestando i dispositivi di taglio,
questi diventano operativi
dopo alcuni secondi.
Disinnestando i

dispositivi di taglio, viene
contemporaneamente azionato
un freno che ne arresta la
rotazione dopo alcuni secondi.

NOTA

Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le
condizioni di sicurezza, la
macchina si spegne o non puo
essere avviata (vedi par.7.2.2).

Pulsante consenso al

taglio in retromarcia

Tenendo premuto il pulsante

fig. 13.C viene dato il consenso
al taglio in retromarcia.

Per effettuare il taglio in
retromarcia innestare i dispositivi
di taglio e contemporaneamente
tenere premuto il pulsante.

NOTA

Il mancato consenso al taglio
in retromarcia € segnalato da
un singolo segnale sonoro.

Pulsante accensione fari
Premendo il pulsante fig. 13.D si
accendono/spengono i fari.

Con fari accesi, si illumina
licona fig. 13.L.
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Pulsante “CRUISE CONTROL”
Premendo il pulsante fig. 13.G viene
attivata/disattivata la funzione
“CRUISE CONTROL”.
Il Cruise Control & un comando
che permette di mantenere la
velocita desiderata in marcia
avanti, senza che sia necessario
tenere premuto il pedale trazione.
¢ Premendo il pulsante “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) mentre
si procede in marcia avanti, la
macchina mantiene la velocita
raggiunta in quel momento,
senza necessita di azionare il
pedale trazione (fig. 12.F). A
funzione attiva, sulla pulsantiera
siillumina l'icona fig. 13.1.

NOTA

In retromarcia non &
possibile attivare la funzione
“CRUISE CONTROL".

NOTA

Nei tratti in salita o in discesa,
la velocita puo variare rispetto
a quella impostata in piano.

Per disinserire il dispositivo e
ripristinare il comando della velocita
di avanzamento tramite il pedale
trazione (fig. 12.F) & sufficiente:

¢ premere il pulsante fig. 13.G.
oppure
¢ premere il pedale trazione (fig. 12.F).

o] Jo)
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Pulsante selezionatore

regime dispositivo di taglio

Tramite questo pulsante (fig. 13.H) si

possono selezionare 3 diversi regimi

di rotazione del dispositivo di taglio.

1. ECO: Siriduce il regime di
rotazione del dispositivo di
taglio in modo da prolungare
'autonomia della batteria. A
funzione attiva si accende
l'icona della “foglia” (fig. 13.J).

A\ ATTENZIONE

Si sconsiglia 'uso in questa
modalita in condizione di
taglio gravose (taglio con
erba densa, alta, umida).

2. NORMAL: regime standard
di rotazione del dispositivo di
taglio per uso in condizioni
di taglio erba normali

3. BOOST: Si aumenta il regime
di rotazione del dispositivo
di taglio per taglio erba in
condizioni gravose (erba densa,
alta, umida). A funzione attiva
si accende l'icona della “lama
rotante” (fig. 13.R). Lautonomia
della batteria si riduce.

Pulsanti di regolazione
altezza di taglio

Mediante questi pulsanti si
effettua il sollevamento (fig. 13.S)
e 'abbassamento (fig. 13.T)
dell’assieme dispositivi di taglio
che puo essere posizionato a

7 diverse altezze di taglio.

Vedi paragrafo 6.4.2.

Pulsanti di apertura/

chiusura sacco di raccolta
Attraverso questi pulsanti &
possibile effettuare I'apertura
(fig. 13.U) e la chiusura (fig.13.V)
del sacco di raccolta.

Vedi paragrafo 7.5.4.

Icona Attenzione

Licona fig. 13.E, se illuminata,
indica il mancato rispetto delle
condizioni di sicurezza o un
possibile malfunzionamento
della macchina (vedi cap. 15).
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Led batteria

| led fig. 13.F indicano
normalmente il livello di carica
delle batterie della macchina,
ma particolari combinazioni
del loro stato di illuminazione
forniscono informazioni in
merito ai malfunzionamenti
della macchina (vedi cap. 15).

Icona “Bluetooth”

Licona fig. 13.M si accende
quando la macchina e il
dispositivo per o scambio dei
dati sono in collegamento.

Icona sovratemperatura
controllers e/o motore

Licona fig. 13.N indica il
surriscaldamento dei componenti
elettrici. Vedere cap. 15.

Icona leva innesto/disinnesto
della trasmissione

Licona fig. 13.0 si accende
quando la trasmissione non &
innestata (vedi par. 6.3 e cap. 15).

Icona presenza

operatore a bordo

Licona fig. 13.P si illumina in
caso di assenza dell’operatore
dal sedile (vedi par.7.2.2).

Icona pulsante di emergenza
Licona fig. 13.Q siillumina in
caso di pulsante di emergenza
attivato (vedi par. 6.5).

Icona ECO
Licona fig. 13.J si illumina quando &
selezionato il regime di taglio ECO.

Ilcona BOOST

Licona fig. 13.R si illumina
quando ¢ selezionato il
regime di taglio BOOST.

Icona sacco di raccolta
Licona fig. 13.X indica che il
sacco di raccolta é sollevato e
che & necessario richiuderlo
prima di riprendere il lavoro.

v
Licona fig. 13.W & graficamente
suddivisa in sette sezioni,
ognuna delle quali indica una
differente altezza di taglio.

Digit percentuale carica batteria
| digit fig. 13.Y indicano la
percentuale di carica della batteria.

NOTA

Qualora la macchina dovesse
presentare un’anomalia, i digit
forniscono un codice numerico di
errore identificativo dell’lanomalia.

A\ ATTENZIONE

In caso sia necessario, fornire
il codice numerico di errore al
Centro Assistenza Autorizzato.

N
0

N\
0.
a2

Indicatore assorbimento corrente
Lindicatore fig. 13.Z. indica il livello
di assorbimento della corrente della
batteria da parte della macchina.

NOTA

Per aumentare la durata della
batteria, regolare altezza di
taglio e velocita di avanzamento
della macchina in modo che
'assorbimento della batteria

si mantenga nella zona

verde dell'indicatore.

6.10 FUNZIONE BLUETOOTH
(SE PREVISTA)

La funzione Bluetooth consente la
connessione diretta senza fili tra la macchina
ed un dispositivo a breve distanza.

E’ necessario che sul dispositivo sia installata
I'apposita App per lo scambio di dati:

1. scaricare 'App tramite il QR
Code mostrato in fig. 43.

2. seguire le istruzioni.

La connessione bluetooth si attiva

*4) automaticamente all’avvio della
macchina e I'avvenuto collegamento

con il dispositivo & confermato

dall’accensione dell’icona fig. 13.M.

Verificare che la connessione al
dispositivo/App sia attiva.
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7. USO DELLA MACCHINA

A AVVERTIMENTO

Le norme di sicurezza da seguire

sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

7.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

7.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la
prima volta dopo I'acquisto, procedere alla
completa ricarica della batteria (par. 8.2.2).

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato
di carica della batteria (fig. 13.F).

7.1.2 Regolazione del sedile

Per variare la posizione del sedile occorre
allentare le quattro viti di fissaggio

(fig. 14.A) e farlo scorrere lungo le asole
del supporto. Trovata la posizione, serrare
a fondo le quattro viti (fig. 14.A).

7.1.3 Pressione degli pneumatici

La corretta pressione degli pneumatici €
condizione essenziale per ottenere un perfetto
allineamento dell’assieme dispositivi di taglio
e quindi una rasatura uniforme del prato.

1. Svitare i cappucci di protezione.

2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria
compressa munita di manometro (fig. 15).

3. Regolare la pressione ai valori indicati
nella tabella “Dati Tecnici”.

7.1.4 Predisposizione della
macchina al lavoro

NOTA

Questa macchina permette di effettuare
la rasatura del prato in diverse modalita;
prima di iniziare il lavoro & opportuno
predisporre la macchina in base a come
si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e lo scarico
laterale a terra dell’erba (solo per modelli
con scarico laterale):

Accertare sempre che la molla

interna del deflettore (fig. 6.B) e

la leva di sicurezza (fig. 7.B, 8.B)
lavorino correttamente, mantenendolo
stabilmente in posizione abbassata.

b. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore tipo “I” e
“11”)

Agganciare il sacco di raccolta (fig. 16.A) ai
supporti (fig. 16.B) e centrarlo rispetto alla
piastra posteriore. La centratura € assicurata
utilizzando il supporto destro come appoggio
laterale.

Assicurarsi che il tubo inferiore della

bocca del sacco di raccolta si agganci
all’apposito arpione di fermo (fig. 16.C).

c. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore tipo “111”)
Vedere par. 5.8.

d. Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba (solo per
modelli con raccolta posteriore)

Nel caso si volesse lavorare senza

il sacco diraccolta, & disponibile, a
richiesta, un kit protezione di scarico
posteriore (fig. 17; par. 16.5) che deve
essere fissato alla piastra posteriore
come indicato nelle relative istruzioni.

e. Predisposizione per il taglio e la
sminuzzatura dell’erba
Nel caso si volesse tagliare I'erba,
sminuzzarla finemente e lasciarla depositata
sul prato, & disponibile, a richiesta, un kit
per “mulching” (par. 16.1) che deve essere
fissato come indicato nelle relative istruzioni.

7.1.5 Posizionamento dei
ruotini antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo &

quella di ridurre il rischio di strappi

nel tappeto erboso, causati dallo
strisciamento del bordo dell’assieme
dispositivi di taglio su terreni irregolari.
Posizionare i ruotini come indicato (par. 8.3).

7.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza

e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.
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/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA Oggetto Risultato
Effettuare sempre i controlli di Azionare la macchina La macchina rallenta
sicurezza prima dell'uso. in avanti e indietro esi ferma.
e rilasciare il
pedale trazione.
7.2.1  Controllo di sicurezza generale Dispositivi di sicurezza Agiscono come
indicato al par.7.2.2
Oggetto Risultato
Batteria Nessun danno al suo

involucro, al coperchio. 7.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

Integri. Nessun danno.
Montati correttamente.

Protezione di scarico
posteriore, sacco di
raccolta (solo per modelli

| dispositivi di sicurezza agiscono
secondo due criteri:

con raccolta posteriore). A. impedire 'avviamento del motore
Protezione di scarico Integra. Nessun danno. e_Iettrlco se tutte le and|2|on| .d'
laterale (solo per modelli | Montata correttamente . sicurezza non sono rispettate;

B. arrestare il motore elettrico se
anche una sola condizione di
sicurezza viene a mancare.

con scarico laterale).
Cavi elettrici.

Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno

meccanico.

Stato

Azione

Risultato

Operatore seduto.

Pedale trazione in posizione

di folle (pedale rilasciato).
Pulsante di emergenza disattivato.

Inserire la chiave a fondo.

La macchina é pronta
per 'accensione.

Macchina accesa o in movimento.

Loperatore si alza dal sedile.

Tutti i servizi si disattivano.
Licona fig. 13.E lampeggia e
si accende l'icona fig. 13.P.

A

Operatore seduto.
Pedale trazione in posizione di
marcia in avanti o indietro.

Provare ad
accendere la macchina.

Le icone fig. 13.E e fig. 13.0
rimangono accese, i led batteria
1, 2, 4 e 5 lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “II”

A\ R [0p

Pulsantiera tipo “lllI”

A @ \Ql

Pulsante di emergenza attivato.

Provare ad accendere la macchina.

La macchina si accende. Licona
fig. 7.E lampeggia e si accende
Iicona fig. 7.Q. La trazione e i
dispositivi di taglio non funzionano.

Ax

Dispositivi di taglio innestati

Si aziona la retromarcia senza
tener premuto il pulsante di
consenso al taglio in retromarcia.

| dispositivi di taglio si disinnestano.

Dispositivi di taglio innestati.

Si solleva il sacco di raccolta o
si toglie la protezione di scarico
posteriore (solo per modelli
con raccolta posteriore).

| dispositivi di taglio si disinnestano.
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Stato Azione Risultato

Macchina accesa ed in movimento. Sirilascia il pedale trazione. La macchina rallenta e si ferma.

Macchina accesa ed in movimento. Guida di prova.

Nessuna vibrazione anomala,
nessun suono anomalo, corretto
funzionamento dello sterzo,

dei comandi e dei pedali.

A PERICOLO

Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da
quanto indicato nelle tabelle, non utilizzare la
macchina. Rivolgersi ad un centro di assistenza
per i controlli del caso e per la riparazione.

NOTA

Tener sempre presente che i dispositivi di
sicurezza impediscono I'avviamento del

motore elettrico quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza. In questi casi, ripristinato
il consenso all’avviamento, disinserire la chiave
prima di poter avviare nuovamente la macchina.

7.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA

Rispettare i limiti indicati nella
Tabella “Dati Tecnici” e in fig. 18, a
prescindere dal senso di marcia.

Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.

Muoversi su terreni in pendenza richiede una

particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti

o perdita di controllo della macchina:

* Non tagliare mai nel senso trasversale del

pendio. | prati in pendenza devono essere

percorsi nel senso salita/discesa e mai di

traverso, in marcia avanti, facendo molta

attenzione ai cambi di direzione e che

le ruote a monte non incontrino ostacoli

(sassi, rami, radici, ecc.) che potrebbero

causare scivolamento laterale, ribaltamento

o perdita di controllo della macchina.

Non arrestarsi o ripartire bruscamente

in salita o in discesa.

Innestare dolcemente e con particolare

cautela la trazione per evitare

l'impennamento della macchina.

Ridurre la velocita:

¢ prima di qualsiasi cambiamento di
direzione e nelle curve strette;

¢ prima di affrontare un pendio, specialmente
in discesa, in modo da garantire lo
spazio di frenata di sicurezza.

¢ Non inserire mai la retromarcia per ridurre
la velocita in discesa: questo potrebbe
causare la perdita di controllo del mezzo,
specialmente su terreni scivolosi.

7.4 AVVIAMENTO

Per avviare la macchina:

Controllare che la trasmissione

sia inserita (par. 6.3).

Sedersi al posto di guida.

Inserire la chiave a fondo (fig. 12.A).

. Per modelli tipo “I” e “II”:

Attendere che venga eseguito il check

elettrico della macchina, durante il quale

le icone della pulsantiera si illuminano.

5. Premere il pulsante di avviamento (fig. 13.A).

6. Attendere che licona “Ready” (fig. 13.K)
sia illuminata con luce fissa.

b. Per modelli tipo “IlI”:

4. Attendere che venga eseguito il check
elettrico della macchina, durante il quale
si illuminano le icone presenti allinterno
della zona centrale circolare della
pulsantiera (fig. 13lII.F, 13IIL.Y, 13I11.Z2).

5. Premere il pulsante di avviamento (fig. 13.A).

6. Attendere che siano illuminate le icone di
stato della batteria (13.F e 13.Y), I'altezza
di taglio (13.W) e le altre funzioni attive.

sy
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NOTA

Al termine del check elettrico i fari
si illuminano per un istante.

7.5 LAVORO

7.5.1 Marcia e trasferimenti

Durante i trasferimenti:

1. disinnestare i dispositivi di taglio (fig. 13.B);

2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;

3. premere il pedale della trazione per far
muovere la macchina nel senso di marcia
desiderato e raggiungere la velocita voluta
graduando la pressione sul pedale stesso.

4. portarsi nella zona di lavoro.

A PERICOLO

Linserimento della trazione deve avvenire
secondo le modalita descritte (par. 6.2) per
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evitare che un innesto troppo brusco possa
causare 'impennamento e la perdita di
controllo del mezzo, specialmente sui pendii.

NOTA

Linnesto della retromarcia deve
avvenire da fermo.

7.5.2 Taglio dell’erba

1. Portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di lavoro (par. 6.4).

2. Innestare i dispositivi di taglio (fig. 13.B),
solo sul tappeto erboso, evitando di
innestare i dispositivi di taglio su terreni
ghiaiosi o nell’erba troppo alta.

3. Iniziare 'avanzamento ed il taglio nella zona

erbosa in modo molto graduale
e con particolare cautela.

4. Adeguare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 6.4) alle condizioni
del prato (altezza, densita e umidita
dell’erba) e alla quantita di erba asportata.

/\ Avviso

La velocita di avanzamento diminuisce
se la soglia di carica della batteria &
al di sotto del 40% (par. 8.2.2).

NOTA

L'aspetto del prato sara migliore se i tagli
saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (fig. 20).

NOTA

Per poter retrocedere con i dispositivi di taglio

innestati, € necessario premere e tenere premuto

il pulsante di consenso taglio in retromarcia

(fig. 13.C) per non provocare 'arresto del motore.

Disinnestare i dispositivi di taglio e
portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza:
¢ Durante gli spostamenti fra zone di lavoro

¢ Nell'attraversamento di superfici non erbose

¢ Ogni volta che si rendesse necessario
superare un ostacolo.

7.5.3 Consigli per mantenere un bel prato

¢ Per mantenere un prato di bell’aspetto,
verde e soffice, & necessario che sia
tagliato regolarmente. Il prato pud essere
costituito da erbe di diverse tipologie. Con
tagli frequenti, crescono maggiormente le

erbe che sviluppano molte radici e formano
una solida coltre erbosa; al contrario, se

i tagli avvengono con minore frequenza,
si sviluppano prevalentemente erbe alte
e selvatiche (trifoglio. margherite. ecc.).

E sempre preferibile tagliare I'erba

con il prato ben asciutto.

| dispositivi di taglio devono essere integri
e ben affilati, in modo che la recisione sia
netta e senza sfrangiature che portano
ad un ingiallimento delle punte.

La frequenza delle rasature deve essere
rapportata alla crescita dell’erba, evitando
che tra un taglio e I'altro I'erba cresca troppo.
Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere 'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.

¢ Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben
curato é di circa 4-5 cm e, con un solo
taglio, non bisognerebbe asportare piu

di un terzo dellaltezza totale. Se I'erba

€ molto alta & meglio eseguire il taglio in
due passate, a distanza di un giorno; la
prima con i dispositivi di taglio ad altezza
massima ed eventualmente a scia ridotta,
e la seconda all'altezza desiderata.
Laspetto del prato sara migliore se

i tagli saranno eseguiti alternandoli

nelle due direzioni (fig. 20).

Se il canale di espulsione tende ad
intasarsi d’erba € bene ridurre la velocita
di avanzamento in quanto pud essere
eccessiva in funzione della condizione

del prato; se il problema rimane, cause
probabili sono i dispositivi di taglio male
affilati o il profilo delle alette deformato.
Fare molta attenzione ai tagli in
corrispondenza di cespugli e in prossimita
di cordoli bassi che potrebbero danneggiare
il parallelismo e il bordo dell'assieme
dispositivi di taglio ed i dispositivi di taglio.

7.5.4 Svuotamento del sacco di
raccolta (solo per modelli
con raccolta posteriore)

NOTA

Lo svuotamento del sacco di raccolta
€ eseguibile solo con dispositivi di
taglio disinnestati; in caso contrario,
si arresterebbe il motore.

NOTA

Non lasciare che il sacco di raccolta
si riempia troppo, per evitare di
intasare il canale di espulsione.
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Un segnale acustico continuo segnala il
riempimento del sacco di raccolta.
Procedere come riportato di seguito:

1. Disinnestare i dispositivi di taglio
(fig. 13.B) e il segnale si interrompe.

2. Arrestare la macchina.

a. Per modelli tipo “I” e “II”’:

3. Estrarre laleva (fig. 21.A - se prevista) o
afferrare la maniglia posteriore (fig. 21.A1) e
ribaltare il sacco di raccolta per svuotarlo.

4. Avanzare con la macchina di circa 1 m.

5. Richiudere il sacco di raccolta
in modo che resti agganciato
allarpione di fermo (fig. 21.B).

b. Per modelli tipo “llI”’:

3. Premere per circa 1 s il pulsante di apertura
sacco (fig. 13.U) per aprirlo completamente
e svuotarlo; in alternativa & possibile tenere
premuto il pulsante di apertura sacco fino a
che non sia raggiunta I'apertura necessaria
allo svuotamento. Al rilascio del pulsante il
sacco rimarra nella posizione raggiunta.

4. Avanzare con la macchina di circa 1 m.

5. Tenere premuto il pulsante di chiusura sacco
(fig. 13.V) per richiuderlo completamente.

NOTA

Se la chiave € inserita a fondo (fig. 12.A),
premendo il pulsante di retromarcia (fig. 13.C)
assieme ai pulsanti di apertura (fig. 13.U)

o chiusura (fig. 13.V) & possibile aprire o
chiudere il sacco di raccolta anche quando

il conducente non € seduto a bordo.

2. Spegnere la macchina
disinserendo la chiave.

NOTA

7.5.5 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

Un taglio d’erba molto alta o bagnata, unito
ad una velocita di avanzamento troppo
elevata, puo6 causare I'intasamento del canale
d’espulsione. In caso di intasamento occorre
seguire quanto descritto al par. 8.4.2.

7.5.6 Fine del taglio

Terminata la rasatura:

1. disinnestare i dispositivi di taglio;

2. effettuare il percorso di ritorno con
I'assieme dispositivi di taglio in posizione
di massima altezza (par. 6.4).

7.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1. Rilasciare il pedale della trazione
per arrestare la marcia.

Per preservare la carica della batteria, non
lasciare la chiave in posizione di “marcia”
quando la macchina non € in uso.

7.7 DOPO LUTILIZZO

-

Lasciare raffreddare la macchina prima

di collocarla in un qualsiasi ambiente.
Effettuare la pulizia (par. 8.4).

Controllare che non ci siano componenti
allentati o danneggiati. Se necessario,
sostituire i componenti danneggiati e serrare
eventuali viti e bulloni allentati o contattare

il centro di assistenza autorizzato.

Collocare la macchina in prossimita di una
presa di corrente e ricaricare la batteria

(par. 8.2.2), in modo da averla in piena
efficienza al momento del successivo utilizzo.

wn

e

Ogni qualvolta si lasci la macchina

incustodita, si abbandoni il posto di

guida o si parcheggi la macchina:

1. Arrestare la macchina;

2. Portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di minima altezza (1);

3. Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
4. Togliere la chiave di accensione;

Lasciare sempre la macchina in una zona
ombreggiata o in un ambiente riparato,
ad una temperatura inferiore a +35°C

8. MANUTENZIONE ORDINARIA

8.1 GENERALITA

A PERICOLO

Le norme di sicurezza da seguire

sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per non
incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. arrestare la macchina;
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3. accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
4. togliere la chiave;

A PERICOLO

Non lasciare mai la chiave inserita o alla
portata di bambini o di persone non idonee.

5. leggere le relative istruzioni;
6. Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere

in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi

e la periodicita prevista per ciascuno di

essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.

Lutilizzo di ricambi e accessori non originali
e/o non correttamente montati potrebbe avere
effetti negativi sul funzionamento e sulla
sicurezza della macchina. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita in caso di danni,
incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.

8.2 BATTERIA

8.2.1 Autonomia della batteria

Lautonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) &
principalmente condizionata da:

A. Fattori dilavoro, che producono un
maggiore fabbisogno di energia (es.
taglio con erba densa, alta, umida).

B. Comportamenti dell’operatore,
che dovrebbe evitare:

* accensioni e spegnimenti
frequenti durante il lavoro;

* un’altezza di taglio troppo bassa in
relazione alle condizioni dell’erba;

¢ una velocita di avanzamento troppo elevata
per la quantita di erba da asportare.

C. Fattori ambientali, quali una temperatura
ambiente elevata, superiore a +35°C.

Per ottimizzare I'autonomia della

batteria &€ sempre opportuno:

« tagliare I'erba quando il prato € asciutto;

e tagliare I'erba frequentemente in modo da

non farle raggiungere un’altezza elevata;

impostare un’altezza di taglio maggiore
quando I'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore;

non usare la macchina in funzione

“mulching” con erba molto alta.

e tagliare I'erba ad una temperatura
compresatra +5 e + 35 °C.

e Utilizzare la funzione “Eco”
(par. 6.9.2, par. 6.9.3).

8.2.2 Ricarica della batteria

Lenergia necessaria al funzionamento della
macchina e assicurata da una batteria che
richiede un’accurata manutenzione per
garantirne I'efficienza e una lunga durata.
La batteria della vostra macchina deve
essere tassativamente caricata:
e Prima di utilizzare la macchina per

la prima volta dopo I'acquisto.
* Al raggiungimento della soglia
minima di carica (fig. 13.F).
Prima di ogni prolungato periodo
diinattivita della macchina
Almeno una volta al mese
durante il imessaggio.
Prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

A\ ATTENZIONE

Quando la batteria non € collegata alla

rete tramite 'apposito caricabatteria, la

carica delle batterie si abbassa anche se

la macchina non viene utilizzata. Qualora

le batterie subissero una scarica profonda,
potrebbero rimanere gravemente danneggiate
al punto da renderle inutilizzabili. La

garanzia non copre i danni derivanti da

una batteria non caricata regolarmente.

La ricarica deve avvenire esclusivamente
tramite il caricabatteria (fig. 23.A). Altri
sistemi di ricarica possono danneggiare
irrimediabilmente la batteria.

La ricarica della batteria deve essere eseguita in
un ambiente al riparo dalle intemperie, al’ombra,
ad una temperatura compresa tra +5 e + 35 °C.

NOTA

La batteria pud essere ricaricata in
ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Non eseguire operazioni di manutenzione
o pulizia durante la ricarica delle batterie.
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Per ricaricare la batteria:

¢ Avvicinare la macchina ad una
presa di corrente dotata di messa
aterra (in modo da evitare l'uso di
prolunghe) e rimuovere la chiave;

¢ Sollevare il sedile;

¢ Sollevare il tappo della presa
diricarica (fig. 22.A);

¢ Collegare alla presa diricarica il
caricabatteria fornito in dotazione (fig. 23.A)
con apposita baionetta di fissaggio del
rispettivo connettore (fig. 23.B);

¢ Collegare alla presa di rete il caricabatteria,
inserendo la rispettiva spina (fig. 24).

. Per laricarica della batteria, viene fornita

in dotazione una presa con interruttore

- differenziale di sicurezza (fig. 25.A),

. se previsto, al quale deve essere

collegato il cavo di ricarica (fig. 25.E).

La presa con interruttore differenziale

. di sicurezza deve essere collegata

. alla presa direte e deve essere

. eseguito il test di funzionamento:

1. Premere il pulsante "RESET" (fig. 25.B)
per attivare il funzionamento. La spia
luminosa deve essere "ON" (fig. 25.C).

2. Premere il pulsante "TEST" (fig. 25.D) per
eseguire il test di funzionamento. La spia
luminosa deve essere "OFF" (fig. 25.C).

A PERICOLO

. Se il test di funzionamento termina con
. esito negativo, la presa con interruttore
differenziale non deve essere utilizzata.
- Se il test di funzionamento termina con
- esito positivo, & possibile utilizzarla e

. procedere con la fase di ricarica.

La ricarica completa dura circa 2-8,5 ore (a
seconda della batteria e del caricabatteria),
durante la quale i led di segnalazione

(fig. 13.F) lampeggiano in modo progressivo. Al
raggiungimento di ogni singola soglia di carica,
il rispettivo led rimane acceso in maniera fissa,
mentre gli altri continuano a lampeggiare.

La batteria pud essere mantenuta sotto carica
a tempo indeterminato.

Stato carica Accensione | Accensione
(s0C) led (tipo led
“I”e “II”) (tipo “lII”)
SOC > 80%

\-’

Stato carica Accensione | Accensione
(SOC) led (tipo led
“I” e “II”) (tipo “lII”)
60% < SOC < 80%
L}

A/

40% < SOC <60%

20% < SOC < 40%

&
o

10% <SOC <20%

‘f
a
0y 1y 1\ | Ry

&
q

A\ ATTENZIONE

E possibile interrompere la carica della batteria
quando il livello di carica € compreso tra i led 1
e 4. Non interrompere la fase di carica quando
il led 5 lampeggia ma attendere che si illumini
in modo fisso. Quando tutti i led sono illuminati
in maniera fissa la batteria & carica al 100%.

/\ AVISO

| tempi di carica della batteria potrebbero
aumentare nel caso in cui la macchina

sia stata utilizzata in condizioni di lavoro
gravose, con conseguente segnalazione di
sovratemperatura della batteria (cap.15).

/\ AWVISO

In caso di batteria completamente scarica, i
led di segnalazione rimangono spenti fino al
raggiungimento della soglia minima di carica.

NOTA

Quando il livello di carica scende sotto la soglia
del 10% il primo led batteria inizia a lampeggiare.
| dispositivi di taglio si disinnestano e occorre
procedere al rientro e alla ricarica della batteria.

A ricarica completata, il sistema di
ricarica riduce I'apporto di corrente di
quanto basta a mantenere e reintegrare
la carica della batteria ai valori ottimali.

/\ Avviso

Se con il carica batteria collegato al trattore, i 5
led fig. 13.F lampeggiano contemporaneamente,
significa che la carica non €& in corso. Verificare

il collegamento caricabatteria/rete elettrica.
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NOTA

Il consumo di energia per il mantenimento
della carica € estremamente basso ed
economicamente trascurabile.

NOTA

Durante la ricarica, tutte le funzioni
della macchina sono disabilitate, anche
inserendo la chiave a fondo.

A ATTENZIONE

La batteria montata sulla macchina ¢ stata
progettata e realizzata per questo tipo di utilizzo
e pertanto:

- non scollegare e non rimuovere le batterie dai
rispettivi alloggiamenti;

- non sostituire le batterie con altre non originali;
- non effettuare interventi non descritti in questo
manuale.

In caso di problemi alle batterie, occorre
contattare il vostro Rivenditore.

8.3 RUOTINI ANTISCALPO

Le diverse posizioni di montaggio dei ruotini
permettono di mantenere uno spazio di
sicurezza “H” fra il bordo dell’assieme dispositivi
di taglio e il terreno (fig.26.A; fig. 27.A).
Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo

in funzione delle irregolarita del terreno.

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Questa operazione va eseguita sempre
su entrambi i ruotini, posizionandoli alla
medesima altezza, a macchina spenta.

a. Per modelli con scarico laterale

Per cambiare la posizione:

1. svitare e sfilare la vite (fig. 26.B);

2. riposizionare il ruotino (fig. 26.A)
con il distanziale (fig. 26.C) nel foro
corrispondente alla distanza voluta;

3. serrare a fondo la vite (fig. 26.B)
nel dado (fig. 26.D).

b. Per modelli con raccolta posteriore

Per cambiare la posizione:

1. svitare il dado (fig. 27.B) e
sfilare il perno (fig. 27.C);

2. riposizionare il ruotino (fig. 27.A)
nella posizione voluta;

3. rimontare il perno (fig. 27.C), avendo
cura che la testa del perno (fig. 27.C) sia
rivolta verso l'interno della macchina;

4. serrare a fondo il dado (fig. 27.B).

8.4 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

8.4.1 Pulizia della macchina

* Ripulire I'esterno della macchina ripassando
le parti in plastica della carrozzeria
con una spugna imbevuta d’acqua e
detersivo, facendo ben attenzione a non
bagnare i motori elettrici, la batteria e i
componenti dellimpianto elettrico.
Per ridurre il rischio di incendio, mantenere
il motore e I'alloggiamento della batteria
liberi da residui d’erba, foglie
0 grasso eccessivo.
Sollevare il cofano e pulire con aria
compressa eventuali residui di sporco o erba
che si accumulano sopra al pacco batteria.
¢ Mantenere la pulsantiera libera

da sporco e detriti.

A\ ATTENZIONE

Non utilizzare mai acqua ad alta pressione
o liquidi aggressivi per il lavaggio della
carrozzeria e dei motori elettrici.

8.4.2 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

In caso di intasamento del canale

di espulsione occorre:

1. togliere il sacco diraccolta o la
protezione di scarico posteriore;

2. rimuovere I'erba accumulata, agendo dalla
parte dell’apertura di scarico del canale.

8.4.3 Pulizia del sacco (solo
per modelli con raccolta
posteriore di tipo “1” e “1I”)

1. Svuotare il sacco diraccolta (par. 7.5.4).

2. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio.

3. Rimontare il sacco e procedere al lavaggio
dellinterno dell’assieme dispositivo di
taglio (par. 8.4.4-a) al termine del quale
il sacco dovra essere tolto, svuotato,
risciacquato e riposto in modo da
favorire una rapida asciugatura.

8.4.4 Pulizia del sacco (solo per modelli
con raccolta posteriore di tipo “I11”)

1. Svuotare il sacco di raccolta (par. 7.5.4).
2. Rimuovere il sacco di raccolta (par. 5.8).
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3. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio.

4. Rimontare il sacco diraccolta (par. 5.8).

5. Chiudere il sacco diraccolta (par. 5.8)
e procedere al lavaggio dell’'interno del
dispositivo di taglio (par. 8.4.4-a).

6. Smontare il sacco di raccolta (par. 5.8)
e risciacquarlo con cura.

8.4.5 Pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio

Procedere ad una accurata pulizia
dell’assieme dispositivi di taglio per
rimuovere ogni residuo d’erba o detriti.

A AVVERTIMENTO

Durante la pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio allontanare persone
o animali dall’area circostante.

8.5 LUBRIFICAZIONE

Oggetto Azione
Sterzo Pulire con aria compressa.
Assieme Lubrificare i punti di sollevamento
dispositivi con olio (fig. 31).
di taglio
Assi delle Rimuovere le ruote. Lubrificare
ruote gli assi con grasso (fig. 39).

a. Pulizia della parte interna

Il lavaggio dell’interno dell’assieme dispositivo
di taglio e del canale di espulsione deve essere
eseguito su un pavimento solido, con:

e il sacco diraccolta o la protezione di
scarico posteriore montati (solo per
modelli con raccolta posteriore);

* il deflettore di scarico laterale montato
(solo per modelli con scarico laterale);

* |'operatore seduto;

* |'assieme dispositivi di taglio
nella posizione piu bassa;

e la trasmissione in folle;

¢ idispositivi di taglio innestati.

Collegare alternativamente un tubo per
'acqua agli appositi raccordi (fig. 28.A;
fig. 29.A), facendovi affluire dell’acqua
per alcuni minuti ciascuno, con i
dispositivi di taglio in movimento.

b. Pulizia della parte esterna

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

E necessario che sulla parte superiore
dell’assieme dispositivi di taglio non si
accumulino detriti e residui di erba essiccata,
al fine di mantenere il livello ottimale di
efficienza e sicurezza della macchina.

Per la pulizia della parte superiore
dell’assieme dispositivi di taglio occorre:
e abbassare completamente
I'assieme dispositivi di taglio;
 soffiare con un getto di aria
compressa (fig. 30).

8.6 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

9. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

9.1 RACCOMANDAZIONI PER
LA SICUREZZA

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Occorre contattare immediatamente il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato qualora si
riscontrassero irregolarita nel funzionamento:

- della posizione di folle del pedale trazione
(freno di servizio);

- dell'innesto e arresto dei dispositivi di taglio;

- dell'inserimento della trazione in

marcia avanti o retromarcia.

9.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO
/ DISPOSITIVI DI TAGLIO

9.2.1 Allineamento assieme
dispositivi di taglio

Una buona regolazione dell’assieme

dispositivi di taglio &€ essenziale per ottenere

un prato uniformemente rasato (fig. 19).

Nel caso di taglio irregolare, controllare la
pressione degli pneumatici (par. 7.1.3).

Se cid non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro
Rivenditore per la regolazione dell'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio.

9.2.2 Dispositivi di taglio

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I'erba e provoca un ingiallimento del prato.
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Far sostituire sempre in coppia i dispositivi di
taglio danneggiati, storti o usurati, assieme
alle proprie viti, per mantenere I'equilibratura.

A AVVERTIMENTO

Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di
taglio (smontaggio, affilatura, equilibratura,
riparazione, rimontaggio e/o sostituzione)
sono lavori impegnativi che richiedono

una specifica competenza oltre all'impiego

di apposite attrezzature; per ragioni di
sicurezza, occorre pertanto che siano sempre
eseguite presso un Centro Specializzato.

A ATTENZIONE

Utilizzare sempre dispositivi di taglio
originali, riportanti il codice indicato
nella tabella “Dati Tecnici”.

9.3.2 Scelta e posizionamento del
cric sulle ruote posteriori

Sistemare dei cunei di legno (fig. 32.A) alla
base della ruota (fig. 32.B) che si trova a
lato della ruota da sostituire (fig. 32.C).

Per modelli con raccolta posteriore:

¢ [altezza massima possibile del cric
chiuso & di 110 mm. (fig. 33).

¢ Posizionare il cric sotto la piastra
posteriore (fig. 34.A), a 180 mm.
dal bordo laterale (fig. 33).

Per modelli con scarico laterale:

* Laltezza massima possibile del cric
chiuso e di 110 mm. (fig. 35).

* Posizionare il cric sotto I'asse posteriore,
nel punto indicato nella figura (fig. 36.A).

NOTA

NOTA

Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi

di taglio citati nella tabella “Dati Tecnici”
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di
intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI/ POSTERIORI

9.3.1 Operazioni preliminari

A\ PERICOLO

Utilizzare un dispositivo di
sollevamento adeguato.

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione

ruote, eseguire queste operazioni:

1. Posizionare la macchina su una

superficie solida e piana che garantisca

la stabilita della macchina.

Arrestare la macchina;

Togliere la chiave;

Sistemare il dispositivo di sollevamento

nel punto di sollevamento vicino alla ruota

da sostituire (par. 9.3.2; par. 9.3.3).

5. Controllare che il dispositivo di sollevamento
sia perfettamente perpendicolare al terreno.

Ll ol

Il cric posizionato come descritto in questo
paragrafo rende possibile il sollevamento
della sola ruota da sostituire.

9.3.3 Scelta e posizionamento del
cric sulle ruote anteriori

1. Sistemare dei cunei di legno (fig. 37.A)
alla base della ruota (fig. 37.B) che si trova
dietro alla ruota da sostituire (fig. 37.C).

2. Laltezza massima possibile del
cric chiuso & di 110 mm.

3. Appoggiare sul cric (fig. 38.A) uno
spessore di legno squadrato (fig. 38.B)

di circa 10 x 10 cm di sezione.

A\ ATTENZIONE

Lo spessore di legno evita il
danneggiamento dell’asse anteriore.

4. Durante questa fase tenere lo spessore
in equilibrio sul cric aiutandosi con una
mano. Sollevare il cric facendo in modo
che lo spessore vada in appoggio al
telaio e alle parti strutturali (fig. 38.C).

NOTA

Il cric cosi posizionato rende possibile il
sollevamento di tutto 'assale anteriore.
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9.3.4 Sostituzione della ruota

/\ ISTRUZIONE DI SICUREZZA

Assicurarsi che, durante il sollevamento, la
macchina si mantenga stabile e ferma. Se
si nota qualcosa di anomalo, abbassare
immediatamente il cric, verificare e risolvere
eventuali problemi e sollevare nuovamente.

1. Sfilare il coperchio (fig. 39.A).

2. Sollevare quanto basta per poter
estrarre comodamente la ruota.

3. Con l'aiuto di un cacciavite estrarre

I'anello elastico (fig. 39.B) e la rondella

di spallamento (fig. 39.C).

Sfilare la ruota da sostituire.

Spalmare I'asse (fig. 39.D) con del grasso.

Montare la ruota di ricambio.

Riposizionare accuratamente la rondella

di spallamento e I'anello elastico.

No o

NOTA

Verificare che le ruote posteriori siano della
stessa altezza (fig. 40.A) e che la differenza

di diametro esterno tra le due ruote (fig. 40.B)
non sia maggiore di 8-10 mm. Se cio si verifica,
per evitare tagli irregolari, occorre effettuare

la regolazione dell’allineamento dell’assieme

dispositivi di taglio presso un’officina autorizzata.

9.3.5 Riparazione o sostituzione
degli pneumatici

| pneumatici sono del tipo “Tubeless” e
pertanto ogni sostituzione o riparazione a
seguito di una foratura deve avvenire presso
un gommista specializzato, secondo le
modalita previste per tale tipo di copertura.

9.4 SOSTITUZIONE LAMPADE A LED

9.4.1 LEDTIPOI

Svitare la ghiera (fig. 41.A) e rimuovere il
connettore (fig. 41.B). Smontare l'illuminatore
aled (fig. 41.C), fissato dalle viti (fig. 41.D).

9.4.2 LEDTIPO Il (a baionetta)
Le lampade sono inserite a baionetta nel

portalampada, che si sfila ruotando in senso
antiorario con l'aiuto di una pinza (Fig. 42)

10. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata

per un periodo superiore a 30 giorni:

1. Rimuovere la chiave di accensione.

2. Pulire accuratamente la macchina.

3. Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.

4. Rimessare la macchina:

con I'assieme dispositivo di taglio abbassato

in un ambiente asciutto;

al riparo dalle intemperie, all’ombra,

ad una temperatura consigliata

compresa tra 0 e +40°C;

possibilmente ricoperta con un telo;

¢ inun luogo inaccessibile ai bambini;

assicurandosi di aver rimosso chiavi o

utensili usati per la manutenzione.

A\ ATTENZIONE

Occorre provvedere alla completa ricarica
della batteria almeno una volta al mese e
sempre prima di riprendere I'attivita.

Al momento di rimettere in funzione la
macchina, predisporla come indicato
nel capitolo “7. Uso della macchina”.

11. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

* Quando si movimenta la macchina occorre:
1. disinnestare il dispositivo di taglio;
2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;
3. spegnere la macchina e rimuovere
la chiave di accensione;
4. disinserire la trasmissione (par. 6.3).

¢ Quando si trasporta la macchina con

un automezzo o rimorchio, occorre:

¢ utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate;
caricare la macchina con il motore elettrico
spento, con la chiave di accensione
rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando
un numero adeguato di persone;
abbassare I'assieme dispostivo di taglio;
posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno;
* inserire la trasmissione (par. 6.3);
bloccarla saldamente al mezzo di
trasporto mediante funi o catene
per evitarne il ribaltamento con
possibile danneggiamento.
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Qualora si ritenesse di non essere in
grado di eseguire la movimentazione
o il trasporto in condizioni di sicurezza,
rivolgersi al Centro Assistenza.

12. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall’'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano il
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogni obbligo o responsabilita del Costruttore.

¢ Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

| ricambi e gli accessori non originali

non sono approvati; I'impiego di ricambi

ed accessori non originali compromette

la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.
Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all’anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

13. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono

destinate solamente ai consumatori,

cioe operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei
materiali e di fabbricazione, accertati durante

il periodo della garanzia dal vostro Rivenditore
o da un Centro specializzato. Lapplicazione
della garanzia si limita alla riparazione o alla
sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Lapplicazione della garanzia & subordinata ad
una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.
La garanzia non copre i danni conseguenti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento
(Manuale di istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti,

presenza di corpi estranei all’interno

della macchina) o incidente.

* Uso e montaggio impropri 0 non
consentiti dal Fabbricante.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

¢ Le operazioni di manutenzione
ordinaria/straordinaria (descritte

nel manuale di istruzioni).

La normale usura di materiali di consumo
come dispositivi di taglio, ruote, fari,
bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della

macchina dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio

Le spese accessorie eventualmente
connesse all’attivazione della garanzia,
quali il trasferimento presso I'utilizzatore, il
trasporto della macchina verso il Rivenditore,
noleggio di attrezzature per la sostituzione o
la chiamata ad una societa esterna per tutti i
lavori di manutenzione.

Lutilizzatore & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.
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14.TABELLA MANUTENZIONI

Le caselle a fianco vi permettono di annotare la data o il numero di ore
di funzionamento nelle quali 'intervento & stato eseguito.

Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso
Controllo pressione pneumatici Prima di ogni uso par.7.1.3
Controlli di sicurezza/ Prima di ogni uso par.7.2
Verifica dei comandi
Controllo della leva Prima di ogni uso par.6.3
sblocco trasmissione
Montaggio/Verifica delle Prima di ogni uso par.5.5
protezioni all'uscita
Carica della batteria Prima di ogni uso par.8.2
Al termine di
ogni uso
Prima del
rimessaggio
Pulizia generale e controllo Al termine di par.8.4
ogni uso
Verifica di evetuali danni Al termine di
presenti sulla macchina. Se ogni uso
necessario, contattare il centro
di assistenza autorizzato.
Controllo fissaggio e affilatura 25 *
dispositivi di taglio
Sostituzione dispositivi di taglio 100 *
Lubrificazione generale 25 par. 8.5 **

* Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere
eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina.

15.IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

Inconveniente

Causa

Rimedio

1. La macchina non si accende.

Batteria scarica.

Ricaricare la batteria (par. 8.2.2).

2. Taglio irregolare

Laffilatura dei dispositivi
di taglio & ridotta.

Rivolgersi ad un centro di assistenza

Autorizzato.

Velocita di avanzamento
elevata in rapporto
all'altezza dell’erbada
tagliare.

Lassieme del
dispositivo di taglio
€ pieno d’erba.

Ridurre la velocita di avanzamento

e/o aumentare I'altezza di taglio.

Attendere che I'erba sia asciutta.

Pulire 'assieme del dispositivo di taglio.
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Inconveniente

Causa

Rimedio

3. Vibrazione anomala
durante l'uso.

Dispositivi di taglio
squilibrati.

Dispositivi di
taglio allentati.

Parti allentate.

Eventuali
danneggiamenti

Rivolgersi ad un centro di assistenza
autorizzato per verifiche,
sostituzioni o riparazioni.

4. Licona fig. 13.E rimane
accesa e iled batteria2 e 5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

/\ [0u00wp

Pulsantiera tipo “IlI”

AN

Sovraccarico di corrente
dalla batteria per:

1. Condizioni di lavoro
troppo gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Pendio troppo ripido.

Ridurre la velocita di avanzamento e verificare la
pendenza del terreno su cui si sta lavorando.

5. Licona fig. 13.N lampeggia.
Tutte le altre indicazioni
nella pulsantiera (icone/
led) rimangono in
funzione e visibili.

X

Pre-allarme di
sovratemperatura

della batteria, del
motore trazione e /o dei
motori dei dispositivi

di taglio per:

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

6. Leicone fig. 13.E e fig. 13.N
restano accese e i led
batteria 2 e 4 lampeggiano.
Pulsantiera tipo “I” e “IlI”
APE

Pulsantiera tipo “IlI”

Ng Y

Sovratemperatura/
sotto temperatura
della batteria per:

Spegnere la macchina, attendere almeno 5
minuti per poi procedere al suo riavvio.

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Condizioni ambientali
non idonee.

Lavorare in ambiente con temperatura adeguata
alle condizioni di esercizio della macchina.

7. Licona fig. 13.E resta accesa
eiled batteria1,4e5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “II”

/\ [0y

Pulsantiera tipo “lll”

A&

Sovraccarico di corrente

ai dispositivi di taglio per:

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare l'altezza di taglio.

2. Ostruzioni che
impediscono la
rotazione dei
dispositivi di taglio.

Rimuovere le ostruzioni.

3. Lassieme dei
dispositivi di taglio
€ pieno d’erba.

Pulire 'assieme dei dispositivi di taglio.
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Inconveniente

Causa

Rimedio

8. Leicone fig. 13.E e fig. 13.N
rimangono accese e i led
batteria 1 e 3 lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “II”

Pulsantiera tipo “lll”

AFE YWY

Sovratemperatura dei Spegnere la macchina, attendere almeno 5
motori dei dispositivi minuti per poi procedere al suo riavvio.

di taglio per:

Condizioni di Ridurre la velocita di avanzamento.

lavoro gravose.

Aumentare I'altezza di taglio.

9. Licona fig. 13.E rimane
accesa, i led batteria1,3e 5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

/\ [00p

Pulsantiera tipo “llI”

VAN 4

Stallo dei motori dei
dispositivi di taglio per:

1. Condizioni di
lavoro gravose.

Ridurre la velocita di avanzamento.

Aumentare I'altezza di taglio.

2. Ostruzioni che
impediscono la
rotazione dei
dispositivi di taglio.

Rimuovere le ostruzioni.

3. Lassieme dei
dispositivi di taglio
€ pieno d’erba.

Pulire 'assieme dei dispositivi di taglio.

10. Leicone fig. 13.E e
fig. 13.N rimangono accese,
iled batteria1,2e 4
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “II”

AZE

Pulsantiera tipo “IlI”

ATE NS

Sovratemperatura del
motore trazione per:

Spegnere la macchina e attendere almeno 5 minuti
prima di ripetere la procedura di avviamento.

1. Motore trazione
sotto sforzo.

Ridurre la velocita di avanzamento.

2. Pendio troppo ripido.

Ridurre la velocita e verificare la pendenza
del pendio su cui si sta lavorando.

3. Presenza di fango
eccessivo sulle ruote.

Verificare che le ruote non siano
bloccate e, eventualmente, pulirle.

11. Leicone fig. 13.E e
fig. 13.0 rimangono accese,
iled batteria1,2,4e5
lampeggiano.

Pulsantiera tipo “I” e “IlI”

A\ R [0

Pulsantiera tipo “IlI”

AR\

La macchina é avviata
con il pedale trazione
non rilasciato (non in
posizione di folle).

Spegnere la macchina e ripetere la
procedura di avviamento solamente dopo
aver verificato che il pedale di trazione sia
in posizione di folle (pedale rilasciato).
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Inconveniente

Causa

Rimedio

12. Leicone fig. 13.E e
fig. 13.0 rimangono accese
eiledbatteria1,2,3e5
lampeggiano.
Pulsantiera tipo “I” e “II”

A\ R [o0008

Pulsantiera tipo “llI”

A R ¥

Leva di innesto/
disinnesto trasmissione
in posizione di
trasmissione disinserita.

Verificare la posizione della leva di innesto/
disinnesto trasmissione e, eventualmente,
riportarla nella posizione di trasmissione inserita.

Se il problema persiste rivolgersi
ad un Centro Assistenza.

13. I led batteria fig. 13.F si
accendono e si spengono
in progressione, da sinistra
a destra, e viceversa.

Errore di comunicazione
tra i moduli elettronici
di bordo.

Spegnere la macchina e ripetere la
procedura di avviamento.

Se il problema persiste rivolgersi
ad un Centro Assistenza.

NOTA

NOTA

Per le macchine dotate di pulsantiera tipo
“IlI”, assieme alla combinazione di errore dei
led viene visualizzato un codice numerico

di errore nei digit percentuale carica della
batteria (fig. 13.Y). In caso sia necessario,
comunicare il codice numerico di errore

al Centro Assistenza Autorizzato.

Per ulteriori inconvenienti non riportati
in tabella, contattare immediatamente
un Centro Assistenza Autorizzato.
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16. ACCESSORI

16.1 KIT PER MULCHING
Sminuzza finemente I'erba tagliata e la
lascia sul prato (fig. 44.A1; fig. 44.A2).

16.2 CARICA BATTERIA (CARICA VELOCE)

Carica batteria che permette di ridurre il
tempo di ricarica della batteria. Lelenco dei
carica batteria omologati per questa macchina
si trova nella tabella dei “Dati Tecnici”.
Permette di mantenere la batteria in buona
efficienza, durante i periodi di inattivita,
garantendo il livello di carica ottimale e una
maggior durata della batteria (fig. 44.B).

16.3 KIT TRAINO
Per trainare un piccolo rimorchio (fig. 44.C).
16.4 TELO DI COPERTURA

Protegge la macchina dalla polvere
quando non viene utilizzata (fig. 44.D).

16.5 KIT PROTEZIONE DI
SCARICO POSTERIORE

Da usare al posto del sacco di raccolta,
quando I'erba non viene raccolta (fig. 44.E)
(Solo per modelli con raccolta posteriore).

16.6 CATENE DA NEVE 18~
Migliorano I'aderenza delle ruote posteriori
sui tratti innevati e permettono I'utilizzo
delle attrezzature spalaneve (fig. 44.F).

16.7 RUOTE DA FANGO / NEVE 18~

Migliorano le prestazioni di trazione
su neve e fango (fig. 44.G).

16.8 RIMORCHIO

Per il trasporto di utensili o alti oggetti, nei
limiti di carico consentiti (fig. 44.H).

16.9 SPARGITORE
Per spargere sale o fertilizzanti (fig. 44.1).
16.10 RACCOGLITORE FOGLIE E ERBA

Per la raccolta di foglie e erba su
superfici erbose (fig. 44.J).

16.11 SPALANEVE A LAMA

Per la spalatura e 'accumulo laterale
della neve rimossa (fig. 44.K).
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1. UHDOPMALMA OT OBLL, XAPAKTEP

11 HAK A CEYETE PbHOBOACTBOTO

B TeKcTa Ha pbKOBOACTBOTO HAKOM naparpad,
ChAbPHALLM MHPOPMALWA OT 0COBEHO
3HaueHue 3a LiesnTe Ha 6e30NacHOCTTa Win
eKcrioataumaTa, ca noayepTaqu no pasamyieH
HauMH, B CbOTBETCTBME C TO3W KPUTEPUIA:

A ONACHOCT

HecnasBaHeTo Ha NpesynpexaeH1eTo Boau

[0 HEMOCPEACTBEHA PUCKOBA CUTYaLMS, KOATO,
aKo He 6bfie n3berHara, NpuyMHaABa HesabaBHa
CMBPT WIW CEPUO3HM WM TPAHU LLETH.

A NPEAYNPEHAEHUE

Hecna3seaHeTo Ha NpeaynpexaeH1eTo Boan A0
noTeHuMaiIHa pUCKOBa CUTYyaluA, KOATO, ako
He Gbfe n3berHara, Moxe aa MPUYUHN CMBPT
W CeprUo3HU NOCIEACTBUA 3a 34PaABETO.

A BHUMAHUE

HecnasgsaHeTo Ha NpeaynpeMaeH1eTo
BOAM /10 MOTEHLMA/IHA PUCHOBA CHUTYaLMS,
KOATO, aKo He Gbje U3berHara, Moe aa
MPHYVHI JIEKM MOBPEaM Ha MalLMHaTA.

/\ CBOBLLEHUE

MpenocTaBs MHCTPYHLMM, KOUTO CE OTHACAT
3a cnasBaHeTo Ha roBeagH e, HeoBXOaMMO
3a cripaBsAHe CbC CUTyaLmK, KOUTO He ca
CBbP3aHM C HUBMHECHN HApaHABaHMA.

/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

MpesocTaBa MHCTPYKLMS, KOATO Ce OTHacA
[0 cneumndrYHM NpoLeaypu, KOUTo TpsGaa
[Ja Ce ciefBar B C/lyqalt Ha HacTblBaHe Ha
CUTYaLMK, KOWUTO 3acTpallaBar YOBELLKOTO
3/paBse WM 6e30MacHOCTTa Ha MaLLMHUTE.

3ABEJIEHHHA

lMpepocTasa pombaAHUTENHA MHDOPMaLWA
KbM MHCTPYKLMUTE Ha NPeAULLHUTE
CBHOOLLEHNA 38 6e30MACHOCT.

MaparpaduTe oTHENA3aHM C KBaApaT ChbC

CMB TOYKOB KOHTYP, YKa3BaT OrnuMoHaIHW
XapaKTEPUCTUKM, KOUTO He ca NpeaBUaEHH 3a
BCUYKU MOZE/IM, ONCaHU B TOBA PBKOBOACTBO.
lMpoBepeTe Aasm CbOTBETHATA TEXHUYECKA
XapaKTepuCTWKa e NpeaBuaeHa 3a Bawuma mopen.

Bcuukv yrasaHus "npegHo”, "3agHo",
"AACHO" M "NABO" ce pa3dmpar CrpsmMo
paboTHaTa nosunums Ha oneparopa.

1.2 CNPABHU

121 durypu

DurypuTe B TE3M MHCTPYKLMM 3a EKCII/IoaTauus

ca Homepvpann 1, 2, 3, U T.H.

HoMnoHeHTUTe nocoyerun Ha purypuTe ca
oTtbenasanm c 6yksute A, B, CUT.H.

CnipaBKara 3a KomrnoHeHTa C Ha durypa 2 ce nocoysa
C Hagnuca: "Bi. ur. 2.C" wam npocTo “(dur. 2.C)".
DurypuTe ca MHAWMKaTUBHW. [leVicTBUTENHUTE

4aCcTV MOMe fja Ce pas/im4yaBar ot Teau,

KOWTO ca NoKasaHu Ha durypara.

1.2.2 3arnaBua

PBbKOBOACTBOTO € pasjAeeHo Ha miasum 1 naparpadu.
3amasveTo Ha naparpad "2.1 ObydyeHve" e
nogaarnasue Ha "2. [pasuna 3a 6e3onacHocT".
OTHacAHuATa [0 3arnaBuaA UK TOYKU ca 0TOeNA3aHN
CbC CbKpaLLEeHWeTOo "M." un "nap." u CboTBETHUA
Homep. Hanpumep: "m. 2" unn "nap. 2.1"

2. OBLUM NPEAYMNPEH/AEHUA
3A BE3OMACHOCT

21 OBLWM NPEAYNPEXAEHUA
3A BE30OMACHOCT

A\ NMPEOYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCUYKM NpeaynpeRaeHuns 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLUNTE, UNKOCTpaLuuTe
1 cneuudmUKauumTe, NPefocTaBeHun ¢
MaLMHaTa. HecrassaHeTo Ha Moco4YeHnTe
10-40/1y MHCTPYKLMM MOME Aa MPUYMHU TOHOB
YAAP, NOMap W CepUo3HN HapaHaBaHUs.

CbXxpaHsiBaiTe BCUYKU NPeaynpeHaeHus 1
MHCTPYKLMK, 32 fia 'Y npemexpare B 6baelle.

TepMUHBT "eNeKTPOMHCTPYMEHT", MOCOYEH

B NpejynpewaeHnsTa, ce oTHacs o

BalliaTa MaLlMHa CbC 3axpaHBaHe oT
e/leKTpUYecKara Mpemara (C kKaben) unm cbe
3axpaHBaHe ¢ akymynatop (6e3 Kabern).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa 30Ha
a) pbHTe YncTa u Jobpe ocBeTeHa
paboTHarta 30Ha. PasxBBP/IAHN WM TbMHU
30HM y/IeCHABAT PON3LLECTBUATA.
b) He usnon3sBaiite eNEKTPOMHCTPYMEHTa
B €HCMN/103UBHa aTmocdepa, Hanpumep
npy Ha/iMuMe Ha 3anajumMm TEHHOCTH,

m
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2)

ras Wiu npax. Enektpuyeckute ypeam
Cb34aBar MCKPM, KOMTO MOe Ja
rnoAnasIAT rnpax uin nsnapeHnA.

¢) Horato nanonssare eNIeKTPOUHCTPYMEHTA,
OPbIKTE Aaney gelara M CTpaHUYHUTE
nuua. PasceriBaHeTo Mome Ja
JoBezge 40 3ary6a Ha KOHTPO/.

EneKrpuyecka 6e3onacHocT

a) LLlencensbT Ha Kabena Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO TPAGBa fa € CbBMECTUM
C KOHTaKTa. HuKora He npomeHsiiTe
Lencena. He nanonsgarite agantepu Cbe
3a3emeH Kabes 3a 3apsifiHO YCTPOMCTBO.
HemogupmumparuTe wenceam n agantvpanm

KbM HOHTaKTa HaMa/iaBar pHUCKa OT TOKOB yAap.

b) LLiencenbT Ha eN1eKTPOUHCTPYMEHTa
TpAGBa fja € CbBMECTMM C KOHTaKTa.
HwvKora He npomeHsiiTe Wencena. He
13non3BaiTe aganTepu ChC 3a3eMeHn
€NEeKTPOUHCTPYMEHTU. HemognpuumpaHite
Ljencesm 1 aganTupaHn KbM KOHTaKTa
HamasIsiBaT pUCKa OT TOKOB y/ap.

c) U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAZIOTO
CbC 3a3eMEHU NOBBbPXHOCTH, KaTo
TPB6M, PagUaTopu, KYXHEHCKU NEYKH,
XJTaAUIHULM. PUCKBT OT TOKOB y4ap ce
yBe/mM4aBa aKo TA/IOTO € 3a3EMEHO.

d) He uanaravite eneKTpoMHCTpyMeHTUTE
Ha KA, WM MOKpa cpepa. Bogara,
HOATO B/IN3a B €/IeKTPOMHCTPYMEHTA,
yBe/m4aBa p1CKa OT TOKOB yAap.

e) He gbpnaiite Kabena Ha 3apAKHOTO

YCTPOWMCTBO, 3a fja U3BaguTe

wencena. [pbxTe Kabena Ha 3apAAHOTO

YCTPOWCTBO fjasey OT TOMMHA, Maco,

pasTBOPUTENN, OCTPU NPEAMETH,

OCTPY PbOOBE MM ABUMHELLM CE HaCTH.

[loBpeaeHnAT nam orieTeH Kabesa

yBe/m4aBa p1CKa OT TOKOB yAap.

He usnonssaiite Kabena HenpaBUIIHO.

He nsnonssaite Kabena, 3a aa Hocute

MHCTPYMEHTA, A4a ro Abpnare niv ga

ro U3K/0YBATe OT KOHTaKTa. [lpbiKTe

Kabena faney oT TONAMHa, Macno,

OCTPY PbOOBE MM ABUMHELL CE HaCTH.

[loBpeaeHnAT nam orieTeH Kabesa

yBe/m4aBa p1CKa OT TOKOB yAap.

g) KoraTto usnonssare eNeKTpuyecKua
MHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, M3MN0N3BaiiTe
YABKUTEN, NOAXOAALY, 32 BbHLIHA
ynotpe6a. M13110/138aHETO Ha YA b/IHUTEN,
MoAX0AAL 3a BbHLUHA yrnoTpe6ba,
Hama/1fiBa p1CKa OT TOKOB yAap.

h) AKO M3N0/13BaHETO Ha e/IEKTPUYECKN
MHCTPYMEHT BbB BNakHa cpefja He
MoHe aa 6bae u3berHaTo, U3nosi3eainTe
€JIeKTPUYECKU KOHTAKT, 3alUTEH C
audepeHuuaneH npekbesad (RCD-
Residual Current Device). M3rnonsBaHeTo
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Ha RCD HamansiBa pricKa OT TOKOB yAap.

i) CBBbp3BaliTe 3apAJHOTO YyCTPONUCTBO

CaMO KbM KOHTaKTHU C HanpexeHneTo u
yecToTaTa, NOCO4YEeHU Ha TabenKara.

A OnAcHocT

BriayKHOCTTa 1 eNEKTPUYECTBOTO He Ca ChBMECTUMM:
¢ PaboTtara v CBbP3BaHETO HA ENIEKTPUYECKUTE

KabenW TpsibBa fa Ce U3BBPLUBAT Ha CyXo.

HuKora He NoCTaBANTe eIeKTPUYECKM

KOHTaKT UM Kaben B KOHTaKT C MOKpa
30Ha (IOKBa WM BNlaMKHa 3eMs).

Akoe HeO6XOp.VIMO, M3MON3BaNTE HAJIMYHUTE

Ha nasapa YA b/IHUTENM C YTTETHEHN
¥ 0006PEHM BrpaaeHu rHesza.

MpenocTaBAHETO HA /TEKTPUYECKU KOHTaKT

3a 3apemaHe, CBbp3aH KbM eNleKTpuiecKaTa
MpEa Ha crpajara, TpAoBa fa ce U3BBbPLLK OT
KBa/IMULMpPaH eNEeKTPOTEXHWK U afleKBaTHO
3awmTeH ¢ gudeperHuman (RCD-Residual
Current Device), ¢ TOK Ha U3K/louBaHe B
CBOTBETCTBYWE C AEMCTBALLMTE pa3nopesou.

Hel'lpaBMJ'IHOTO CBbp3BaHe MOXe Aa

MPUYNHU K'bCO CbeMHEHNE, CEPUO3HU
HapaHABaHWA, BKNHOYUTENIHO CMBPT.

* 3a pgausberHete NpekbCcBaHUA Ha
3axpaHBaHeTo Mo BpeMe Ha 3apeaaHe:

3)
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nposepeTe gaim 06LIJ,I/1F|T HanauyuTeT Ha

e/IeKTpUYecKaTa cucTeMa e NoAXoASLL,

CBbpHHETe MallnHaTa KbM €/IeKTPU4HECKN

KOHTaKT C foCTaTb4Ha C1ia Ha TOKa.

n3bArsanTe eJHOBPEMEHHOTO

13MON3BaHe Ha PYro BUCOKOMOMTbLLALLO
€/IeKTPUYECKO 060pyaBaHe.

JInyHa GesonacHocT
a) Bbpaere BHMMarenHu, npoBepeTe KaKBO

npaBuTe 1 U3M0/I3BaliTe 3APaBUA pasym
Npy non3BaHe Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa. He
M3noN3BaiiTe eIEKTPOMHCTPYMEHTA, KoraTto
CTe YMOPEHU W1 Nog, Bb3AENCTBUETO

Ha HapKOTULY, aJIKOXO/ U/U JIeKapCTBa.
MOMEHT HEBHUMAHME My M3MosI3BaHe Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA MOME A8 MPUYMHN
CEPUO3HM TEJIECHN HAPAHSABAHMS.

b) U3nonssaiiTe IM4HU Npeana3HU CpeacTBa.

Hocerte BuMHaru npegnasHu ounna.
W3ron3saHeTo Ha 3alLLMTHM CPeACTBa, Kato
MacCKM CpelLLjy rpax, Hex/Tb3ralym ce 06yBHH,
3alYMTHU KaCKW WK CA1YLLIATIKW, HamasaBa
Bb3MOMHOCTTA OT TE/IECHN HapaHsBaHM.

c) U3bArBaiiTe HEBOJIHUTE CTaPTUPaHUA.

YBepeTe ce, 4e NPEeBK/IIOYBATENAT € B
nonoxenve "OFF", npeau aa noctasute
Lencena, ia XBaHeTe N HoCUTe
€NIEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT. HoceHeTo Ha
EJIEKTPNHECKN MHCTPYMEHT C MPBCT BHPXY
MPEBK/IOYBATESIA U/ CBBP3BAHETO MY KbM
KOHTaKTa C MPEBK/I0YBATE/IAl B [O/IOHEHNE
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"ON" ynecHsiBa npoun3LLecTBUsTA.

d) U3BapeTe BCEKU KHOY USIM MHCTPYMEHT
3a HaCTpoOMiKa, Npeau Aa BRAYUTE
€/IeKTPOUHCTPYMeHTa. Hioy mm
MHCTPYMEHT, HOWTO OCTaBa B KOHTAKT C
BBPTALYATA Ce YaCT Ha MaLLmMHaTa, Moxe
Aa rnpn4nHn TesieCHHN HapaHABaHUA.

e) He ce HapBecBaliTe. BuHaru nogabpHaiite
apieKBaTHa ornopa 1 6anaHc. Tosa
M03B0/15Ba M0-AJ06 P KOHTPO/T Ha
E/IeKTPOMHCTPYMEHTA B HeoYaHBaH! CUTYaLmM.

f) O6neyerte ce nogxoaAawo. He Hocete
LUIMPOKM APEXU UK BUyTa. ipbiKTe
Kocara U pexuTte Ha JucTaHumA
OT ABUHeLLUTE ce YacTu. CBo6ogHH
Apexu, BuKyTa nim Jb/ira Koca Morar 4a
Ce 3axBaHaT B ABUMELLM CE YacTy.

g) AKO MMa yCTpoMCTBa 3a CBbpP3BaHe KbM
MHCTaNauum 3a U3B/iM4aHe U cboupaHe
Ha npax, yBeperTe ce, 4e Te ca CBbp3aHu
M U3MON3BaHMW MO NOAXOAALL HA4MH.
M310a3BaHETO Ha TE3M YCTPOCTBA MOHE
Jla HaMasm PUCKOBETE, CBBP3aHM C Mpaxa.

h) He no3BonsBaiiTe Ha NO3HAHKETO,
NoJly4eHOo OT U3MO/I3BaHETO Ha MalLMHaTa,
[ia B4 NO3BOJIM [la CTaHETe caMoHafieAHU
1 Aa UrHopupare NpPUHLMNUTE 3a
6e30MacHOCT Ha eJIEKTPOUHCTPYMEHTA.
HebpexHuTe AevicTaus 3a 4acTv OT CeKyHaata
Morar Aa NPUYMHAT CEPUO3HN HapaHSBaHUA.

Ynotpe6a U 3almTa Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTa

a) He npeToBapBaiiTe /IeKTPOUHCTPYMEHTa.
W3nonsBaiiTe eN1eKTPOUHCTPYMEHTA
noaxogALy, 3a paborta. [Togxogaumar
€/IeKTPOMHCTPYMEHT LYE M3MbJIHABA
paborata no-4o6pe 1 no-6e30rnacHo, CbC
CKOPOCTTa, 3a KOATO € NNPOEKTHPAH.

b) He usnonsBavite eneKTPUYECKUAT
MHCTPYMEHT, aKO NPEKbCBaYbT He €
B CbCTOAIHWE /i@ ro BRJIOYU UM fa ro
U3KJIKOYN. ESIEKTPOUHCTPYMEHT, KOHTO He
Moe Aa 6b/ie BH/IYEH OT NPEeKbCeBaYa,
€ oraceH v Tps6Ba fja 6b/e MonpaBeH.

¢) He uanonsgaiite MawmHaTa, ako KJAKYbLT
He MOe Aa cTapTvpa Wiu cnupa
HoOpMarHo. MaLumHa, KOITo He MOe Aa
ce yrpaB/IABa C K/o4a, e oracHa v TpAabea
Jla ce peMOHTUpa B CEPBM3EH LIEHTbP.

d) UsBapeTe cTapTepa npeau U3BbpLUBaHE
Ha KaKBUTO U fia 6110 HACTPOIKK, CMAHA
Ha aKcecoapu W1 npeau npubupaHe
Ha eJIeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. Tesu
rpeBaHTUBHU MEPKM 3a 6e30MacHOCT
Hama/ifABat p1CcKa OT C/ly4akHo
CTapTUpaHe Ha e/IeKTPOMNHCTPYMEHTA.

e) CbxpaHsaBaiTe HeU3non3BaHUTe
€JIEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MACTO,
HefoCTbIHO 3a Aelia U He No3Bo/IABanTe
MallMHaTa Jia ce U3ro/3Ba OT Xopa, KOUTO

5)
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He ca 3ano3HaTh C MHCTPYMEHTa U C Te3U
WHCTPYKUMW. ENIEKTPOMHCTPYMEHTHUTE ca
oracHu B pbleTe Ha HeOBY eHN Mo/I3BATE/N.
Morpuikete ce 3a noaApbHKaTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE U aKcecoapuTe.
MpoBepeTe ganu ABUHeELLUTE Ce YacTh

ca nogpaBHEHHU U ce iBUHKaT CBOGOAHO,

[Aanv HAMA CYYNEHWU YacTH U BCAKaKBU

APYry YC/I0BUA, KOUTO MoraT ja

NOB/IUAAT Ha paboTaTa Ha eNIeKTPUYECKUA

MHCTpyMeHT. B cnyyaii Ha noBpepa,

€/IEKTPOMHCTPYMEHTHT TPAGBa Aa 6bae

peMoHTUpaH npeau ynorpeba. MHoro
3/10M0/1yKM Ca MPUYMHEHM OT JIOLLIA MOAAPbHKKA.

g) NopabpHaliTe HaTOYEHU M YUCTU YacTUTe
3a pAsaHe. [lpaBu/iHaTa nogapbKKa Ha
yacTuTe 3a pAasaHe, ¢ Jo6pe 3aToYeHn
HOOBE 'Vl rpaBu Mo-MasiKo nojatimem
Ha 3arbBaHe M ro-1IeCHM 3a KOHTPOJL.

h) U3anon3BaiiTe eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
1 CBBbP3aHUTe C Hero aKcecoapu B
CbHOTBETCTBME C NPeAoCcTaBeHUTe
MHCTPYKLMK, KaTo umarte npeaBup,
paboTHuTe ycnoBUA U BUaa paborta,
KoATO TPAGBa Jja ce U3Mb/IHABA.
W3r10/13BaHETO Ha E/1EKTPOMHCTPYMEHTA
3a oriepaumm, pas/iM4HM OT MPesBUACHUTE,
MO3Ke ja MPHUYMHM OracH1 CUTYaLMH.

i) MoppbpHaiTe pbKOXBaTHUTE U
NOBbPXHOCTUTE 3a 3aXBallaHe CyXH,
4yucTH U 6e3 cneau oT Macsio U rpec.
XTb3raBuUTE PHKOXBATHU M MOBBPXHOCTU
3a 3axBalyaHe He B/ 1103B0/IABaT
6e30nacHo Jja ABUHNTE U 4a KOHTPO/MpaTe
HHCTPYMeHTa B Heo4aKBaHW cUTyaunn.

Ynotpe6a U npeanasHu MepKu
npu ynotpe6a Ha arkymynarop

a) 3a 3apemkpaaHe Ha akymynatopa
13MoN3BaiTe eGUHCTBEHO
npenopbYyaHUTE OT NPOU3BOAUTENA
3apAAHU YCTPONCTBa. 3apAgHOTO
YCTPOVICTBO, MOAXOAALLO 38 E4MH KOMIIEKT
naKet 6atepun, Moxe Aa Cb34a/ie PUCK OT
10Map, TOKOB yAap, NPerpsBaHe Wim M3TN4aHe
Ha KOpO3uBHa TEYHOCT OT 6aTepusITa, Korato
Ce U3M0NI3BAa C APYr KOMIIEKT 6aTepmi.

b) U3non3Baiite camo akymynaropw,
creuyasiHo npeaBuaeHu 3a Bawua
ypep,. M3ron3BaHeTo Ha BCAKa Apyra
KOMI/IEKT 6aTepmu MOe Jja Cb3Aase
PUCK OT HapaHsBaHe v rnoxap.

c) Horato KOMNEKTBLT 6atepum He ce
13ron3Ba, TpA6BA Aa ce AbpHU Janey
OT ipyr1 MEeTaJIHW NPEeAMETH KaTo
CHOGM, MOHETH, K/II04OBE, MUPOHH,
BMHTOBE WM APYry MaJIKU METa/THU
4acTu, KOMTO MOrar Aa NPUYMHAT KbCO
CbeJMHEHNE Ha KOHTaKTUTE. HbCo
CBEAMHEHNE MEH/]Y KOHTAKTUTE MOMHE



Ja AoBese [0 M3rapsiHe M/ omapH.

d) AKymynaTtop B JIOLLIO CbCTOAHUE MOHKE
fa fosefe 10 M3TUYaHe Ha TeYHOCTTa.
M36AareaiTe KOHTaKT C Te4HOCTTa. B cnyyan
Ha Cly4aeH KOHTaKT, U3naKkHeTe ¢ Boaa. B
C/lyHai Ha KOHTaKT Ha TEYHOCTTA C O4UTE,
KOHCYNTUpaMTe ce C neKap. M3rexnara
TEYHOCT OT aKyMy/1aTopa MOMe Aa NPHYUHN
ApasHeHe Ha Komara WM nsrapsiHe.

€) He usnonssaiite nospepeH nan
MoaupULMpaH arymynaTop uiu
WHCTPYMEHT. [loBpeseHnTe nm
MOAMGULMPaHN aKyMyaaTopy MOe Aa
MPOABAT HENPEABUANMO MOBEAEHHE,

KOETO fa [0BeAE A0 MOHap, eKCrI03nA
WM PUCK OT HapaHsiBaHe.

f) He usnaraiite KOMNAEKTHLT 6aTepuu
WU UHCTPYMEHTa Ha OF'bH U/IM MHOTO
BUCOKa Temneparypa. VanaraHeTo
Ha Or'bH Wn Ha Temnepatypu Hag 70
°C MOe Aja MpU4uHN EKCII/I03UA.

g) CnepBaiiTe BCU4KM UHCTPYKLMM 3a
3apexaHe U He 3aperaanTe KOMMNJIeKTa
aKyMynaTopy WU UHCTPYMEHTA U3BbH
TeMnepaTypHUA AnanasoH, NOCOYEH B
VHCTPYKUMUTE. Herpasn/iHOTO 3apexjaHe
WK NPM TEMIEPATYpH M3BbH MOCOYEHMSA
AmanasoH Moxe Jia oBpeam aKymyaatopa
M [ja yBe/In4M PUCKa OT oHap.

h) He npe3apempaiite akymynatopa

Ha MecTa C M3napeHus, 3anajiumm

BellecTBa UK NPeKasieHo BNamH1

nomelleHnA. AKO BflawHa cpesa e

HensbemHa, 3non3BanTe eNeKTPUYECKN

KOHTaKT, 3alUWTeH C audepeHLmaneH

npekbceBad (RCD-Residual Current Device),

3a HamasnABaHe Ha pycKa OT TOKOB yaap.

He cbxpaHnaBaiiTe Kabena Ha 3apAAHOTO

—_

YCTPOMCTBO Ha MACTO, JOCTBIHO 3a Aeua.

6) CepBus

a) [laiTe 3a PEMOHT €/IEKTPOUHCTPYMEHTa
Ha KBanuduumpaH nepcoHasn, Kato
M3ron3Bare Camo OPUrMHaIHU Pe3epBHU
YacTu. Tosa no3Bo/iABa 4a ce nojabpHa
6e30racHoCTTa Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

b) He n3BbpLUBaiiTe pEMOHTHU OnepaLum Ha
6arepuaATa. PeMOHTHUTe [eHHOCTH TpsibBa
Jla ce n3BBbPLLBAT OT MPOMU3BOANTENIA WIN
OT crieymamsmnpaH CEPBU3EH LIEHTBP.

3. NPEAYNPEHAEHWA 3A
BE3OMACHOCT 3A HOCAHHATA
CbC CEAHAJ1 BOAAY

3.1 OBYYEHME

° Paayque M CBUKHETE C KOMaHAnUTe ncC
aZIeKBaTHOTO M3M0/1I3BaHe Ha MalluHaTa.

HayuyeTe ce fia uskntoysare 6bp30 MalLMHaTa.
* HuKora He No3BoNABaMTE MallMHaTa Aa 6bae
M3MoN3BaHa OT feLla UK OT Xopa, KOUTO He
€a 3anosHaTv JOCTaTb4YHO C MHCTPYKLMUTE.
MecCTHUTE 3aKOHW MOe Aa NPeaBUKAaT
MWHMMa/Ha Bb3PAacCT 3a NpaBo Ha M3Mon3BaHe.
e TpaHcnopTUpaHe Ha AeLa Uan Apyru METHULM.
¢ He 3abpaBsiTe, 4e NOTPEOUTENAT HOCK
OTrOBOPHOCT 3a 3/10M0JYKU U HEMPEABUAEHM
CBOUTUA, KOUTO MOraT fja ce CyyaT Ha Apyru
Xopa unu TAxHaTa cobCTBEeHOCT. [NoTpebutenar
€ OTTOBOPEH 3a OLleHKaTa Ha NoTeHUMaH1Te
PUCKOBeE 3a TepeHa, BbpXY KOWTO Tpsitea
fa paboTw, KaKkTo 1 3a NpeanpremMaHeTo Ha
BCUYKW HEOGXOAMMM NPEANA3HU MEPKU, 3a
[ja ce rapaHTMpa 6e30nacHoCTTa Ha Hero
W Ha ipyruTe, No-creuuanHo Ha CKI0HOBE,
rpy6, XTb3raB Un HECTabWUIEH TEPEH.
* ToBa pbKOBOZACTBO € Hepasze/iHa YacT
OT MallMHaTa, 3aToBa BUHaru Tpsbea
4a ce cnassa B C/ly4ai Ha BPEMEHHOTO
1 MM MOCTOAHHO NPEXBbPJIAHE.

3.2 MPEABAPUTEJIHU ONEPALUA

Jlnynm npepnasHu cpeactea (JIMNC)

¢ HoceTe nogxoasALo 061eK10, yCTONUMBU
pPabOTHM 0OYBKM C HEX/Tb3raLLM CE MOAMETHU U
[ObArv NaHTanoHu. He 3aaeiicTeaTe MalumMHaTa,
KoraTo cTe 60CH WM HOCUTE OTBOPEHU CaHAa M.
HoceTe cnywanku 3a sawmra Ha cayxa.

* 13n0n3BaHETO HA aKyCTUYHM 3aLLMTU MOKE
[ia HaMamM CrnocoBHOCTTA fia ce YyBaT
€BeHTYasHV NPeaynpeXaeH1s (BUKOBe
nnu anapmu). BbaeTe MHOro BHUMaTeNHN
KaKBO Ce CJly4Ba OKOJ10 paboTHaTa 30Ha.

* He HoceTe Lwanose, pu3u, KONMETA, FPUBHU, APEXH
C pa3BABaLLY Ce YaCTW UM CHABAEHN C BPB3KMK,
KaKTO M BPaTOBPBb3KWU 1 BUCALLM WU LLMPOKKU
aKcecoapu, KouTo 61xa Morv fa ce onaetart
B MallinHaTa Wian B npeameTn Unn matepuani,
KOMUTO Ce HamMmMparT Ha paboTHOTO MACTO.

* BbpeTe gbarara Koca.

Pa6otHa 30Ha / MawuHa

MperneaaiiTe BHUMATE/HO LANaTa paboTHa
30Ha M OTCTPaHETe BCUYKO, KOETO MOXE fa 6baie
M3XBBP/IEHO OT MaLLMHATA MW MOME [a NOBpeau
MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe/BbpTALMTE Ce OpraHu
(KaMbHM, K/IOHM, HENE3HW HULM, KOKaIN U T.H.).

3.3 MO BPEME HA U3MOJI3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He n3nonsBeaiiTe MalmMHaTa B OMELLEeHWs
C PUCK OT EKCMI03KA, NpW HaIM4Me Ha
3anasMmMm TeYHOCTH, ra3oBe MK Npax.
ENEKTPUYECKM KOHTaKTU MM MEXaHUYHK
TPUEHMA MoraT fia MOPOAAT UCKPU, KOUTO
morart 3a 3anassT npax uav napu.
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¢ PaboTeTe caMo Ha AHEBHA CBET/INHA
WM NPU AOBPO M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE
1 ycnoBws Ha fo6pa BUAUMOCT.
o OTpaneyete xopa, AeLia U HUBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heobxoaumo e geuara
[la ce Habnoaaear OT Apyr Bb3pacTeH.
M36sareaiiTe paboTa B MOKpa TpeBsa, B
LB, M C PUCK OT FPBbMOTEBMYHM BypH,
0CO6EHO C BEPOATHOCT OT MbJIHUM.
¢ O6bpHETE 0COGEHO BHUMaHWE Ha HEPaBHOCTUTE
Ha 3emATa (M34aTUHU, BATBOHATUHM),
HaKJ/IOHW, CKPUTK OMACHOCTW U 3a HAZIMYUETO
Ha EBEHTYaJsIHW OMacHOCTU, KOUTO Grxa
MO/ ia OrpaHuyaT BUAMMOCTTa.
BbaeTte 0co6eHo BHUMATEHN 61130 A0
CKasu, U3Konu unm Hacvnu. MawmHara
MOe Aja ce 06bpHE, aKo e|HO OT Konenarta
M3N1e3e U3BBH rpaHuLaTa uim, ako
KpasT Ha MallMHaTa He U3LbPHU.
BHvMaBaiTe npy HaKIOHeHa 3eMs, KbETO
€ HeobxoAMMO 0COBEHO BHUMAHMeE, 3a Aa
ce nsberHe npeobpblLaHe U 3aryba Ha
KOHTPO/ BBbPXY MatumHaTa. OCHOBHWTE
NPWYMHYM 3a 3aryba Ha KOHTPON ca:
e Jlvnca Ha cuenieHue Ha Konenarta.
¢ [lpeKaneHa CKOpPOCT.
* Pe3Kv npoMeHn B NocoKaTta.
¢ HenoaxozALLo cnvpaHe.
¢ Henopxogsiia 3a ynorpe6a MalumHa.
¢ Jlunca Ha No3HaHus 3a eheKTUTE, KOUTO MoraT
[ia Bb3HWKHAT OT NOYBEHWUTE YC/IOBUSA.
¢ /3non3saHe Ha MaluMHaTa Kato
TErNELLO NPEBO3HO CPEACTBO.
Horato mawumHata ce nonssa 6,130 20
MTT, BHUMABAMTE C ABUHEHUETO.

/\ CBOBILEHUE

MalumH1Te, ONMcaHn B TOBA PbKOBOACTBO,
He ca npeJiHa3Ha4YeHn 3a U3nosi3BaHe
KaTo Ternewo npeso3HO CPeacTBO.

MoBepeHne

* [lo Bpeme Ha LwogumpaHe 1 paboTa,

He ce pasceiBaiTe 1 NogAbpKanTe
HeobxoaMmaTa KOHLEHTpauus.

* BH1MaBaiTe, Korato Kaparte Ha 3afieH Xof,
UK ce aBUHKUTE Hasap,. MorneaHeTe 3a Bac,
npeAu 1 No BpeMe Ha KapaHe Ha 3aieH X04,
3aja ce ybeauTe, Ye HAMa NpenaTCTBuA.

* BbeTe BHUMATEHK, KOraTo U3rnoassare
NPUKaYeHn YCTPOMCTBA, KOUTO MoraT
Aa NOBJ/IMAAT Ha CcTabunHocTTa Ha
MaLlMHaTa, 0CO6EHO Ha HaK/OHM.

* [IpbiKTe pblETe M KpakaTa cv BUHaru
[laney oT MHCTPYMEHTA 3a pAi3aHe, KaKTo
Mo BPeMe Ha BKJ/IOYBaHETO, TaKa U Mo
BpEMe Ha 13Mnon3BaHe Ha MallmMHaTa.

o [IpbiKTE pbleTe M KpakaTa cv faney ot
onopara Ha cegankara. CbluecTsyBa
PUCK OT HapaHABaHWA OT NpeMasBaHe.

A NPEAYNPEMAEHVE

MHCTPyMEHTBT 3a pAsaHe NPoLb/HaBa Aa ce
BbPTH B NPOb/IKEHWE HA HAKO/IKO CEKYHAM 1 cnep,
U3K/IKOYBAHETO UM Cnef U3racBaHeTo Ha ABurarens.

A NPEAYNPEMAEHVE

O6bpHETE BHMMaHWeE Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe C noBeye OT efinH MHCTPYMEHT, Thi1 KaTo
BBPTALMAT CE MHCTPYMEHT 3a pA3aHe MOe Aa
[0Befie 10 BbPTEHE Ha APYTUTE UHCTPYMEHTH.

/\ VHCTPYKLMA 3A YNIOTPEBA

B cnyyai Ha cuynBaHm1s Wv MHUMEAEHTM MO BpEME Ha
paboTa, cpeTe He3aGaBHO ABMraTeNs U OTAa/IeYETe
MalLWHaTa Mo TaKbB HauMH, Ye fja He npeau3BuKare
JOMB/HATE M LUETH; B C/lyYait Ha MHLMAEHTU C JIMYHA
YBPEHAAHUS W UHLMAEHTU C TPETU /IWLLA, aKTUBMpaiiTe
He3abaBHO npoLeaypHTe 3a Gbp3a MEANLIMHCKA MOMOLL,
KOWTO Ca Hal-MoaXoaALLM 3a Cb3faata Ce CUTyaLms U
ce 06bpHETe KbM 3[paBHa C/yH6a 3a HE0GX0AUMOTO
nevenvie. OTCTpaHeTe CTaparesiHO eBEHTYasIHU OTMazbLy,
KOWTO MOTaT [ja HAHECAT LUETW U1 YBPEKAHHS Ha

X0pa WM HUBOTHM, aKO He GbAaT 3abenasanu.

OrpaHuyeHus ca ynotpe6a
* [la He ce N3non3Ba HMKora MalumHaTa ¢
NOBpPEeLEHH, IMMNCBALLM WU HENPaBUIHO
NO3MLMOHMPaHN 3aLLMTK (YyBan 3a CbbupaHe
Ha TpeBa, 3allyTa Ha CTPaHUYHO pas3ToBapBaHe,
3alMTa Ha 3afjHO pasToBapBaHe)
¢ He n3nonseaiite MalwmHara, ako
NPUHAAIEHOCTUTE/MHCTPYMEHTUTE HE
ca MOHTUpaHW B NPeaBUAEHNUTE MecTa.
* He n3kouBanTe, He eaKTUBMpanTe, He cBananTe
WU HE MOAMDULMPaNTE HAIMYHUTE CUCTEMM
3a 6e30MacHOCT/MUKPONPEBKOYBATENN.
He npeToBapBaiiTe MHOro MallMHaTa U He
M3MON3BaNTE MallMHa, HeMoAXoAALLA 3a
TEMHKA paboTa; M3M0N3BaHETO Ha NOAXOAALLA
3a LenTa MallMHa HamansaBa pUcKa u
yBe/M4aBa Npov3BoaUTENIHOCTTA.
* Tasu malumHa He e ogobpeHa 3a ynoTpeba
no obLecTBeHN NBTULLA. HeliHaTa ynoTpeba
(no cmrcbna Ha 3aKoHa 3a ABUEHNE
no MbTULLaTa) TpAGBa ja cTaBa camo B
3aTBOPEHM 3a ABUKEHME YACTHM 30HM.

3.4 noAAPBHHKA, NPUBUPAHE
3A CbXPAHEHUE

M3BbpLUBAHETO Ha NpaBUIHa NOAAPBHKA
1 NpubrpaHe 3a cbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHOCTTa Ha MaluMHaTa U HUBOTO
Ha HeviHaTa NpPOV3BOAUTE/HOCT.

MNopapbiKka
* HuKora He M3nosa3BarTe MallmMHaTa
C U3HOCEHM WM NOBPELEHM YaCTU.
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lNoBpeaeHWTe nn 3HOCEHU YacTH TpsAGBa
[a 6baat 3aMeHeHu, a He NonpaseH!.

¢ [lo Bpeme Ha peryavpaHe Ha MallmHaTa,
06bpHETE BHUMaHWE NPbCTUTE BU [ja HE OCTaHaT
3axBaHaTV MEXAY ABUKELLMSA CEe MHCTPYMEHT 3a
pA3aHe 1 HeMOABUKHWTE YacTW Ha MalumHara.

¢ [laiiTe MaluMHaTa 3a PEMOHT OT KBaidHLMpaH
NepcoHaJl, KaTo U3noa3Bare camo OpUrMHaIHK
pesepBHY YacTW. ToBa N03BO/1ABA Aa Ce
noALbpKa 6e30nacHOCTTa Ha MaluMHara.

¢ He U3BBbPLLUBANATE PEMOHTHM ONEpaLmm Ha
6aTepuaTa. PEMOHTHWUTE AEMHOCTU TPAGBa
[la ce U3BbPLUBAT OT NPOU3BOAUTENSA UMK
OT creupanvavpaH CEpBU3EeH LiEHTb.

/\ VIHCTPYKLMA 3A YNOTPEBA

HWBOTO Ha LLyM v BUBpaLmK, yKa3aHo B HACTOALLWTE
MHCTPYKLMK, NPeLCTaBABa MaKCUMasTHUTE
CTOMHOCTW Npu yroTpeba Ha MatumHara. [onssaHeTo
Ha pasLEeHTPOBaH e/IEMEHT 3a pA3aHe, NPEKaIEHO
BH1COKaTa CKOPOCT Ha ABWHEHMe, Jiuncara Ha
NOAAPBIKKA, B/MAAT YyBCTBUTE/HO HA OTAE/SHETO
Ha LUyM v B1bpaumn. Heobxoammo e, cnefoBaresiHo,
[ia ce npeanpyemar npeBaHTUBHU MEPKM 3a
OTCTPaHABaHe Ha Bb3MOMHM LLETH, Ab/THALLN

CE Ha BWCOK LLYM W BUGPALIMK; MOrPUKETE Ce 3a
NnoaApbKKA Ha MallMHaTa, ciaramTe aHTUQOHH,
npaBeTe nay3su No Bpeme Ha paboTa.

MpubunpaHe 3a cbxpaHeHue
3a fia ce Hamasv OMacHOCTTa OT MO¥ap, He OCTaBsANTE
Cb0BE C OCTaTbYEH MaTepuas B MOMELLEHWETO.

3.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKo/HaTa cpefa Tpsbaa Aa Gbae
CBLLECTBEH M NPUOPUTETEH acneKT NPy U3MOI3BaHETO
Ha MaLLWHaTa, B No/i3a Ha rpaAaHCKOTO
CBIKWUTESICTBO M Ha CPEeAaTa, B KOATO HMUBEEM.
¢ Cnepaavite CTPUKTHO MECTHUTE pasmnopesou
3a U3XBBPJISHETO Ha OMaKOBKM, M3HOCEHM
4acTu UM KaKBaTO U [ia e YacT, CUJIHO
3ambpcABalLa OKoIHaTa Cpea; Teav oTnagbLm
He Morar fia 6baat U3XBbPAHW B GOK/YKA,
aTpAbBa aa 6baaT OTAENAHU U NpesaBaHn
B CrieuuaH1Te LEHTPOBE, KbAETO LLE Ce
OCBLLECTBU PELMKIMpaHe Ha MaTepuanmTe.
o Cnepaavite CTPUKTHO MECTHUTE HOPMHM 32
M3XBBP/ISHETO Ha OTNagb4YHM MaTepuasu.
¢ Korato s usBamare oT eKcrnioarauus,
He OCTaBAlTe MallvHaTa B OKO/IHaTa
cpefa, a ce 0GbpHETE KbM LIEHTBP 32
cbOUpaHe Ha OTNaAbLM, B CbOTBETCTBUE
C MECTHWTE JeVcTBaLLyM pasnopeaou.

He 13xBbprisiiTe eneKTpuYeckuTe ypeam

3aeHo ¢ GvToBMTE OTNazbLK. Criopes,

EBponeickara JypekTunea 2012/19/EC 3a
—

OTNazbLUTE OT eNEKTPUYECKM U ENEKTPOHHU
anaparu U BIM3aHETO W B IEVICTBYE B

CBHOTBETCTBUE C HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/NCTBO,
n3xabeHUTe eNeKTPUYECKN anapaTtv TpabBea Ja ce
cvbupar pasgenHo, 3a fa 6baar 0non3oTBOPEHN
€KOJIOrMYHO CHOOPA3HO. AKO E/TIEKTPUHECKOTO
060pyaBaHe Ce U3XBbP/IW Ha AErO UK B 3eMATa,
BpeAHWTE BELLEeCTBa MoraT Aa fOCTUrHaT
BOZIOHOCHaTa Mpea 1 ja HaBNA3aT B XpaHUTeHaTa
BEpUra, yBPEXAaKu1 BaLLETO 3apase U
6narocbcTosHWe. 3a no-3afbiboyeHa MHhopMaLmsa
3a U3XBBP/IAHETO Ha TO3M NMPOJYKT, CE CBBbPHKETE C
KOMMeTeHTHaTa cyxba 3a U3XBbp/isHe Ha GUTOBU
oTnagbLy U € AMCTPUOYTOpa Ha MalLmMHaTa.

B Kpas Ha Mosie3HUs UM HUBOT U3XBbp/IETe
aKyMyNIaTOPMTE C b/IHUMATA PHHA U B
CBHOTBETCTBME C MECTHWTE pa3nopesou.
Li-ion AKYMYNIaTOPBT Ch/IbPHa ONacHy 3a Bac 1 3a
OKO/HaTa cpefia Matepuanu. Tol TpaGBa fa
Ce CBa/M W NPefiaZie OTAEHO B NPUEMaTesieH MyHKT,
KOMTO Nprema IMTUEBO-MOHHN aKyMy/aTopU.

PaszienHoTo chbupaHe Ha NpoayKTH 1
LN, vanonasary onaxoBKu nossonaBsa
% peLvKI1paHe Ha MaTepuasuTe U TAXHOTO
MOBTOPHO W3Moni3BaHe. MoBTOPHOTO
13Mo/3BaHe Ha PeLMKIMpaHu MaTepuau,
romara 3a npesoTBPaTSBaHe Ha 3aMbPCABAHETO Ha
OKO/HaTa cpefia M HamansBa U3rnoi3BaHeTo Ha
CYPOBMHM.

4. 3ANO3HAMTE CE C MALLMHATA

41 ONUCAHME HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3MOJI3BAHE

Tasu mallMHa npefcTaB/saBa Kocavyka

Ha TpeBa CbC cefHan BofaY.

MavumHaTa e o6opyzaBaHa ¢ eneKkTpogsuraren,
KOWMTO 3a/iBUKBA MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe, U
€/IeKTPoABHraTe, KOMTO yNpaB/sBa 3aBUHBaAHETO.
MawumHata e o6opyaBaHa CbC 3a4HO 3aiBUKBAHE.

OnepaToptT € B CbCTOAHME fa ynpas/isaBa
MallvMHaTa v Ja 3aercTBa OCHOBHUTE
KOMaHAu cefjHas1 Ha LLObOPCKOTO MACTO.

lpeanasH1Te yCTPOMCTBA, KOUTO Ca MOHTUPAHW Ha
MalluHaTta, NpeAn3BUKBaT CnnpaHe Ha Asuratena n
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe B PaMKUTE Ha HAKOJIKO
CeKyHau (nap. 7.2.2).

4.1.1 TpepaBupeHa ynotpe6a

Tasn mMalmHa e npoeKTvpaHa n
KOHCTPyMpaHa 3a KoceHe Ha TpeBsa.

B yacTHoCT, MogenmTe:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 1 MP
98 Li 48 Series V3 morar:
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1. paKocAT Tpesara u aa A cvbmpar
B TOpbaTa 3a CompaHe;
2. [aKOCAT TpeBa W Aa A U3XBBLP/AT Ha 3eMATa
npes3 3agHara 4acT (aKo e npeaBragHo);
3. [JaKocAT Tpesara, Aa A pasgpobasar
1 fa A OCTaBAT Ha 3emATa (ePeKrT
“MynyupaHe”, aKo e npeaBuaeH).
Mogenwure:
e SD 98 Li48 Series V1/V21 SD
108 Li 48 Series V3 morar:
1. [paKocAT Tpesara u Aa A USXBBP/IAT CTPaHWUYHO;
2. [aKOCAT Tpesara, Aa A pa3gpobasar
1 ja A OCTaBAT Ha 3emATa (edeKT
“MynuMpaHe”, aKo e npeasBuaeH).

YnoTpe6ara Ha crneumduyH1 arcecoapy,
npeasvaeHu ot [NponsBoguTens Kato opuriHaiHa
EKUMNMPOBKA W/IN OTZAENHO NposaBaemMm,

no3Bos1ABa Tasn paboTa Aa ce M3BbpLUBA N0
pas/IMYHK OnepaTuBHN HA4WMHW, UIKOCTPUPaHW B

TOBa PbKOBOACTBO WM B UHCTPYKLMAUTE, KOUTO
NpUAPYKaBar OTAENHUTE MPUHAA/IERHOCTH.

IMo chluMs HAUYMH, Bb3MOMKHOCTTA Aa ce cnarar
LOMb/HUTE/THW NPUHALJIEKHOCTM (aKO € NPeABMAEHO
OT MPOU3BOAUTENSA), MOXE Aa pa3lumpy npeasuaeHara
ynotpeba ¢ Apyrv yHKLWM, Copes, orpaHuyeHnsaTa
1 yCNnoBUATA YKa3aHW B UHCTPYKUUUTE, KOUTO
NpUApPYHKaBar camara NpuUHaL/IEHHOCT.

4.1.2 HenopxopAwa ynorpeba

Bcaka gpyra ynotpe6a, pasamyHa ot
npefHasHa4eHNeTo, MoXe Aa 6bae onacHa

1 Aa NPUYMHK LLEETU Ha Xopa W/nn BELLW.

B HenopxogsAwiaTa ynotpeda ce BKIOYBAT

(KaTo Hem3yepnaTeneH NpUMep):

¢ TpaHcnopTupaHe BbpXy MallmMHaTta Ha apyrv
X0pa, AeLia UK HUBOTHM, T KATO MOXeE
[anagHart 1 4a ce HapaHAT TEXKO UK fa
KOMMPOMETMPAT HEMHOTO 6e30MacHO YNpaB/eHNE;
ByTaHe Ha ToBapw;

M3M0N3BaHe Ha MallnHaTa 3a npeMnHaBaHe

M0 HECTaBU/IHW, XTb3raBu, 3a1eEHH,
KaMEeHUCTK M HECTaBW/HU TEPEHH, JIOKBU UK
6nara, KOMTO He NO3BOAABAT Ja Ce Hanpasu
OLIeHKa Ha KOHCUCTEHLMATA Ha TepeHa;
3afieicTBaHe Ha UHCTPyMeHTa 3a

psA3aHe B y4acTbK 6e3 TpeBa;

M3MON3BaHETO Ha MalLMHaTa 3a

cbbupaHe Ha IMcTa Uav oTnagbLy.

/\ CBOBILEHUE

Henopaxogsiuara ynotpe6a Ha MallmHaTa

BOAM £10 HEBA/IMAHOCT Ha rapaHumMATa v 1o
oTnagaHe Ha KaKearo 1 fia e OTFOBOPHOCT Ha
MpOK3BOANTENSA, KATO TEHECTUTE, MPOUSTUYALLM
OT NMoBpegda WK HapaHsiBaHe Ha cebe Cv M Ha
TPETW /LA ca 3a CMETKA Ha NoTpesuTens.

4.1.3 Tun notpe6uten

Taan malmHa e npeHa3HadeHa 3a U3nonssaHe
OT NOTPE6UTENN, TOECT HENPO(ECUOHATHN
oneparopw. E npegHasHavyeHa 3a "xobu ynotpeba”
1 TpAbBa Aa Cce U3nonssa ot eunH oneparop.

4.2 3HALMU 3A BE3OMNACHOCT

[No MalumHaTa Ma pasMyH1 CUMBO/IU

(ur. 2). TaxHaTa PyHKUMA € fa HANOMHAT

Ha oreparopa 3a NoBefIEHNETO, KOETO

TpAGBa fa ce cesBa, 3a a A U3nonssa c
HEeoGX0AMMOTO BHUMaHMWE W Mpeanas/imBoCT.
3HaueH1e Ha CUMBOIUTE:

BHUMAHUE

Mpepau Aa vanonssarte MawwmHaTa
NPOYETETE UHCTPYKLMUTE.

BHUMAHUE
M3BageTe KAtoya v npoyeTeTe
VHCTPYKUMUTE Npeau fa UsBbpLunTe
KaKBaTo v Aa 6110 onepauus
M0 NOAAPbKKA UM PEMOHT.
OMACHOCT OT U3XBbPJIAHE
HA NMPEAMETU
He pa6oTete 63 e MOHTUpaHa 3a-
LyyTaTa Ha 3aHO pa3ToBapBaHe U
yyBana 3a cbbupaHe Ha Tpesa. (camo
3a MOZAE/M CbC 3a[1HO CHOMPaHE).
=1 OMACHOCT OT U3XBBPJIAHE
A )V)/ /| HANPEAMETH

3 He pa6oTerte, 6€3 aa CT€ MOHTU-
panu gedaexTopa 3a CTpaHU4IHO
pasToBapBaHe. (camo 3a Moge M
CbC CTPaHWUYHO Pa3TOBApPBaHE)
OMACHOCT OT U3XBBPJIAHE
HA MPEAMETU

At
[pbTe xoparta gasney ot paboT-
HaTa 30Ha Mo Bpeme Ha ynoTpeba.

A&

OMACHOCT OT NPEOBEPB-
max 10°

LLLAHE HA MALLUHATA
Al

He usnonaeaite Ta3u malmHa no
HaK/I0HW no-ronemu ot 10°.
OMACHOCT OT NPEMA3BAHE
YBeperTe ce, Ye felara CToAT Aasey
OT MalLK1HaTa, Korato Ta paboTu.
=
N
/\ VHCTPYKLMA 3A YNOTPEBA
loBpeaeHUTE Un HeYeETIMBUTE CTUKEPU TpsIBBa
[la ce 3aMeHSIT ¢ HoBU. [ovcKaliTe HOBUTE CTUKEPH
OT BalLLMA OTOPU3NPAH CEPBMU3EH LEHTBP.

OMACHOCT OT NOPA3BAHE
PexeLum ycTpoicTaa B ABuKe-
HuWe. He nocTtaBniTe pbLie Un
Kpaka B Kopryca Ha UHCTPyMeH-
TWTE 3a pAsaHe.
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43 WAEHTUOUHALMOHEH ETUHET

Ha naeHTUdUKaLMOHHNA eTUKET ca
NOCOYEHN CnefHUTE faHHu (dur. 1):

HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

MapkupoBka 3a cvoteTcTBME CE.

[oanHa Ha NPoM3BOACTBO.

Bug mawmna.

CepvieH Homep.

HaviveHoBaHVWe v agpec Ha MPOn3BOAUTENS.
Hop Ha apTuKyna.

MakcumanHa cKopocT Ha paboTa Ha MoTopa.
. Ternoskg.

10. CteneH Ha enekTpryecKa sawmra.

11. HomuHanHo HanpereHue.

12. Hanauuter Ha akymynaropa.

©CONOOAWN A

MpenuweTe naeHTUOUKaLMOHHUTE JaHHW Ha
MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MECTA Ha ETUKETA, KOWUTO
Ce Hamupa 0T3aj Ha KopuuaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

/\ VMHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

M3non3BaitTe UOEHTUOUKALMOHHUTE AaHHH,
KOWTO Cca MOCOYEH Ha MAEHTUMHMKALMOHHMA
€TUKET Ha MPOAYKTa BCEKM BT, KOraTo ce
CcBbp3Bare C 0TopHaupaHa paGoTUHULA.

3ABEJIEHHHA

MpyMep Ha AeHIapaumsTa 3a CbOTBETCTBUE Ce
HaM1pa Ha MOC/IE[HUTE CTPaHWLM Ha PBHOBOACTBOTO.

44 OCHOBHW KOMMOHEHTHU

MalumHarta ce CbCToM OT CIeAHUTE OCHOBHM
KOMMOHEHTU, Ha KOUTO CHOTBETCTBAT
cnepHuTe ByHKUMK (dur. 1):

A. BnoK Ha perelyuTe yCTPOMCTBa: TOBa €
610K, CbCTOSALL, Ce OT Kanak, KOMTO 3aTBaps
BbPTALMTE CE MHCTPYMEHTH 3a psi3aHe,
KaKTO M OT MHCTPYMEHTM 3a pAi3aHe.

B. Pemelu ycTpoicTBa: TOBA Ca €/1IEMEHTH
3a KOCEHe Ha TpeBaTa; Kpuiuara B Kpas
noAnomarat Haco4BaHETO Ha OTKOCceHaTa
TpeBa KbM KaHasia 3a U3XBbpJIsiHe.

C. [OednerTop Ha CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe:
TOBA € NpejnasHa 3almTa v NnpeaoTepaTssa
M3XBBP/ISHETO Ha €BEHTYa/IHW NPeaMeTH,
noxsaHaTh OT MUHCTPYMEHTUTE 3a
psi3aHe, OT MaLLMHaTa (Camo 3a Mogenu
CbC CTPAHWYHO Pa3ToBapBaHe).

D. KaHan 3a M3xBbpAHE: TOBA € CBbP3BaLL,
€/IeMEHT Me Ay 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAisaHe 1 vyBasa 3a cboupaHe Ha Tpesa
(camo 3a Mogienn CbC 3aAHO COMPaHE).

E. YyBan 3acbbupaHe Ha TpeBa: B JOMb/HEHWE
KbM (yHKUMATa 3a CbbMpaHe Ha OKoceHaTa
TpeBa, TOM NpeAcTaBsBa NpeAnaseH
€/leMeHT, NpeoTBpaTABALL U3XBBPIAHETO
Ha BCAKaKBYW NpegMeTH, CbopaHn oT
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe, OT MalumHaTta
(camo 3a Mopenm Cbe 3aAHO COMpaHe).

F. 3awwura Ha 3agHOTO pasToBapBaHe
(aocTaBA ce No 3aABKa): MOHTMPA Ce
Ha MACTOTO Ha YyBasia 3a CboupaHe Ha
TpeBsa v Mpeyn Ha eBEHTYaIHO CbopaHu
OT MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe NpeaMeTy fa
6bAar 3anpareHn gasied oT MallmHara
(camo 3a MogeM Cbe 3aiHO CboUpaHe).

G. Cepanka 3a ynpaB/ieHUe: ToBa € PaGOTHOTO
MACTO Ha oneparopa, CHabAeHa € CbC CEH30p,
KOWMTO OTYMTa NPUCBCTBMETO MY, C Lie/ fia ce
3a/ienCcTBaT npegnasH1Te YCTPOMCTBA.

H. /[iBuraTten HoxoBe: OCUrypsBa ABUHEHNETO
KbM MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe.

[Burarten TpaHCMUCUA: OCUrypsBa
[IBUKEHWE Ha Konenara.

J.  ARymynartop: JoCTaBs eHeprus Ha
[BUraTeNinTe N BCUMKW ENIEKTPUYECKN
KOMMOHEHTU Ha MaluMHaTa.

K. TMpepHa 6poHsA: ocurypsisa sawmta
Ha npeH1Te YacTv Ha MaLLmMHaTa.

L. BonaH:ynpaBnsBa 3aBUBaHETO
Ha npefH1Te Konena.

M. MaHen c 6yTOHU: HTEpdENIC, KOWTO
rpyn1pa 3aefjHo OCHOBHUTE KOMaHAW
3a M3Mon3BaHe Ha MalumHara.

5. MOHTWUPAHE

A\ NPEAYNPEMAEHVE

lNpaBunara 3a 6e30MacHOCT, KOMTO TPAGBa Aa ce
cnepgar ca onucaxu B m. 2. CnasgaiTe CTPUKTHO
Te3M yKasaHus, C L/ NpesoTBpaTABaHe Ha CEpUO3HM
p1CKOBe MM onacHOCTU. [la He ce n3nonasa
MallmHaTa, Npeau fa cTe 3aBbpLUMM onepaummTe

MO MOHTUPaHETO, yKasaHu B pasgen "MOHTAM".

Mo cbobpareHusa 3a CbXxpaHeHue 1 TpaHCnopT
HAKOM KOMMOHEHTH Ha MalLMHaTa He ce criobsasar
[OMPEKTHO BbB GabpuKara, a Tpabea aa 6baar
CrobeH cneq U3BaaaHe OT OnaKoBKara.

PasonakoBaHeTo 1 3aBBbPLLBAHETO HA MOHTaMA
TpAbBa Aa 6bAar U3BbPLLEHW Ha paBHa 1 CTabuIHa
NOBBLPXHOCT, C A0CTATBYHO MPOCTPAHCTBO 3a
npemecTBaHe Ha MalLmMHaTa 1 ornaKoBKaTa, KaTto
BUHArN CU CITyHMTE C NOAXOAALLM MHCTPYMEHTH.
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5.1

HOMMNOHEHTU 3A MOHTUPAHE

B onakoBKara ca BH/I04YEHM KOMMOHEHTHTE
32 MOHTHPaHe KOWTO ca U36POeHM
B C/lefiBalLara Tabamua:

Onucaxne

BonaH

n

lMoKpuTHe Ha apmaTypHOTO Tab1o 1
KOMMOHEHTM 33 MOHTaXK Ha BolaHa

Cepasika 3a yripaBneHve

3apsAHO YCTPOMCTBO

lMpeaHa 6poHs

OnopHu Konenua

Njo o~ w

Top6a cbC COTBETHMUS KOMM/IEKT BUHTOBE
32 MOHTa 1 CbOTBETHUTE MHCTPYKLWM
(camo 3a MoAEeNM CbC 3aHO CHOUpaHe)

[JonHa yacT Ha 3apHaTa naoya, onopuTe 3a
Topbara 1 CbOTBETHUTE aKcecoapw 3a 10-
BbpLUBAHE M MOHTa (Camo 3a MOZENM CbC
3aHO cbbupaHe)

[JedneKTop Ha CTpaHW4YHOTO pa3ToBapBaHe
(camo 3a MoAEeNM CbC CTPaHMYHO pa3ToBap-
BaHe)

10

CTpaHn4Hm yKperieHms Ha
KOMM/IeKTa YCTPOIMCTBA 3a pAsaHe
(camo 3a MOAENM CbC CTPaHUYHO
pasToBapBaHe, aKo € NPeBUAEHO).

11

MnuK c:

- PBKOBOACTBA C MHCTPYKLIMK U IOKYMEHTH

- MOHTaXHW BUHTOBE M 60/TTOBE Ha cefasiKara
- MIHCTPYMEHT 3a MOHTa Ha AedeKTopa Ha
CTPaHW4YHOTO pa3ToBapBaHe (camo 3a Moge-
JI1 CbC CTPAHUYHO pa3ToBapBaHe)

- 2 KNtloYa 3a 3aJelcTBaHe

12

HomnnekT gbpay 3a MobuneH tenedoH
(aKo e npeaBuaEH).

5.1.1

Pa3zonaKoBaHe

OTBOpETE OMaKoBKaTa BHUMATE/HO, Kato
BHMMaBaTe Aa He 3aryGute KOMNOHEeHTUTe
BuTe 3a cnpaBKa AOKyMeHTaUMATa, KOATO
€ nocTaBeHa B KyTUSTa, BRIIOYUTENHO

M HacToAWMTE UHCTPYKLUMN.

M3BageTe OT KyTUsTa BCUYKK
HEMOHTMPAHN KOMMOHEHTHU.

M3BafeTe MalLMHaTa oT onaKoBKaTa Karo
cniegare CiefiHUTe NpesnasHi MepKu:
[0BefeTe Ha MaKkcHMasiHa BUCOYMHa B/10Ka
Ha MHCTPYyMeEHTa 3a paAsaxe (nap. 6.4), 3a
Aa ce usberHe HEroBOTO NOBPEHAAHE

B MOMEHTa Ha CBa/IAHETO Ha MallunHaTa
OT NasneTa, KOWTO CNyHM 3a OCHOBA;
nocTaBeTe JlocTa 3a pa3boKMpaHe Ha
3aHara TpaHCMUCUA B OTH/IIOYEHO
nonoxexwue (nap. 6.3);

cBasieTe MallMHaTa oT naneta,

KOMTO CNyM 32 OCHOBA.

5.2 MOHTAH HA BOJIAHA

5a.

5b.

6a.

6b.

PasnonoxeTe MalumHaTa Ha paBHO MACTO

1 NOAPaBHETE NpeHUTE Konena.

MoHTupariTe maswvHara (dur. 3.A) Ha ocTa

(¢mr. 3.B), KaTo BHUMABATE LLENCeTbT

(¢mr. 3.C) pa 6bae nocTaseH NpaBuHO

B OTAE/IEHWETO Ha [MaBuHaTa.

lNocTaBeTe Kanaka Ha apMaTypHOTO

Tabno (¢ur. 3.D) Kato WwpaKrHeTe neTTe

KYK1 B CbOTBETHUTE OTAE/IEHNA.

MoHTupaiite BonaHa (¢ur. 3.E) Bbpxy
mnaBuHarta (dur. 3.A) Taka Ye cnmupTe

fa coyar KbM cepflasikara.

Camo 3a BosiaH Tun “I” - MocTtaseTe
anctaHumoHepa (bwr. 3.F) v 3akpeneTe BonaHa
Yypes BMHTOBETE (Pur. 3.G) Ha pasmnonorKeHwe,

B rocoyeHarta nocaeAoBareiHoCT.

Camo 3a BosiaH T1n “II” - 3aKkpeneTe BosiaHa
ypes BuHTOBETE (PUr. 3.F, 3.G) Ha pasnonomeHue,
B MocoYeHara noceA0BaTesHOCT.

Cawmo 3a BosiaH Tun “I” - MNoctaBeTe Kanaka
Ha BonaHa (¢ur. 3.H) Kato ro octaBuTe fa
LLIpaKHe B CbOTBETHOTO OTAE/EHME.

Camo 3a BosiaH Tmn “Il” - TloctaBeTe gbprada
3a MobuneH TenedoH (¢ur. 3.H) Kato ro octasute
[ LLpaKHe B CbOTBETHOTO OTAENEHNE.

5.3 MOHTAH HA CEAAJIHATA

MoHTupaxTe cegankara (bur. 4.A) Bbpxy niodata
(¢vr. 4.B), kaTo n3nonseare BuHTOBETE (DU 4.C).

5.4 MOHTAH HA NPEAHA BPOHA

1a.

1b.

5.5
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Cawmo 3a 6poHs T1n “1” - MoHTUpaiiTe

npeaHata 6poHs (¢ur. 5.A) Ha gonHaTa

yacT Ha WwacwTo (dwur. 5.B), kKato

nsnonaeare Yetnpute BuHTa (ur. 5.C).

Camo 3a 6poHa tun “II”

1. MoHTvpaiiTe aBeTe onopu (pur. 5.A) n
(¢pur. 5.B) Ha gonHaTa YacT Ha WwacuTo
(dwur 5.C) KaTo cnassare nocoKara 3a MOHTa,
nocoyeH Ha purypara: R= gAacHo; L= naBo.

2. 3aTerHete fjokpavi BuHTOBETE ((ur. 5.D).

3. 3aterHeTe npegHata 6poHsa (dur. 5.E)
3a onopwute (¢pur. 5.A) u (pur. 5.B) upes
BUHTOBETE (Pur. 5.F) e rarkuTe (¢pur. 5.G).

MOHTAH HA JE®JIEKTOPA HA
CTPAHU4YHOTO PASTOBAPBAHE
(CAMO 3A MOAE/IN CBC
CTPAHWYHO PA3STOBAPBAHE)

OTBBTPE Ha AedieKTopa Ha CTPaHUYHOTO
pasToBapBaHe (¢ur. 6.A) MOHTUpalTe
npyxuHara (¢ur. 6.B), kaTo BKapaTte

Kpas (pur. 6.B.1) B oTBOpa 1 A 3aBBPTUTE



TaKa, 4e 1 npymuHara (¢ur. 6.B), n

KpasT (dur. 6.B.2) aa ce okarar fobpe
nocTaBeHW B CbOTBETHUTE rHe3aa.
MosunupoHmpaiiTe gedneKTopa Ha CTPaHUYHOTO
pastoBapBaHe (ur. 6.A) B CbOTBETCTBUE CbC
onopwte (¢ur. 6.C) Ha 6510Ka HA MHCTPYMEHTHTE
3a pA3aHe 1 C NoOMOoLLTa Ha OTBEPTKA 3aBbpTETE
BTOPMAT Kpal (ur. 6.B.2) Ha npyxuHaTa

(¢ur. 6.B) Taka, 4e aa ro 3Kkaparte U3BBbH Ha
fedneKTopa Ha CTPaHUYHOTO pasToBapBaHe.
Bbeepete wudTa (pur. 6.D) B oTBOPUTE

Ha onopwTe (¢ur. 6.C) v Ha fednexTopa

Ha CTPaHWYHOTO pa3ToBapBaHe, KaTo ro
npeKaparte OTBLTPEe Ha HaBUBKUTE Ha
npy#uHara (¢ur. 6.B) fo mbAHOTO U3nnM3aHe Ha
NpPOBUTMA KpaK OT Han-BLTpeLLHaTa onopa.
Bbeepete wnaunHTa (dur. 6.E) B otBOpa

(¢pur. 6.D.1) Ha wmdTa (dur. 6.D) v 3aBbpTETE
wmndTa AOCTaThYHO, 3a Aa Ce NperbHaT ApaTta
Kpas (¢ur. 6.E.1) Ha WwnavHTa, (C nomowlta

Ha nuUHLEeTa), 3a Aa MOXeE Jia ce passue 1 aa
npeav3BrKa U31M3aHeTo Ha WwydTa (dur. 6.D).

A\ NPEAYNPERAEHUE

YbepeTe ce, Ye npymuHara paboTu NpaBuiHo,
NOAAbPHaNKM CTabUHO fedieKTopa Ha CTPaHNYHOTO
pasToBapBaHe B I0/THa MO3MLMA, KAKTO 1 Ye WUHTHT
e fobpe BKapaH, 6e3 Aa Mma Bb3MOKHOCT Aa

13/113a Cy4anHo. YBeperte ce, ye npeanasutendT

3a CTpaHn4Ho pasTtoBapsaHe (¢ur. 7.A) e cnycHar

1 3aCTOMOPEH OT NpeanasHua 1ocT (ur. 7.B).

A BHUMAHUE

Mpeay pasrnobaBaHeTo WM NOAAPbIKKATA Ha
fednexTopa, He 3abpaBsAiTe Aa HaTUCHETE
npeanasHus nocT (¢ur. 8.B) n pa nosaurHete
npeAnasvTensa 3a CTpaHN4HO pasToBapBaHe
(dur. 8.A), 3a aa NO3BONMTE Pa3IoBABAHETO.

N

@

»

3ABEJIEHHHA

3a fia pasmobuTe gedneKTopa, U3Mb/HeTe
CTBIMKUTE B 0GPATHWA Pef Ha CrI06sBaHETO.

5.7 MOHTAH U3ABDBPLUBAHE HA
3AZHATA NJIOYA (CAMO 3A
MOZEJIN CbC 3AZHO CbEUPAHE)

1. MoHTupaiiTe gBete gonHn ckobm (pur. 10.A)
u (¢ur. 10.B), kaTo cnaseare nocoKkara
Ha MOHTa, NocoyeHa Ha turypara,
uKeupaiTe rv ¢ BuHToBeTe (ur. 10.C) n
ravikute (¢ur. 10.D), 3aTerHeTe rv Hamb/HO.

2. OrtctpaHete ggara BuHTa (umr. 10.H),

KOMTO LLie 6bAaT U3Mo3BaHM MO-KbCHO.

3. MoHTupaiite gonHara yacT (pur. 10.E) Ha
3afHata nioya v A hrKeHpanTe KbM JONHUTE
CKOG6M ¢ BUHTOBETE (ur. 10.F) 1 ravikute
(pur. 10.G), 6e3 pa rv 3atArare Hamb/IHO.

4. 3aBbpLUeTe PUKCMPAHETO Ha AoNHaTa
yacT (¢wr. 10.E) Ha 3agHaTa nioya, Kato
3aTerHeTe Harmb/IHO ABarta LieHTPaIHW BUHTa
(¢pur. 10.H), kouTo ca 6rnm oTCTpaHeHu npean
TOBA, M YeTUpUTE ropHK BUHTa (ur. 10.1)

5. 3arerHeTe fJoKpaw agete
[ONHM raikv (pur. 10.G).

6. [octasete nocta (dur. 10.J) Ha MHaMKaTopa
3a Mb/iHa Top6a 3a CbOMpaHe B HEroBOTO
mAcTo (¢pur. 10.K) v ro HatucHeTe
Haziony, AOKATO Ce Yye LpaKBaHe.

7. TlocTtaBeTe gBeTe ONopu Ha Topbarta
3a cvbupaHe (pur. 10.L) n (pur. 10.M),

KaTo criassare NnocoKara Ha MOHTa,
nocoyeHa Ha (urypara, 1 rm UKcHpaTe ¢
BuHTOBETE ((hUr. 10.N) M NpYHUHHWTE LWaibu
(ur. 10.0), Kato rv 3aTerHeTe Hamb/HO.

5.8 CIJIOBABAHE HA TOPBATA 3A
CbBUPAHE (CAMO 3A MOAEIN
CbC 3AAHO CbBUPAHE) (CAMO
3A MOAEJIM THM "IN")

1. M3nonsBsarite GyTOHWUTE 3a OTBapsAHE/3aTBapsHe
Ha Topbara 3a cvoumpaHe (dur. 13.U, V), 3a ga
NOAPaBHUTE S0CTa C ABE Mbpbumuy (pur. 11.A) ¢
onopute (¢pur. 11.B) Ha KonekTopa 3a Tpesa.

5.6 MOHTAH HA CTPAHUYHUTE

: YRPEMJIEHUA HA KOMMNJIEKTA
: MHCTPYMEHTW 3A PASAHE
(CAMO 3A MOAEJIN CbC
CTPAHM4YHO PA3TOBAPBAHE,
AHO E MPEABUAEHO)

. 3aBbpLUeTe MOHTaXa Ha KOMM/IeKTa

* MHCTPYMEHTU 3a psA3aHe, KaTto MOHTUpaTe
CTPaHUYHWUTE YKPENIeHna BbpXy npoduna
* Ha KOMM/IEKTa MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe ¢

. MOMOLL{Ta Ha CbOTBETHWUTE BUHTOBE (. 9)

3ABEJIEHHHA

3a fja M3BbPLIMTE NOAPABHABAHETO U CNef, ToBa
PBYHO fja perynmpare no3vuysaTa Ha JlocTa ¢ fise
rbpouLy (pur. 11.A), € HeOBXOAMMO fa SbPHUTE
HaTucHar 6yToHa 3a otBapsHe (pur. 13.U) nm

3arBapsHe (dur. 13.V) Ha Topbarta 3a crompaHe.

2. 3akayete Topbara 3a cvoupaHe (dur. 16.A)
KbM oropwTe (fur. 16.B) 1 A LeHTpupariTe
CrpAMO 3agHara nnova. LieHtpupareto ce
0CHrypsiBa Ypes 13nosnssaHe Ha npasuiHaTa
oropa Karo CTpaHn4Ha onopa.
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3. 3arBoperte Topbarta 3a cvoupae (¢ur. 11.C),
KaTo AbPHUTE HaTVCHAT ByToHa 3a 3aTBapAHe
Ha Top6ara 3a cvoupaHe (¢ur. 13.V).

3ABEJIEHHHA

3a pa u3BaauTe Topbara 3a chounpaHe

(¢mr. 11.C), noBAMrHeTe A MO TaKBLB HAYMH, Ye Ja
nof/AbpHare pa3cTosH1e OT Mnioyata OT OKOI0
10 + 15 cm, KaKTo e noKasaHo Ha ¢ur. 11.

6. HOMAHAU 3A YNPABJIEHUE

6.1 HOMYTATOP C KJ1tOM

Taav KomaHzaa € K/to4 MMa PyHKLMATa Ha O6LL,
MPeKbCBaY, KOMTO NO3BONABA MM feaKTUBMPa
Bepurara 3a 3anajisaHe Ha MalumHara.

HntoubT 3a npesrtoyBaHe (dur. 12.A) nma 2 noavumm:

1. HnousbT e u3BageH. 3axpaHBaliara Bepura
€ fleakKTUBUpaHa 1 MalumMHaTa Ce U3KJ4Ba.
He more aa ce akTMBMpa HMKaKBa QyHKLUMA

2. KnioysbT e Hamb/1HO NOCTaBeH.

MawwuHata e rotosa 3a 3ananBaHe.

6.2 MNEAAN 3AABUHKBAHE

Mepanst 3a cuennenue (pur. 12.F) aktneupa
CLIENIEHNETO KbM KOJesIaTa v perympa CKopocTTa
Ha MalLMHaTa, KaKTo Hanpes, Taka M Hasag,

1. NpepHa npepaBKa (ABUHEHUE
A Hanpep): Npy HaTUCKaHe Ha
nejana Hanpep malumHara ce
[BWMKU Hanpep. YBenmyaBanku
HaTUCKa BbpXy nejana,
NOCTENEHHO Cce yBennyaBa
CKOpOCTTa Ha MaluMHara.

AN 7 2. 3apHa CKOPOCT: Mpy HaTUCKaHe
Ha negasna mMalmvHara ce
LBWMM Ha 3afeH xog. Ypes
HamasisiBaHe Ha HaTUCKa BbpXy

nejana MmalinMHata nocTeneHHo
Hama/iAiBa CKOpPOoCTTa.

3. MapKupaHe: npu ocBo6OHaBaHe
Ha nepjana aBToOMaTuU4HO ce
3afevicTea paboTHa cnvpayKa,
KOATO 3abaBsA U cnvpa
MallumHara, npefoTBpaTABanku
BCAKO BUMEHWE, AOKATO
neAantT 3a 3aABUKBaHe
He ce HaTUCHe OTHOBO.

3ABEJIEHHHA

MefaTsT 3a TermeHe ce AeaKTUBMPa, HOraTo
OorepaTopLT HanycHe CeflaiKaTa.

6.3 JIOCT 3A BKJIOYBAHE /
N3KO4YBAHE HA TPAHCMUCHUATA

JlocTbT 3a BR/KOYBaHe / U3K/0YBaHe
Ha TpaHcmueuaTa (dur. 12.H) i
no3Bo/sABa Aja npemecTsare MalumMHaTa
PBYHO, 6€3 fia A BKJtoYBaTe.
Tasu KomaHza “ma ABe No3uLuK,
0603Ha4eHN CbC CEAHNTE CUMBOJIN:
1. BHtoyeHa TpaHcMuUCHA:

OO npemecTeTe nocta (pur. 12.H) B
XOPU3OHTAJIHO NONOHKEeHMe (A).
MalumHaTa Moxe Aa ce ABUMHKM
HOPMaJ/IHO NP BKIOYBAHE.

2. AsKNl04eHa TpaHCMUCHA:
O"’O npemecTeTe nocta (pur. 12.H)

Hagony (B). MawwnHaTa
MOe fla Ce 3afBUKM PBYHO
6e3 pa 6bae BHAYEHa.

A NPEAYNPEMAEHVE

Pb4HO npemecTeTe MalLmHaTa camo
Ha paBHa NMOBBbPXHOCT.

/\ VIHCTPYKLMA 3A YIIOTPEBA

JlocTbT 3a BR/IKOYBAHE / U3KJIKOYBAHE HUKOTa He
TpAGBa fa Gbae B MEHAMHHO NOMOHeHWe. ToBa
CBCTOAHWUE MperpsBa v yBPeEHaa TPaHCMUCHSATA.

6.4 PEIYJIMPAHE HA BUCOYMHATA
HA KOCEHE

6.4.1 Jloct 3a perynupaHe (camo
3a mogesim tin “1” n “II”)

C nomoLtTa Ha To3u fiocT (ur. 12.G) ce nosaura 1
CyCKa MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe, KOMTO MOe Ja 6bae
NO3MLMOHUPAH Ha 7 PasvyHy BUCOYMHWN HA KOCEHE.
CepemTe No3uLmmM ca 0THeNA3aH!

Ha CbOTBETHATa TabesKa ¢ undpu

OT «1» 0 «7», OTTOBAPALLM HA
CBHOTBETHUTE BUCOYMHU Ha ps3aHe/
KOCEHe BK/IYEHM Mexy 3 1 8 cm.

llm

Il
=

3a Aa ce NpuABHHKUTE OT efHO

])\- MOJIOKEHWE B APYTO, IOCTHT TpsibBa
[ia ce MPemMecT1 HacTpaHu v a ce
NOCTaBKM OTHOBO B eHa OT yropuTe.
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6.4.2 bByToHu 3a perynupase (camo
3a mogesm tin “llI”)

C nomoLLTa Ha Tean Gy TOHM KOMMIEKTBT Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe ce nosaura (¢ur. 13.5)
n cnycka (cur. 13.T), Kato Moxe fga 6bae
NO3MLIMOHNPAH Ha 7 Pa3/IiHN BUCOYMHM Ha KOCEHE.
CepemTe nosuumm ca 0603Ha4eHM
A rpaduyHo Ha aucrines (dur. 13.W) n
OTrOBaPAT Ha CbLUMA 6POV BUCOUMHM
V Ha KoceHe Mexay 3 1 8 cm.

3a fja npemMuHeTe OT eHa

no3uLmsA B Apyra, HaTUCHeTe
GYTOHWTE 3a HACTPOMKA (ur.

13.S, dwr. 13.T), poKaro ce
[OCTUrHe ¥enaHara nosvuus.

Karto anTtepHaTtiBa, KaTo 3agbpHuUTE
efvH OT ABaTta GyToHa 3a HaCTPOMKa,
€ Bb3MOMHO HEMPEKbCHATO Aa
MPOMEHATE BUCOYMHATA Ha PEKELLMA
MOZyN [0 enaHara nosvuus.

3ABEJIEHHA

AKO K/IIOYBT € Hamb/IHO nocTaseH (fur. 12.A),
HaTVCKaHeTO Ha 6yToHa 3a BpblaHe Hasag,

(¢ur. 13.C) 3aegHo ¢ GyToHWTE 3a NoBAMraHe
(dmr. 13.S) nnm cnyckane (ur. 13.T) € Bb3MOKHO
BAMraHe Wam CryCHEeTe pemeLLys Mogys, Aopu
KoraTto BOAaYLT He e cefiHasl Ha 6opaa.

6.5 ABAPUEHBYTOH

ABapUAHKAT GYTOH (Pur. 12.B) nosBonsBa He3a6aBHO
JAa CrpeTe Malu1HaTa npu CrieLLHK Cyyau.
ByTOHBT MMa ABE NO3ULMK:

¥ 1. BRJIIOYEH: HATUCKAHETO Ha aBapUMHKA
GYTOH Cnvpa BuratenMTe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe 1
KOMaHzaTa 3a 3a/iBUHBaHe.

2. U3KntoYeH:3aBbpTeETEaBAPUHUAGYTOH
M0 YaCOBHWMKOBATA CTPEIKa, 3a Aa ro
M3K/IOYMTE U 1a Bb3CTAHOBUTE BCUYKM
hyHKUMK. 3a Aa CTapTMpare MalunHaTa,
NOBTOPETe NpoLeaypara 3a crapTmpaHe
€ nomoLLTa Ha Ktoya (nap. 7.4).

5
w
i

3ABEJIEHHHA

Mpv aKTVBUpPaH aBapueH GyTOH He e
Bb3MOMHO fia CTapT1pare MaluvHara.

/\ CBOBLLEHUE

ABapUIMHWAT By TOH HUKOra He TPAGBa Aa ce 13nonssa
KaTo 0GMKHOBEH METOZ, 3a CMiMpaHe Ha MallmHara.

6.6 AONDbJ/IHUTEJIEH KOHTAKT
3A USB AKCECOAPH

Toau rHesfo (fur. 12.1) moxe aa

3aperza USB yctpoictsa. Herosata
(hyHKLMA e camo 3a 3aperaHe.

[He3.0TO HAMA KOMYHUKALMOHHA PYHKLMA
CbC cBbp3aHoTO USB yCcTpoiicTBO.

He3a0To Ce 3axpaHBa camo Korato
KoYBT (12.A) € NoCTaBeH Harmb/HO.

He 3apexpalite akcecoapa, cBbp3aH KbM USB
rHE3A0TO NP AbHA0BHW, BNAXHM YCI0BUA UK
NPW BUCOKY TEMMNEPaTYpU C AUPEKTHO U3naraHe
Ha C/TbHYeBa CBET/IMHA. M3nonssaHeTo npu
ropecrnoMeHartuTe yC/10B1A BOAW [10 OTHEMaHe
Ha rapaHumaTa 1 MponsBoaUTENAT ce OTKasea oT
BCAKaKBa OTFOBOPHOCT B C/ly4aw Ha npotiemu.

He otBapsiite USB wencena B
IBHIOBHM MM NPALLHW 30HM.

MponsBoanTENST OTKa3Ba BCAKaKBa
OTrOBOPHOCT B C/ly4alt Ha NoBpeAa Ha akcecoapa,
cBbp3aH kbM USB rHe3noto, unm saryba Ha
[iaHHM 10 BPeMe Ha 13ro/3BaHETO My.

6.7 3BYHOBO CUrHAJIHO YCTPOMCTBO

* M31b4BaHETO HA IBOEH 3BYKOB CUrHas
noKasBsa mncara Ha Topbara 3a croupane.
MpoBepeTe HaMUYMETO UM NPABUIHOTO
crnobsBaHe Ha Topbara 3a CboupaHe (camo
3a MOAE/M CbC 3aJHO CHOUPaHE).

* N31b4BaHETO Ha HEMPEKbCHAT 3BYKOB CUrHaN
noKasBa, Ye Topbara 3a CbbupaHe e mbHa.
ManpasHerte ro (BuTE nap. 7.5.4) (camo
3a MOZIE/IM CbC 3a/iHO Pa3TOBapBaHe).

* N31b4BaHETO Ha €AWMHWUYEH 3BYKOB CUHa!
noKasBsa /mrcara Ha cbrnacue 3a 06paTHoO
KoceHe. BuiTe nkoHata ¢ur. 13.C.

* M31b4BaHETO Ha NPEKbCBALL, 3BYKOB
CUrHas MoKasaBa, Ye KoYBT € NOCTaBeH, HO
MallMHaTa He e cTapTMpaHa B pamMmKuTe Ha
HAKOJIKO MUHY T CNEA NOCTABAHETO My.
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6.8 JIOCT 3A HAHJIAHAHE HA
TOPBATA 3A CbBUPAHE (AKO E
NPEABUAEHA, CAMO 3A MOAE/IN
CbC 3AHO CHBEUPAHE)

ByToH 3a cbrnacue 3a

KoceHe Ha 3afieH Xxof,

Cbe 3agbpaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.C ce
[iaBa Cbiiacvie 3a KOCeHe Ha 3aieH XOf.
3a Aa OCbLLECTBUTE KOCEHETO

Ha 3a/ieH XOf, BR/ItoYeTE
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe v
€[HOBPEMEHHO 3aapbIKTe GyToHa.

3ABEJIEHHHA

T03M JI0CT, KOMTO MOXE fja Ce OTCTpaHu oT
CeflaiKara, No3Bo/IABa NPeobpbLIAHETO
Ha Top6ara 3a ChoMpaHe 3a uanpassaHe,

HamanABavK1 YCUIIMETO, M3UCKBAHO
. ot oneparopa (¢ur. 12.E).

6.9 MAHEJCBYTOHU

B 3aB1cHMOCT OT MOAena, BallaTa MallmMHa MOXe Ja
6bae o6opyABaHa C efHa OT BepCu1nTe Ha naHena c

6yToHM (dpur. 12.C, dmr. 12.D 1 dur. 12.L) onmncanm
No-HaTaTbK:

6.9.1

=

MaHen c 6yToHu (Trn "I") pur.13

ByToH 3a cTapTMpaHe Ha MaluMHaTa

IMpv BbBEAEH AOKPal KoY, TO3M

6yTOH (dur. 13.A) BK/tOYBaA MaLLMHaTa

M aKTVBMPA BCUYKU YHKLMM.

3ABEJIEHHKA

AKO Ca U3IMTb/IHEHN BCUYKM YCI0BUA
3a 6esonacHocT, nkoHara "READY"
csetBa (¢dur. 13.K) v mawmHara e

rotosa 3a ynorpeba (Bux nap. 7.4).

ByTOH 3a BRJII04BaHe/U3K/IloYBaHe

Ha peHeLLnTe UHCTPYMEHTH
C HaTuCKaHe Ha byToHa

¢ur. 13.B nHcTpymeHTUTE 38
pA3aHe ce BRII0YBAT/M3KII0YBaT.

 Horarto MHCTpyMeHTHTe 3a psisaHe

ca BK/II04YEHH, Te 3anoysar ga
paboTAT cef, HAKOMKO CEKYHAM.

¢ Ypes U3K/lo4BaHe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAisaHe
€AHOBPEMeHHO ce 3afeiicTea
CnupaYKa, KOsTo Crivpa TAXHOTO
BbPTEHE C/Ief HAKO/IKO CEKYHAM.

3ABEJIEHHA

AKO MHCTPYMEHTHUTE 3a pA3aHe ca
3aevicTBaHW 6e3 fa ce cnasear

ycnoBwsATa 3a 6e30nacHOCT, MallmMHaTa

Ce U3KJTKYBA WM HE MOKE Ja
ce cTapTvpa (BuH nap.7.2.2).

W\
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Hecnoco6HocTTa aa ce fage
Ccbiviacue 3a KoceHe Ha 3ajeH Xof, ce
CHUrHaNM3MpPa C eAMH 3BYKOB CUrHaUl.

ByToH 3a BK/Il0uBaHe Ha hapoBeTe
C HatvickaHe Ha 6yToHa ¢ur. 13.D ce
BHJII04BAT/M3K/TOYBAT (PapoBeTe.

Mpw BR/O4EHN hapoBe cBETBA
MKOHata ¢ur. 13.L.

MKoHa BHumaHue

Horaro nkonara ¢ur. 13.E
CBETH, MOKa3Ba HecrassaHe
Ha ycnoBMATa 3a 6e30MacHOCT
WM Bb3MOMHA HEW3MPaBHOCT
Ha MalLmHara (Bu M. 15).

Jlep, arkymynarop

CaetoanoauTe cwmr. 13.F 06MKHOBEHO
NOKa3BaT HMBOTO Ha 3aper/aHe Ha
aKyMynaTopuTe Ha MalumHaTa, Ho
KOHKPETHW KOMBMHALWM OT TAXHOTO
CBCTOAHME Ha CBETEHE NPeAoCTaBAT
MHbOPMaLMA 32 HEU3NPaBHOCTH

Ha MalumHarTa (Bu M. 15).

UKroHa "Ready"

MKoHara ¢ur. 13.K ceeTsa,
KOraTto MaluvHarTa e BK/loYeHa
1 roToBa 3a ynorpeba.

MKoHa "Bluetooth"

MkoHarta dur. 13.M cBeTBa, Korato
MalLmHaTa 1 yCTPOMCTBOTO 3a
06MEH Ha jaHHM ca CBbp3aHy.

MKoHa 3a nperpsaBaHe Ha
KOHTposiepa u/unu geurarens
MKoHara ¢ur. 13.N nokassa
NperpsBaHe Ha eNIEKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTW. By m. 15.

MKoHa Ha nocTa 3a BK/touBaHe/
M3KJII0YBaHe Ha TpaHCMUCUATa
MkoHarta dur. 13.0 ce BHI0YBa,
KOraro NpeAaBaHeTo He € BK/IYEHO
(B Map.6.3nm. 15).
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WKoHa 3a npucbeTBUE Ha
onepartopa Ha 6opaa

MKoHara ¢ur. 13.P cseTBa,
Koraro ornepaTopbT OTCHCTBA OT
cepasiKarta (v nap.7.2.2).

WKoHa Ha aBapueH Gy TOH
MKoHara dur. 13.Q ceTBa,
aKO aBapUMHUAT GYTOH €
aKTUBMpaH (BUM nap. 6.5).

6.9.2 MaHen c 6yToHu (tun “II”) dur. 13

))

ByToH 3a cTapTUpaHe Ha MallMHaTa
IMpw BbBEAEH AOKPaK KoY, TO3n
6yTOH (ur. 13.A) BK/IHOYBA MaLLMHaTa
1 aKTVBMPa BCUYKN YHKLMN.

3ABEJIEHHHA

AKO BCUYKM yC0BMA 3a 6€30MacHOCT
€a U3MbJ/iHeHu, KoHara “READY”
ceetsa (¢ur. 13.K) v mawmHara e
roToBa 3a U3rnon3saHe (BUKTE M. 7.4).

ByToH 3a BR/OYBaHe/M3K04BaHe

Ha pemeLLTe MHCTPYMEHTH

C HatncKaHe Ha 6yToHa

¢ur. 13.B uHCTpymeHTUTE 3a

pA3aHe ce BK/IKYBAT/M3KJII0YBAT.

* HoraTo IHCTpyMeHTUTe 3a pAsaHe
ca BK/IOYEHM, Te 3anoyBaT aa
paboTAT CNeA HAKONKO CEKYHAM.

* Ypes uskaouBaHe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
eAHOBPEMeHHO ce 3a/eicTBa
CrMpaYKa, KoATO Crmpa TAXHOTO
BBPTEHE Cef HAKOIKO CEKYHAMN.

3ABEJIEHHHA

AKO MHCTPYMEHTUTE 3a psisaHe ca
3afieficTaHmM 6e3 fja ce cnasear
ycnoBusTa 3a 630MacHOCT, MallmHara
CE U3KJI0YBA UM HE MOE Ja

ce cTaptvpa (BUK nap.7.2.2).

W\
V),
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ByToH 3a cbrnacue 3a

KoceHe Ha 3afieH Xxof,

Cbe 3abpaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.C ce
[laBa Cbiiacvie 3a KOCeHe Ha 3aieH XOf.
3a Aa OCbLLECTBUTE KOCEHETO

Ha 3a/ieH XOfi, BK/ItoYeTE
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe v
€HOBPEMEHHO 3aapbiKTe GyToHa.

3ABEJIEHHHA

Hecnoco6HocTTa aa ce fage
Cbiviacue 3a KoceHe Ha 3ajeH Xog, ce
CHUrHaNM3MpPa C e1H 3BYKOB CUrHal.

ByToH 3a BK/Il0uBaHe Ha hapoBeTe
C HatvickaHe Ha 6yToHa ¢ur. 13.D ce
BHJII04BAT/M3K/TIOYBAT (PapoBeTe.

Mpw BR/O4EHN hapoBe cBETBA
MKOHata ¢ur. 13.L.



ByToH "CRUISE CONTROL" v

C HatucKaHe Ha 6yToHa

¢ur. 13.G ce BRIKO4BA/M3KIO4BA

dyHKumnA “CRUISE CONTROL.

Cruise Control e KomaHaa, KoATo

BW NO3BONABA [ia NoAAbpIKaTe

}enaHara CKOpoCT B NpeAaBKuTe

Hanpep, 6e3 Aa ce Hanara Aa AbpuTe

nefana 3a 3afiBUHBaHe HaTucHar.

* C HaTtucKaHe Ha 6yToHa "CRUISE
CONTROL" (¢ur. 13.G) pokato
ce ABVIKM Hanpeg, MalumnHara
NoAAbPHa AOCTMrHaTaTa CKOPOCT B
TO3W MOMEHT, 63 Aa € HE06X0ANMO
[la 3ajelicTsare negana sa
3agBuBaHe (dur. 12.F). Korato
dyHKUMATA € aKTUBHA, MKOHaTa
cBeTBa Ha Knaswuatypara ¢ur. 13.1.

3ABEJIEHHHA

O6parHo, pyHKumATa "CRUISE
CONTROL" He moxe pa
6bAe aKTUBMpaHa.

3ABEJIEHHHA

MpK OTCEYKY HArope Win Hazosy
CKOPOCTTa MOME Aa Bapupa ot
Tasu, 3aaaeHa Ha paBHUHa.

3a f1a UsK/IIoUUTE YCTPOMCTBOTO U

[la Bb3CTaHOBWTE NPEAHNUS KOHTPO

Ha CKopocTTa Ypes3 negasia 3a
3aaBuKBaHe (pur. 12.F), e poctaTbyHo:

* HaTucHeTe GyToHa dur. 13.G.
wnm

°* HaTUCHeTe nepana sa
3aasvBaHe (pur. 12.F).

000ogp
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ByToH 3a U360p Ha CKOpoCT
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
C T03u 6yTOH (dur. 13.H) morar ga
6baaT M3bpaHu 3 pasMyHK1 CKOPOCTH
Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.
1. ECO: CkopocTTa Ha BbpTeHe
Ha UHCTPYMEHTa 3a psisaHe ce
HamansAga, 3a fja ce Yob/IHN
HMBOTa Ha akymynaropa. Horaro
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"nnct" ceetsa (pur. 13.J).

A BHUMAHUE

He ce npenoptyBa U3noa3BaHeTo
Ha TO3M PEHMM MPU TEHKM
YCIOBUA HA KOCEHe (KoceHe ¢
bCTa, BUCOKA, BIaXKHa TPEBa).

2. NORMAL: cTaHzapTHa CKOpoCT
Ha BbPTeHe Ha HocayKara 3a
13non3BaHe Np1 HOPMaTHA
YCNOBKA HA KOCEeHe

3. BOOST: CropocTTa Ha BbpTeHe
Ha MHCTPyMEHTa 3a ps3aHe
Cce yBenMyaBa 3a KoceHe Ha
TpeBa B TEXKM YCI0BUA (MbCTa,
BUCOKa, BNaxHa TpeBa). Horato
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"BBPTALLO Ce oCcTpue" cBeTBa
(¢mr. 13.R). Bpemeto Ha pabota
Ha aKymynaropa e HamaieHo.

WKoHa BHumaHue

Horaro nkonara ¢ur. 13.E
CBETH, NOKa3Ba HecrassaHe
Ha ycnoBMATa 3a 6e30MacHOCT
WM Bb3MOMHA HEW3MPaBHOCT
Ha MalLmHara (Bu M. 15).

Jlep, akymynarop

Caetoamnoaute cwmr. 13.F 06MKHOBEHO
MoKa3BaT HMBOTO Ha 3aper/jaHe Ha
aKyMynaTopuTe Ha MalumHaTa, Ho
KOHKPETHW KOMBMHALWM OT TAXHOTO
CBCTOAHME Ha CBETEHE NPeAoCTaBAT
MHbOPMaLMA 32 HEU3NPaBHOCTH

Ha MalumHara (Bu m. 15).

WKroHa "Ready"

MKoHara ¢ur. 13.K ceeTsa,
KOraTto MaluvHaTa e BK/loYeHa
1 roToBa 3a ynotpeda.

WKoHa "Bluetooth"

MKoHara ¢ur. 13.M cseTBa, Korato
MalLMHaTa 1 yCTPOMCTBOTO 3a
06MEH Ha JaHH1 Ca CBBbP3aHu.
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UKoHa 3a nperpasaHe Ha
KOHTposiepa u/wnu asurarens
MKoHarta ¢ur. 13.N noxassa
nperpsaBaHe Ha eNeKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTW. By m. 15.

UKoHa Ha nocTa 3a BRAo4YBaHe/
M3KJII0YBaHe Ha TPaHCMUCHUATA
MroHara dur. 13.0 ce BK/OYBA,
KOraTo NpesaBaHeTo He & BK/HYEHO
(Bu nap.6.3mnm. 15).

WKoHa 3a npucbCcTBUE HA
oneparopa Ha 6opaa

MKoHara dur. 13.P ceeTBa,
KOraTo ornepaTopsT OTCHCTBA OT
cepasKara (BuK nap. 7.2.2).

WKoHa Ha aBapueH Gy TOH
MKoHara dur. 13.Q ceTBa,
aKo aBapUHKAT GYTOH €
aKTMBMpaH (BMIK nap. 6.5).

WUroHa ECO
MKoHata ¢ur. 13.J cBeTBa, Koraro e
136paH pemnm Ha koceHe ECO.

WUroHa BOOST
MKoHara ¢ur. 13.R ceeTsa, Korato e
n36paH pemmnm Ha KoceHe BOOST.

6.9.3 Hnasuarypa (t1n “llI”) pur.13

ByToH 3a cTapTMpaHe Ha MallMHaTa
IMpw BbBEAEH AOKPaK Ko, TO3K
6yTOH (ur. 13.A) BH/IHOYBA MaLLMHaTa
1 aKTVBMPa BCUYKN YHKLMN.

3ABEJIEHHHA

AKO BCWYKM ycnoBuA 3a 6e3onacHocT
€a U3MbJ/IHEHW, BAnara 4acT Ha KpbIvA
€/1IeMEHT Ha aucnnen ceeTaa (ur.
13IIL.F, 13IIL.Y, 13lIl.Z) n ce noka3sa
CBCTOAHMETO Ha akymynatopa (13.F n
13.Y), BucoumHara Ha kocere (13.W)

M aKTUBHUTE PyHKUMW. MalumHarta e
rotosa 3a ynorpeba (Bv . 7.4).

A\Y
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ByToH 3a BR/IlO4BaHe/M3K/Il04BaHe

Ha pemeLmTe UHCTPYMEHTH

C HaTucKaHe Ha 6yToHa

¢wur. 13.B MHCTpymMeHTUTE 3a

pA3aHe ce BK/IIOYBAT/U3K/IOYBAT.

* Horarto uHCTpymMeHTUTe 3a pAsaHe
ca BK/IIOYEHU, TE 3anoysaT Aa
paboTAT Cnep, HAKOJIKO CEKYHAM.

* Ypes nsK4BaHe Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
efHOBpPEeMeHHO ce 3aencTBa
cnupayKka, KoATOo Crnpa TAXHOTO
BbPTEHE CNEA HAKO/IKO CEKYHAM.

3ABEJIEHHHA

AKO MHCTPYMEHTUTE 3a ps3aHe ca
3afeicTBaHn 6e3 4a ce cnasear
ycnoBusATa 3a 6e30MacHOCT, MallMHaTa
Ce U3HJII0YBA UM HE MOMeE Aa

ce cTaptvpa (BuK nap. 7.2.2).

ByToH 3a cbrnacue 3a

KoceHe Ha 3afieH Xxof,

Cbe 3agbpaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.C ce
[iaBa Cbiiacvie 3a KOCeHe Ha 3aeH XOf.
3a Aa OCbLLECTBUTE KOCEHETO

Ha 3a/ieH XOf, BR/ItoYeTE
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe v
€HOBPEMEHHO 3aapbiKTe GyToHa.

3ABEJIEHHHA

Hecnoco6HocTTa aa ce fage
Cbiviacue 3a KoCeHe Ha 3ajieH Xof, ce
CUrHaNM3MpPa C eA1H 3BYKOB CUrHal.

ByToH 3a BHloUBaHe Ha hapoBeTte
C HatucKaHe Ha 6yToHa ¢mr. 13.D ce
BHJ/IOYBAT/M3KJIKOYBAT (hapoBeTe.

[Mpu BKOYEHM hapoBe cBeTBa
MKoHaTa ¢ur. 13.L.



ByToH "CRUISE CONTROL"

C HatucKaHe Ha 6yToHa

¢ur. 13.G ce BRIKO4BA/M3KIO4BA

dyHKumnA “CRUISE CONTROL.

Cruise Control e KomaHaa, KoATo

BW NO3BONABA [ia NoAAbpIKaTe

}enaHara CKOpoCT B NpeAaBKuTe

Hanpep, 6e3 Aa ce Hanara Aa AbpuTe

nefana 3a 3afiBUHBaHe HaTucHar.

* C HaTtucKaHe Ha 6yToHa "CRUISE
CONTROL" (¢ur. 13.G) pokato
ce ABVIKM Hanpeg, MalumnHara
NoAAbPHa AOCTMrHaTaTa CKOPOCT B
TO3W MOMEHT, 63 Aa € HE06X0ANMO
[la 3ajelicTsare negana sa
3agBuBaHe (dur. 12.F). Korato
dyHKUMATA € aKTUBHA, MKOHaTa
cBeTBa Ha Knaswuatypara ¢ur. 13.1.

3ABEJIEHHHA

O6parHo, pyHKumATa "CRUISE
CONTROL" He moxe pa
6bAe aKTUBMpaHa.

3ABEJIEHHHA

MpK OTCEYKY HArope Win Hazosy
CKOPOCTTa MOME Aa Bapupa ot
Tasu, 3aaaeHa Ha paBHUHa.

3a f1a UsK/IIoUUTE YCTPOMCTBOTO U
[la Bb3CTaHOBWTE NPEAHNUS KOHTPO
Ha CKopocTTa Ypes3 negasia 3a

3aaBuKBaHe (pur. 12.F), e poctaTbyHo:

* HaTucHeTe GyToHa dur. 13.G.
wnm

* HaTWCHeTe nefana sa
3agBuHBaHe (pur. 12.F).

>vad b
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ByToH 3a U360p Ha CKOpoCT
Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe
C T03u 6yTOH (dur. 13.H) morar ga
6baaT M3bpaHu 3 pasMyHK1 CKOPOCTH
Ha BbPTEHE Ha MHCTPYMEHTA 3a psi3aHe.
1. ECO: CkopocTTa Ha BbpTeHe
Ha UHCTPYMEHTa 3a psisaHe ce
HamansAga, 3a fja ce Yob/IHN
HMBOTa Ha akymynaropa. Horaro
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"nnct" ceetsa (pur. 13.J).

A BHUMAHUE

He ce npenoptyBa U3noa3BaHeTo
Ha TO3M PEHMM MPU TEHKM
YCIOBUA HA KOCEHe (KoceHe ¢
bCTa, BUCOKA, BIaXKHa TPEBa).

2. NORMAL: cTaHzapTHa CKOpoCT
Ha BbPTeHe Ha HocayKara 3a
13non3BaHe Np1 HOPMaTHA
YCNOBKA HA KOCEeHe

3. BOOST: CropocTTa Ha BbpTeHe
Ha MHCTPyMEHTa 3a ps3aHe
Cce yBenMyaBa 3a KoceHe Ha
TpeBa B TEXKM YCI0BUA (MbCTa,
BUCOKa, BNaxHa TpeBa). Horato
(yHKLMATA € aKTUBHA, MKoHaTa
"BBPTALLO Ce oCcTpue" cBeTBa
(¢mr. 13.R). Bpemeto Ha pabota
Ha aKymynaropa e HamaieHo.

ByToHu 3a perynvpaHe Ha
BMCOYMHATa Ha KoceHe

C nomoLLTa Ha Teau 6yToHM
KOMMIEKTBT Ha MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe ce noeaura (pur. 13.S)
n cnycka (ur. 13.T), Kato mowe
Aa Gbe No3vLMOHMpaH Ha 7
Pa3MYHU BUCOUUHW Ha KOCEHE.
B naparpad 6.4.2.

ByToHM 3a oTBapAHe/3aTBapsAHe
Ha Top6ara 3a cb6upaHe

Ypes Te3u ByTOHM € Bb3MOHHO
otBapsiHe (¢ur. 13.U) v 3atBapsHe
(pur.13.V) Ha Topbara 3a crourpaHe.
Bu naparpad 7.5.4.

WKoHa BHumaHue

Horato ukoHarta ¢ur. 13.E
CBETW, NMOKa3Ba Hecra3eaHe
Ha ycnoBMsiTa 3a 6e30MacHOCT
WM Bb3MOXKHA HEM3MPaBHOCT
Ha MalmHara (Bu m. 15).



\ ' Jlep, akymynarop Dn | Lindpa 3a npoueHT Ha
Q.' CaetogumoauTe our. 13.F 0brkHOBEHO (] o, 3apempaHe Ha aKymynaropa

MOKasBaT HYBOTO Ha 3aperaHe Ha
aKymy/iaTopuTe Ha MalLMHaTa, Ho
KOHKPETHW KOMGMHALWK OT TAXHOTO
CbCTOAHWE Ha CBETEHE NPEefOCTaBAT
MHbOpMaLWs 3a HeU3MNPaBHOCTH

Ha MalmHara (BUH . 15).

Lindpure dumr. 13.Y nokassa npoueHTa
Ha 3apem/iaHe Ha aKymynaropa.

3ABEJIEHHHA

AKO MaLLMHaTa MoKaMe aHoMasnuA,
uMdpUTE NPEAOCTABAT LMGbPOB KOZ, 32
rpeLUKa, aeHTUhMLMpALL, aHOMaIMATa.

A\ BHUMAHUE

AKO e He0OX0AMMO, NPeAOCTaBeTe
UMbpPOBUSA KOA 3a rpeLlka Ha
OTOPU3MNPaHUA CEPBU3EH LIEHTHP.

UkroHa "Bluetooth"

) MKoHara dur. 13.M cBeTBa, Korato
Mall1HaTa 1 yCTPOMCTBOTO 3a
0OMEH Ha lJaHHM Ca CBbP3aHu.

0

WKoHa 3a nperpABaHe Ha
KOHTposiepa u/unu asurarens
MkoHara dur. 13.N noKkassa
nperpsaBaHe Ha eNeKTPUYECKUTE
KOMMOHEHTW. Bux m. 15.

X

MHpuKaTop 3a ycBOAABaHE Ha TOKa
MHauKaTopbT dur. 13.Z. nokassa
TEKYLLOTO HMBO Ha YCBOABaHe

Ha b6aTepusATa OT MaluMHara.

WKoHa Ha nocTa 3a BH/louBaHe/
M3K/0YBaHe Ha TpaHCMUCHUATa
Mkonara dur. 13.0 ce BK/oYBa,
KoraTo nNpefjaBaHeTo He e BK/HEHO
(B nap.6.3nm. 15).

R
f

3ABEJIEHHHA

3a Aa yBenmunTe ueoTa Ha
aKymynaropa, perympanTe BUCOYMHATA
Ha pA3aHe Y CKOpOCTTa Ha ABUKEHUE
Ha MalLMHaTa, TaKa Ye abcopbumaTa

Ha aKkymynaropa a ocTaHe B

3e/ieHara 30Ha Ha MHaMKaTopa.

UKoHa 3a npucbCcTBUE HA
oneparopa Ha 6opaa

MKoHata ¢ur. 13.P ceeTBa,
KOraro ornepaTopbT OTChCTBA OT
cepankara (Bv nap. 7.2.2).

WKoHa Ha aBapueH GyToH
MKoHara ¢ur. 13.Q ceTBa,
aKo aBapUMHUAT BYTOH e
aKTMBMpaH (BMK nap. 6.5).

WroHa ECO
MKoHara ¢ur. 13.J ceTBa, Koraro e
n3bpaH pemum Ha koceHe ECO.

6.10 @®YHHUUA BLUETOOTH
(AKO E NPEABWAEHA)

Q

DyHKumaTa Bluetooth no3BonsaBa anperTHa
6e31n4Ha Bpb3Ka MeXay YCTPOMCTBOTO U

Mkona BOOST YCTPOVCTBOTO Ha KPaTKO PascTosHue.

2

|

MkoHara ¢ur. 13.R cBeTBa, Korato e
n3bpaH pewnm Ha KoceHe BOOST.

WKoHa Ha Top6a 3a cbbupaHe

MKoHara dur. 13.X nokassa, 4e Topbara

3a cbbypaHe e noBaurHarta 1 ye
TpA6Ba fa 6bae 3aTBOpeHa OTHOBO,
npeav fa NpoAbIHUTE paboTara.

WKoHa 3a BUCOUYMHA Ha KOCeHe
MkoHara dur. 13.W e rpadmyHo
pasgeneHa Ha ceaem CexLmu,
BCAKa OT KOWUTO MOKasBa pas/imyHa
BMCOYMHA HA KOCEHe.

Ha ycTporicTBoTo TpAbBa Aa 6bae MHCTaMpaHo
MNOAXOASALLO NPUIOHEHWE 32 0OMEH Ha JaHHM:

1.

2.

X0

cBasieTe NpuoeHneTo Ype3 QR
Kofa, MoKasaH Ha ur. 43.
CneppaiTe MHCTPyKLMHTE.

Bluetooth Bpb3Kara ce akTvBMpa
aBTOMATWUYHO MNPy CTapTUpaHe Ha
MallMHaTa 1 ycrneluHara Bpb3Ka ¢
YCTPOMCTBOTO Ce NOTBBbPHAABa OT
0CBETABAHETO Ha MKOHaTa dur. 13.M.

lMpoBepeTe AasM Bpb3Kara C yCTpONCTBOTO/
MPUIOHEHUETO € aKTUBHA.
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7. WU3NOJI3BAHE HA MALLUHATA

A\ NPEAYNPEXAEHUE

Mpaswnara 3a 6€30MacHOCT, KOUTO TPAGBa

[Ja ce cnefgar ca onucanu B m. 2. Cnasgaiite
CTPUKTHO Te3W yKasaHuA, C LieN NpefoTBparsaBaHe
Ha CepUO3HU PUCKOBE M/ ONACcHOCTY.

71 NPEABAPUTEJIHX ONEPALIUA

Mpepau 3anoysaHe Ha paboTa TpAbBa Aa Ce U3BbpLUAT
Ccepwisi IPOBEPKM U OrepaLK, 3a ia Ce OCUrypu
Mb/IHOLIEHHATA M MaKCUMasIHO 6e30racHa paboTa.

7.1.1 lpoBepKa Ha akymynaropa

Mpeay fa U3non3sate MallMHaTa 3a
MbPBU MBT C/IEA MOKYMKaTa, 3apeseTe
Hamb/IHO akymynatopa (nap. 8.2.2).

lMpepav BCAiKa ynoTpeba npoBepsABanTe CbCTOAHMETO
Ha 3apexpaHe Ha akymynatopa (pwr. 13.F).

7.1.2 PerynupaHe Ha cepankarta

3a ia NpoMEeHuTe NO3NLMATA HA CepaKaTa,
pasxnabeTe YeTUpnTe PUKCHPALLM BUHTA

(dur. 14.A) 1 A NTb3HETE NO NPOPE3UTE Ha
onopara. Cnep Kato HamepuTe No3nLATa,
3arerHeTe Hamb/IHO YETUpUTE BUHTa (ur. 14.A).

7.1.3 HansaraHe Ha rymute

IMpaBUIHOTO HaAraHE Ha FyMKUTE & OCHOBHO YC/I0BUE
3a nocTvraHe Ha MAeasHO MoapaBHsABaHe Ha 6/10Ka
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pAiaHe U CNIefoBaTesHo,
paBHOMEPHO NOAPSA3BaHE Ha NossHaTa.

1. PasBuiiTe 3aWWTHUTE Kanadku.

2. CBbpeTe BEHTUIHETATA KbM OTBOPA
3anofasaHe Ha CrbCTEH Bb3JyX,
cHabpeH ¢ MaHoMeTbp (ur. 15).

3. Perynupaiite HanAraHeTo Ha CTOMHOCTUTE
yKasaHu B Tabnumuara "TexHUYeCcKH JaHHu".

7.1.4 ToproTBsAHe Ha MalLMHaTa 3a pabora

3ABEJIEHKA

Tasun MaLumHa BM N03BOAABA fja KocuTe
Tpesarta no pas/IM4Hn Ha4uHK; Npean aa
3ano4HeTe pa60Ta € NpenopbYUTENIHO Aa
noAaroTemTe MallHaTa B 3aBUCUMMOCT OT TOBa
HaK cvdATare Ja no,qpﬂssaTe/ HOCUTe.

a. MoprotoBKa 3a pAa3aHe/KoceHe U CTPaHUYHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBarta Ha 3emsATa (camo 3a
MOZAE/IM CbC CTPaHUYHO pa3ToBapBaHe):
BuHarv ce yBepsiBaiiTe, Ye BLTpeLLHaTa NpyHuHa
Ha gednexTopa (¢ur. 6.B) n npegnasmHmat
noct (¢ur. 7.B, 8.B) paboTaT npaBuHO, KaTo ro
NOAAbPHATE CTABU/HO B CYCHATO MOJOKEHME.

b. MpeppasnonomeHne 3a KOceHe U cCbbupaHe
Ha TpeBaTa B Top6ara 3a cbbupaHe (camo 3a
Moge/IM CbC 3agHO cbbupaHe Tin “I” u “11”)
3akayeTe TopbaTa 3a cvoupaHe (pur. 16.A) Kbm
onopwTe (¢ur. 16.B) 1 a1 LeHTpUpanTe cnpamo
3agHara nnoya. LieHTpupaHeTo ce ocurypssa
4pes 13ron3BaHe Ha NpaBu/IHaTa oropa KaTo
CTpaHWyHa oropa.

Y6epneTe ce, Ye fonHaTa Tpb6a Ha 0TBOpa Ha
yyBana 3a cbo1paHe Ha TpeBa ce 3aKayBa Ha
CbOTBETHaTa 3acTonopagaLla Kyka (pur. 16.C).

c. MpeppasnonomxeHue 3a KOCEHe U CbOMpaHe
Ha TpeBaTa B Top6ara 3a cb6MpaHe (camo 3a
Mogenu cbe 3agHo cboupaHe Tn “lil”)

Bu nap. 5.8.

d. MNpeppasnonoxeHne 3a KoceHe U 3agHO
pa3ToBapBaHe Ha TpeBa (CaMo 3a MOAE/IN CbC
3afHo cb6UpaHe)

AKO UCKaTe fa paboTuTe 6e3 Topba 3a
cbbupaHe, Np1 NOMCKBaHe ce npeanara
KOMM/IEKT 3a 3alUuTa CbC 3aHO pasToBapBaHe
(pur. 17; nap. 16.5) KoiTo Tps6ea fa 6bae
(UKCUpaH KbM 3aziHaTa nio4a, KakTo e
NMOCOYEHO B CbOTBETHWUTE UHCTPYKLMM.

e. Mpeppa3nonomxeHue 3a KoceHe U pA3aHe Ha
CWUTHO Ha TpeBaTta
B cnyyait, Ye UCKaTe fia KocuTe TpeBa, HapasaHa
Ha CMTHO M Aia Al OCTaBWTe Ha nonaHara, npu
MOUCKBaHe Cce npeznara KOMMIEKT 3a Myn4mMpaHe
(nap. 16.1), KoWTo TpAGBa Aa 6bae PUKCHPaH,
KaKTO € MOCOYEHO B CbOTBETHUTE MHCTPYKLMK.

7.1.5 [osuuymoHupaHe Ha ONopHUTE Konenua

DyHKLMATA Ha OMOPHUTE KoNesLa e fia HaManAT
PUCKa OT PasKbCBaHWS Ha TPEBHWS KUIUM,
MPUYMHEHN OT MJTb3raHEeTo Ha pbba Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe Mo HepaBHU TEPEHH.
lMo3uLMoHMpaiiTe KonenLaTa KaKTo e ykasaHo (nap.
8.3).

7.2 TNPOBEPHU 3A BE3OMNACHOCT

M3BbpLLeTe CrieaHUTe NPOBEPHU 3a
6€30MaCHOCT M NPOBEPETE Aa/IU PesyNTaTUTe
OTrOBAPSAT Ha MOCOYEHOTO B Tab/umTe.

/\ VHCTPYKLMA 3A YNIOTPEBA

lMpeav Aa v3nonseare MallMHaTa, U3BbpLIBaiTe
BWHArV MpoBepKu 3a 6e30MacHoCT.
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7.2.1 TpoBepKa Ha o6Liarta 6e3onacHoCT 7.2.2 TpoBepKa Ha Npefna3H1Te YCTPOUCTBA
Mpeaver Peaynar MpepnasHute yCTpOVI(fTBa [fencTear
A " crnopeg, ABa Kputepus:
Hymynarop ) :N|I-|a ';;BE:#:K? A. npefoTBpaTABaHe Ha CTapTUpaHe Ha
pryca, : ©NEKTPOABHaTENS, aKO He Ce CasBar
3aupra 3a sapHo 3ppasi. Hrma nospepa. BCHYKM YC/IOBMA 3a 6€30MacHOCT;
pasTtoBapBaHe, Top6a 3a MpaBMAHO MOHTUPAHM. B. CrpeTe eNeKTPOABHTATENH, aKO OTCHCTBA
cbbupaHe (camo 3a Moaem 6 ’
CBC 33HO CLBMpaKe). [I0pv eiHO ycnoBMe 3a 6e30MacHOCT.
3awwra 3a CTpaHN4HO 3ppasa. HAma nospepa.
pasToBapBaHe (camo 3a MpaBnnHO MOHTUpPaHa.
MOZAE/IM CbC CTPAHUYHO
pasToBapBaHe).
EnexTpundecku kabenu. Lianara usonaums e aapasa.
Hsma MexaHu4Ha noepeaa.
3apeiicTBaiTe MaluMHaTa MalumHara ce
Hanpeg v Ha3ag n 3a6aBs v cnvpa.
ocBobozeTe negana
32 3aJBUIHBAHE.
lMpennasHu ycTpoicTaa [evicTBar KakTo e
yKasaHo B nap.7.2.2
CueToAHne [evicTBue Pesyntar
Ce,qHan oneparop. MocTaseTe K/toYa HaMbIHO. MalumHara e rotosa 3a 3anasiBaHe.

MepanbT 3a 3a/jBUMHBaHE € B HEYTPa/IHO
NOJIOKEHNE (NefanbT e 0CBOGOAEH).
ABaAPUIAHMAT GYTOH € leaKTUBMPaH.

MawwHara e B fBueHVe
WM B [IBUEHNE.

OnepatopbT CTaBa OT Cefa/ikara.

Bcuuku yenyri ca fileakTUBMpaHi.
MKoHarta ¢ur. 13.E nkoHara n
mura v csetsa our. 13.P.

A

CepgHan oneparop.
MNepan 3a 3agBuKBaHe B
TNOJIOEHVE Hanpeg, in Hasag,

OnuT 3a
BR/I04BaHE Ha MalLvHaTa.

Mkonute dur. 13.E v dur. 13.0
oCcTaBar BKJIKOYEHH, CBETOAUOANTE
Ha aKkymynaropa 1,2, 4 n 5 murar.

HKnasuarypa tan “I” n “ll”

A\ R [0p

HKnasnarypa tvn “llI”

A @ \QO'

ABapUAHMAT GYTOH € aKTVBMPaH.

OnuTaiiTe ce Aa BHIOYMTE MalLMHaTa.

MawmwHara ce BKto4Ba. MKoHara
¢wur. 7.E mura 1 ce BKIOYBA MKOHA
¢ur. 7.Q. IHcTpymeHTHTe 3a
3afiefiCTBaHe 1 pA3aHe He paboTAT.

Ax

BKJ04EHM pereLLy yeTpoicTea

3apgHara CKOpOCT Ce aKTUBMpa, 6e3
[la SbPHWTE HaTUCHaT GyToHa 3a
Chbiviacve 3a KOCeHe Ha 3afieH XOf,.

MHCTpymeHTUTE 3a psAzaHe
Ce WU3KJItoYBaT.

BHuto4eHm peselum yeTpoiicTsa.

MoBpyra ce Top6ata 3a cbbupaHe
WK Cce Npemaxsa 3alluTara Ha
3a[JHOTO pasToBapBaHe (camo 3a
MOZE/M CbC 3a[HO PasToBapBaHe).

MHCTpymeHTUTE 3a psAzaHe
Cce W3K/ItoYBaT.
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CbcToAHUe [AevicTBue Pesyntar
MalumHara e BR/Ito4eHa v e B ABUeHWe. | MepanbT 3a 3aBuKBaHe MatumHara ce 3a6aBs 1 crivpa.
ce 0cBOGOMHAaBa.
MalumHara e BRtoYeHa v € B ABMkeHue. | Mpo6Ho ynpasnieHue. Be3 HeobWyaiiHv BUGpaLmu, 6e3

aHOPMasTHU 3ByLiW, NpaBu/IHa
paboTa Ha KOPMUHOTO yrpaB/eHHe,
KOMaHAuTE v negasmre.

A ONACHOCT

AKO e[1H OT pesy/TaTuTe Ce pas/iviasa OT YKasaHoTo

B TAb/MLMTE, HE € Bb3MOXHO M3MON3BAHETO Ha
MarmHaTa. OGbpHETE Ce KbM CEPBU3EH LIEHTHP 3a

M3BBbPLLIBaHE Ha CbOTBETHMUTE NPOBEPKK M NMOnpaBKa.

NpUYMHK 3ary6a B KOHTPO/A Ha KocadyKaTa,
CneLuraHo Nno XTb3rasu TEPEHM.

7.4 3AZIENCTBAHE

=y

3ABEJIEHHHA

BuHaru umavite npeasug, Ye npeanasHute
YCTPOMCTBA NPEAOTBPATABAT CTapTUPAHETO
Ha eNeKTpoaBMraTesa, Koraro He ce cnassar
ycnoBuATa 3a 6e3onacHocT. B Tesu cnyyau,
C/lef, Karo CbIacueTo 3a cTapThpaHe e
Bb3CTaHOBEHO, U3BafETe KIo4a, Npeau

Aa cTapTvpare MalumHaTa OTHOBO.

D WD

6.

7.3 YNOTPEBA BbPXY HAKJIOHEHWU TEPEHU

Cna3sBaliTe orpaH14eHusTa, NOCOYEHN B
Tabmuara ,, TexXHM4eCKU faHHU" 1 Ha dur. 18,
He3aBMCMMO OT NMoCoKaTa Ha ABUHEHME.

[omHeTe, Ye HAMa "6e30naceH" HaK/IoH.
[IBMKEHMETO NO HAKIOHEHW NONAHN U3KCKBA
0C06EeHO BHUMaHKe. 3a a ce U3berHe obpblaHe
WM 3ary6a Ha ynpaeieHMEeTO Ha MalLMHaTa:
¢ He KoceTe HWKOra no HanpeyHa NocoKa Ha
HaK/I0Ha. HaKIOHEeHUTE TPEBHM N/IOLLM TPAGBA
[la ce IBMIKAT B MOCOKa Harope/Hagosny 1
HWKOra BCTPaHw, Npv ABUKEHWE Hanpes, Kato
ce 06pblLia roIIMo BHUMaHWe Ha MPOMEHUTE B
nocoKara v Ye Konenarta Harope no Te4eHUeTo
He cpeLLaT NpenaTcTBUA (KaMbHU, KJIOHU,
KOPEHM Y T.H.), KOWTO MOrarT fia MPUHMHAT
CTPaHUYHO NOAX/Tb3BaHe, NpeobpbliaHe
1AM 3ary6a Ha KOHTPO BbpXY MalumHara.
¢ He cnupaiite unu He TpbreaiTe BHE3AMHO
MpY Ka4yBaHe Harope Win canMsaHe Hazony.
¢ BK/HOYETE HEHKHO U C OCOBEHO
BHUMaHWe 3aJBMKBaAHETO, 3a Aa
n3berHeTe 3afaBsHe Ha ABUraTens.
¢ Hamanete ckopocTTa:
* Mnpeau KaKkBaTo 1 fa 6una npomsaHa
Ha NocoKa Npv TECHU 3aBOM;

3a Aa ctaptmpare MalumHara:

MpoBepeTe ganm TpaHcMUCHATa

e nocTaseHa (nap. 6.3).

CepHeTe Ha MACTOTO 3a ynpaseHue.
lMocTaseTe Ko4a HambIHO (ur. 12.A).

. 3a mogesm tin “1” n “II”:

M3vaKaliTe aa ce M3BbPLUM ENeKTpUYecKaTa
npoBepKa Ha MalLK1HaTa, Mo BpeMe Ha KoATo
CBETBAT MKOHWTE Ha NnaHena ¢ GyToHM.
HatucHeTe 6yToHa 3a ctapTupate (dur. 13.A).
M3uaKaiite nkoHara "Ready" (¢pur. 13.K) ga
6bAe 0CBETEHA C MOCTOAHHA CBET/IMHA.

b. 3a mogesm tin “llI”:

4. W3vakalTe fa ce M3BBPLUM ENIEKTpUYecKaTa
NpoBEPKa Ha MaLLMHaTa, Mo BpeMe Ha KOATO
CBETBAT MKOHWTE B LIEHTpasHaTa Kpbiia 30Ha
Ha knaswatypara (pur. 13II1.F, 13IILY, 13l11.2).

5. HatucHete 6yToHa 3a cTaptvpaHe (fpur. 13.A).

6. W3yaKaiite, JOKATO MKOHWTE 3a
CBCTOAHUETO Ha akymynaropa (13.F n
13.Y), B1coumHara Ha KoceHe (13.W) 1
JpyruTe akTUBHWU PYHKLMM CBETHAT.

3ABEJIEHKHA

B Kpas Ha eneKTpuyeckara nposepka

(hapoBeTe CBETBAT 3a M.

75 PABOTA
7.5.1 [pepaBKa u npexBbpAAHE

lNpv npemecTBaHNS:
1

2.

3.

¢ npeau Aa noemeTe no HakJ10H, 0C06eHO Hagpony,

3a a ocurypuTe 6e30maceH CnvpayeH MmbT.
¢ HuvKora He BK/Il04BaKTe 3aHa npefaBKa/
3a/ieH X0f, 3a ja HamaIvTe CKOPOCTTa Ha
C/IM3aHe Mo HaHafOTHULLE: TOBa MOMeE fa
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M3KJTIOYETE MHCTPYMEHTUTE 3a psizaHe (pur. 13.B);
noctaseTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pssaHe

B MOJIOEHME MaKCHMaJTHa BUCOYMHA;

HaTVCHeTe Nejasia 3a 3a/iBUBaHe, 3a

Aa HaKapare MallmHaTa Aa ce BUHN

B ¥e/siaHarta NMocoKa Ha fiBUMHeH1e n

Aa JOCTUTHE enaHara CKOpOCT Ype3

NOCTENEeHHO HaTUCKaHe Ha camus negan.

oTupaeTe B paboTHara 30Ha.



A\ ONACHOCT

Bruito4BaHETO Ha 3aBMKBAHETO TPsIGBA f1a
Ce U3BBbpLUX B CbOTBETCTBUE C ONncaHnTe
ycnosws (nap. 6.2), 3a aa ce npeaoTepaTv
npeKaneHo PA3KOTO BK/IKOYBaHE Aa NPUYMHK
Ha 3aaBAHe 1 3ary6a Ha KOHTPO/ Haf,
NPEBO3HOTO CPEACTBO, 0COBEHO MO CKIIOHOBE.

3ABEJIEHHHA

BruloyBaHeTo Ha 3a4eH Xog Tpsibea aa
CTaBa OT CMPSIHO MOJIOMEHHE.

7.5.2 HoceHe Ha TpeBa

1. TlocTaBeTe KOMMIEKTA MHCTPYMEHTM 3a
psAsaHe B paboTHO NosoxeHune (nap. 6.4).

2. BrtoyeTe MHCTpYMeHTUTE 3a pAsaHe (pur. 13.B),
camo Ha TpeBHa MoLL, Kato nsbArasare
3aLenBaHETo Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe BbpXy
YaKb/IecTa noysa Wan B TBbPAE BUCOKA TPeBa.

3. 3anoyHeTe ABMHKEHMETO M KOCEHETO B TPEBUCTATA
30Ha MHOTO MOCTENEHHO 1 C 0CO6EHO BHUMAHME.

4. ApanTupaiTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe 1
BMCOYMHATA Ha pA3aHe (nap. 6.4) KbM ycnoBuATa
Ha nosiAHaTa (BMCOYMHA, MTBTHOCT W BJIAXHOCT
Ha TpeBara) 1 KOJIMYECTBOTO OTCTPaHeHa TpeBa.

/\ CBOBLLEHUE

CKOpOCTTa Ha [iBUKEHME Hanpes,
HamasABa, ako NparbT Ha 3apexaaHe Ha
arymynaropa e nog 40% (nap. 8.2.2).

3ABEJIEHHHA

BuabT Ha nonaHara Lie e no-ao6bp, aKo KOCEHETO
Ce “3BbpLUBA BUHATM HA €iHa M CbLLia BUCOYMHA
W a]ITepPHATMBHO B ABETE MOCOKM ((ur. 20).

3ABEJIEHHHA

3a a MOXKETE Aa Ce BbPHETE Ha3ag, C BK/IIOYEHM
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe, e HeoBXoaVMO Aa
HaTUCHETE U 3abpHUTE ByTOHA 3a Chilacve

3a KoceHe Ha 3aeH xog, (pur. 13.C), 3a ga He
Npean3BrKaTe CNpaHe Ha ABuraress.

M3K/lo4eTe MHCTPYMEHTHTE 3a psizaHe 1
JoBegeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a prisaHe
B MO3WLMS Ha MaKCUMasHa BUCOYMHAL:
* o Bpeme Ha NPemMecTBaHWATa MEHIY
pasNMYHNUTE PaBGOTHM 30HM
* [pu NpecHiaHeTo Ha HETPEBHM MOBBPXHOCTH
* BCeKw MbT, KoraTo ce Hasomu 4a
Cce nNpeogosiee NpensTcTeme.

7.5.3 CwbBeTH 3a NnogabpHaHe
Ha xy6aBa nonsHa

¢ 3aganoaabparte Xy6aBws 3e/1eH U MeK BUf, Ha
nosisiHaTa, TpesaTa TpAbBa Aa ce KOCU PeAoBHO.
MonAHaTa MOXe Aa e CbCTaBeHa 0T Pa3INYHU
BMZOBe TpeBu. Npn 4eCTo KoceHe pacTaT B
no-rofifiMa CTeneH TPeBU, pa3BmBaLLM MHOTO
KOPEeHW 1 0bpasyBaT ConMAHa TPEBHA MOKPUBKA;
06paTHO, aKO KOCEHETO Ce OCHLLECTBABA
No-pALKO, Ce pasBmBaT NoBeYe BUCOKU U
OMBU TPEBU (AETEIMHA, MaprapuTh U T.H.).

e BuHaru e 3a npeanoyvTaHe Tpeata
[la ce pemwe npu cyxa nonsaHa.

* VIHCTpyMeHTUTe 3a pA3aHe TpAbBa Aa ca uenm

1 [06pe HAaTOYEHM, TaKa Ye OTPA3BAHETO

[la € TOYHO 1 6e3 pa3HuLLBaHe, KOETO

BOAM [0 NOXbATABAHE Ha KpavLuara.

YecToTaTa Ha KOCeHe TpsibBa fa € B CbOTBETCTBUE

C pacTexa Ha TpeBaTa, KaTo ce usbsaresa

NpeKaseHOTO ¥ MopacTBaHe MEXAY ABe PA3aHA.

* B no-TonauTe 1 cyxu nepuoau e gobpe
TpeBaTa a ce LbpHM MasIKO No-BUCOKa, 3a
[a Cce Hama/in 3aCbXBaHETO Ha TepeHa.

e OnTMMasnHaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha zobpe
noaAbpmaHa nossHa e oKoso 4-5cmu npu
camo efjHO psi3aHe He TpsibBa fia ce 0TpA3Ba
noBeYe OT efHa TpeTa OT obLiaTa BUCOHMHA.
AKO TpeBara e MHOro BUCOKa, No-Ao6pe e aa
Ce U3BBbPLLM KOCEHE Ha ABa IMBTU NPes eAvH
[ieH; MbPBOTO C MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe Ha
MaKCHMasIHa BUCOYMHA M EBEHTYasTHO C HamasieHa
6pasga, a BTOPOTO Ha XeaHaTa BUCOYMHa.

e BBHLWHWAT BUZ, HA TPEBHATA MNJI0LL Liie
6bze No-A06bP, aKO KOCEHETO Ce NpaBu
pepyBavikv ro B iBETE NOCOKM (ur. 20).

* AKO KaHasia 3a U3XBBbp/IAHE Ce 3anyLiBa c
TpeBa, Jobpe e fa ce Hamaan CKOpocTTa Ha
HanpezBaHe, Tbil KaTO MOMeE Aa e NpeKaneHa
BMCOKa CNPAMO CbCTOAHMETO Ha NONIAHATA; aKO
NpPO61EMBT NPOAB/IHKABA, Bb3MOMHM MPUHMHU
€a JI0LLO HATOYEHU MHCTPYMEHTH 3a psidaHe
WM gedopmMmrpaH Npodua Ha KpunaTta.

¢ MHoro BHMMaBawTe Npy OTPe3u OKOJI0 XPacTu
1 B 6IM30CT 0 HUCKM BOPAIOPH, KOUTO B1xa
MOI/IM ia NPOMEHAT NapasieIHoCTTa U NoBpeaAT
pbb6a Ha 6710Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe,
KaKTO M Cam1Te MHCTPYMEHTU 3a pA3aHe.

7.5.4 Wanpa3BaHe Ha Top6ara 3a cbbupaHe
(camo 3a mogenm cbe 3a4HoO cboMpaHe)

3ABEJIEHHHA

M3npa3BaHeTo Ha TopbaTta 3a CboMpaHe MoXe fa
Ce U3BBbPLLBA CaMO C U3KJIYEHU UHCTPYMEHTM 3a
psi3aHe; B NPOTUBEH Cyyai ABUraTeNsT e Cripe.
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3ABEJIEHHHA

He ocTaBsiiTe YyBana 3a cboupaHe Ha
TpeBa Aa ce Npemnb/sa, 3a Aa u3derHete
3anyLUBaHETO Ha KaHaa 3a U3XBbP/IAHE.

HenpeKbcHaT 3ByKOB CUrHaU1 CUrHaMaupa
3a Mb/IHEHETO Ha Topbara 3a coupaHe.
[evicTBaiiTe no cnegHUsA HaumH:

1. M3k/o4eTe MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe

(pmr. 13.B) u curHamsT cnunpa.

CnpeTe MawwmHara.

. 3a mogesm tin “1” n “II”:

M3Bapete nocta (pur.21.A-axo e

NpeaBvaEH) MW XBaHeTe 3aHaTa APbHKa

(dmr.21.A1) M npeoGbpPHETE TOpbaTa

3a cbbupaHe, 3a Aa A U3npasHuTe.

4. Kapaiite mawmHara Ha oKoso 1 M.

5. 3arBopeTe Topbara 3a crompaHe,

TaKa Ye [1a OCTaHe 3aKayeHa 3a
CTOMOPHUA XapnyH (¢ur. 21.B).

b. 3a mogenn tun “liI”:

3. HartucHete 6yToHa 3a oTBapsiHe Ha Topbara
(dur. 13.U) 3a okono 1 s, 3a aa A oTBOPUTE
Hamb/HO U fa A M3NPasHWTE; KaTo a/ITepHaTMBA,
GYTOHBT 3a OTBapsiHe Ha Topbata MoXe Aa
Ce 3a/ibpHM HaTWCHaT, IOKaTo ce AOCTUrHE
OTBOPBT, HEOGXOAMM 3a U3MpPa3BaHe.
Horaro 6yToHBbT ce 0cBO60AM, TOpbara e
OCTaHe B IOCTUTHATOTO MOJIOKEHME.

4. Hapaiite MawuHaTa Ha oKosio 1 M.

5. HatucHeTe 1 3appbiKTe GyTOHA 3a 3aTBapsHE Ha

N

w o

Top6ara (cdwmr. 13.V), 3a ga ro 3aTBOpUTE HaMBJIHO.

3ABEJIEHHHA

AKO K/IIOYBT € Hamb/IHO nocTaBeH (fur. 12.A),
HaTMCKaHeTo Ha GyToHa 3a BpbluaHe Hasag,

(¢mr. 13.C) 3aegHo ¢ GyToHWTE 3a OTBapAHE

(dmr. 13.U) unm 3atBapsHe (pur. 13.V) e Bb3MOHKHO
[la OTBOpUTE WM 3aTBOpHTE TopbaTa 3a CLoupaHe
[0pY Korato BOAAYbT He ceay Ha Gopaa.

7.5.5 [ouucTtBaHe Ha KaHana 3a U3XBbp/IAHe
(camo 3a mogenu cbe 3agHO cbbUpaHe)

PasaHeTo (KoceHeTo) Ha MHOro BUCOKA MM MOKpa
TpeBa B Cb4eTaH1e C MHOrO BUCOKA CKOPOCT Ha
HanpeAsaHe, MOXe Aa NpeansBrKa 3anyLusaHe
Ha KaHana 3a uaxsbpnsaHe. Mpy 3anyLuBaHe e
HeobxoaMMO Ja ce cnassa OnmMcaHoTo B nap. 8.4.2.

7.5.6 3aBbpluBaHe Ha KOCEHETO

IMpu NpuKAtoYBaHe Ha KOCEHETO:

1.  M3KIOYETE UHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;

2. u13BbBpLLETE 06PATHMA NPOLLEC C KOMMIEKTa
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe B MOJIOKeEHNE
Ha MaKcMmasiHa BucoumHa (nap. 6.4).

7.6 CNUPAHE

3a cnupaHe Ha MalumHara:
1. OcBob6ogeTe nefana 3a 3afBUHKBaHE,
3a [ja cnpeTe AABUHEHWETO.

2. U3knoyeTe MalmHara, Karto u3sBaguTe Kaua.

3ABEJIEHHHA

3a fja NecTvTe eHepryaTa Ha akymyatopa, He
0CTaBsINTE KJ/IKo4a B MOJOKEHWE "aBUHEHNE",
Koraro MaluMHaTa He ce M3non3Ba.

7.7 CINE[YNOTPEBA

=y

OcrTaBeTe MalLMHaTa Aa ce ox1agu, npeau

Aa A NocTaBuTe B KaKBATO U Aa € cpefa.
M3BbpLueTe nouncTaaHe (nap. 8.4).

lNpoBepeTe ganm HAMA pa3xiabeHn nnm
NoBPEeAEeHN KOMMOHEHTU. AKO € HeoBXoaMMO,
CMEHETE MOBPefeHNTE KOMIMOHEHTH U 3aTerHeTe
€BEHTyaJIHW pasxiabeHn BUHTOBE M 60NTOBE MK
Ce CBbPHETE C OTOPU3MPaH CEPBM3EH LIEHTBP.
lNocTaBeTe MaluMHaTa 61130 [0 eNEKTPUHECKN
KOHTaKT v npe3apeeTe akymynaropa

(nap. 8.2.2), 3a aa ro nogAbpHKare B mbHa
e(EeKTUBHOCT NPy CNEeABALLOTO M3MOI3BaHE.

wnN

ol

Bceku mbT, KoraTo ce ocTaBA MalumHaTa 6e3

HaA30p WK Ce HamyCHe MACTOTO 3a ynpaBieHu e

WK, KOraTo ce NapKupa MalluuHara:

1. Cnpete MalumHaTa;

2. [pvBeaeTe KOMMIEKTa UHCTPYMEHTH 3a psi3aHe
B NOJIOHEHWE MUHUMaJTHA BUCOYMHa (1);

3. VYBeperte Ce, 4Ye BCUYKU [IBUHELLM Ce
4aCTV Ca HaMmb/IHO HEMOABMMHM;
4. V3BajeTe Kiovya 3a 3anaBaHe;

A\ BHUMAHUE

BuHarv octassiiTe MalLMHaTa Ha 3aCeHYEHO MACTO
W1 B 3alLMTeHa cpesia, Npy Temneparypa nog +35°C

8. OBMKHHOBEHA NOAAPBHHA

81 HWH®DOPMALUA OT OBLL XAPAKTEP

A OnacHocT

MpaBwnara 3a 6e30MaCHOCT, KOUTO TpsABBa

[Ja ce cnefigar ca onucaHy B . 2. CnassaiiTe
CTPMKTHO T3 YKasaHwA, C el npegoTeparseaHe
Ha Cepy1o3HM PUCKOBE MK ONACHOCTU.

Mpeau fa 3BbpPLUMTE KaKBaTo 1 Aa 6una
MPOBEPKa, MOYUCTBAHE UM NMOAAPBHKA/
perynvpaHe Ha MalumHarTa:

1. UBKJ/II0YETE MHCTPYMEHTA 3a pAi3aHe;
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2. Cnperte mMalmHarTa;

3. yBeperTe ce, Ye BCUYKM [BVHKELLN Ce
4acTU Ca HaMb/IHO HEMOABUMKHM;

4. cBaneTe KoYa;

A\ ONACHOCT

HuKora He ocTaBAiTe K/toya NOCTaBEeH UK B
61M30CT A0 el WM HEMOAXOAALLM iLa.

5. npoyeTeTe CbOTBETHUTE UHCTPYHKLMM;
6. Hocete noaxozsLLo 061ex10, paboTHU
PBKaBULM M NPeAnasHu ounna

YecToTara 1 BUaa Ha HaMecuTe ca 0606LLEHN
B "Tabnu1ua Ha onepauumTe No noaapbKKaTa'.
Tabnmuara uma 3a uen aa Bu nomorxe npu
NOALBPKAHETO Ha paboTocnocobHoCTTa

1 6e3onacHocTTa Ha Bawara mawwmHa. B

Hef ca NocoYeHN OCHOBHWUTE HAMECH U
NePUOANYHOCTTA, NPEABUAEHA 3a BCSKa

oT TAX. M3BbpLLETE CHOTBETHOTO AEMCTBUE

NPV MbPBOTO M3TUYAHE Ha CKOKa.

M3non3BaHeTo Ha HEOPUrMHAHW PE3EPBHU
4acCTu U NpUHAA/IeXHHOCTH nvnu HenpaBW/IHO
MOHTMPaHW TaKWBa, MOMe [ja Ma OTpULIaTENHO
Bb3AENCTBIE BbPXY DYHKLMOHNPAHETO U
6e3omnacHocTTa Ha MalumHara. [NponssoguTensaT
OTKJIOHAIBA BCAKAKBA OTFOBOPHOCT B C/yyali Ha
HaHacsHe Ha LWETU, UHLIMAEHTU WIW HapaHsaBaHus,
npeansBrKaHn OT LIUTUPaHUTE MOo-rope NPOAYKTH.
OpurMHanHUTe pe3epBHU YacTu ce JOCTaBAT

OT CEPBM3N 1 OTOPU3NPaHU JNSTbPU.

8.2 AHRYMVYJIATOP

8.2.1 ABTOHOMHa pa6oTa Ha aKymynaropa

CamOCTOATENHOCTTa Ha aKymynaropa
(v cBOTBETHO NoLLTA
Ha TpeBara, KOATO MOMe Aa ce 06paboTea
npeav npesapexaaHe) e
I71laBHO 0BYC/IOBEHO OT:
A. PaboTHW haKTopu, KOUTO NPOM3BEHAAT MO-
rONIEMM EHEPrUMHN HYH AW (Hanp. KoceHe
Ha rbCTa, BUCOKA, BNaXHa TpeBsa).
B. [loBeaeHve Ha onepartopa, KOeTo
TpsibBa fa ce u3bsrea:
°® YeCTO BK/IKOYBAHE M U3KJI04BaHe
o Bpeme Ha paboTa;
* TBbPZE HUCKA BUCOYMHA Ha KOCEHE, B
3aBMCHMMOCT OT CbCTOAHUETO Ha TPeBaTa;
° TBbPZE BUCOKA CKOPOCT Ha
Hanpe/ABaHe 3a KO/IM4eCcTBOTO TPEBa,
KOETO TpsAbBa a Ce OTKOCH.
C. daKTOopK Ha OKOMHAaTa Cpefa, KaTo BUCOKa
Temneparypa Ha OKoJsiHaTa cpefia, Hag, + 35°C.
3a fia ce ONTYMM3MPa CaMOCTOATENIHOCTTA
Ha aKymynaropa B1Haru e NoaXofALLO:
* [la KOCWTE TpeBaTa, KoraTo NnosifHaTa e Cyxa;

° [la KOCWTe TpeBaTa YecTo, 3a fja He

[,0CTUra ronsima BUCOUMHa;

HacTpOMTe NO-rosfMa BUCO4MHA Ha KOCEHE,
KoraTo TpeBaTa € MHOrO BUCOKa Y M3BbpLUETE
BTOPO NPeMMHaBaHe Ha no-mMaska BUCO4YMHa;

He M3Mon3BanTe MallMHaTa BbB QYHKLMA
“My/n4MpaHe” ¢ MHOro BUCOKa Tpesa.

OKOCETe TpeBara npu Temneparypa

mexay +5 1 + 35 °C.

* M3nonssarite GyHKUmMA “Eco” (nap. 6.9.2, nap. 6.9.3).

8.2.2 3apempaHe Ha akymynaropa

EneprusTa, Heobxoauma 3a paboTta Ha MallmHaTa,
ce 0CHrypsiBa OT aKkyMy/iaTop, KOMTO M3WUCKBa
BHUMaTE/IHA MOAAPBIKA, 32 fia Ce rapaHTupa
HeroBarta eeKTUBHOCT U I b/TbI UBOT.
AKyMynaTopbT Ha Ballara MaluvHa Tpsitsa
[ia 6be U3PUYHO 3aperaaH:
¢ [peau fa nanonsearte 3a nNpb. MbT
MallMHaTa Cief HerHaTa NoKynKa.
e [pu gocTuraHe Ha MUHUMaHWA npar
Ha 3apexgaHe (pvr. 13.F).
e [peay NpoAbAKUTENEH NEPUOA HA
6e3aeicTB1E Ha MallMHaTa
¢ Hali-Ma/iKo BeAHbH MEeCe4HO Nno
BPEMe Ha CbXpaHeHwe.
e [peau nycKkaHe B AENCTBWE Ceq
NPOLb/IHUTENIEH NEPUOZ HA HEW3MOI3BaHE.

A\ BHUMAHUE

HoraTo aKymy/iaTopbT He € CBbp3aH KbM
e/IeHTpUYECHaTa MPEa Ypes NOAXOAALLO

3apAZHO YCTPOWMCTBO, 3apAALT Ha akyMyniatopa ce
HamanABa, 0PV aKO MalLmMHaTa He Ce U3Mosiaea. AKO
aKyMy/IaTopu1Te MPETHPNAT JbJGOKO PasperaaHe,
Te Morar Aia GbAAT CEPHMO3HO MOBPeaeHH

[0 CTeneH Aa rm HanpaesAT HEN3Mno/i3BaeMu.
lapaHumsATa He NOKPHBA NOBPEAN, MPUYMHEHN OT
aKyMy/iaTop, KOMTO He Ce 3apempaa PeoBHo.

A\ BHUMAHUE

3apemaaHeTo TpAdBa Aa CTaBa U3K/IIOUUTENHO
4pes 3apsAHOTO YCTPOMCTBO (ur. 23.A).
[pyrv sapexgalim crctemmn morar a
NMOBPEAAT HEMOMNPaBUMO aKyMy/aTopa.

A\ BHUMAHUE

3apeaaHeTo Ha 6atepusTa Tpsbea Aa ce
13BbPLLBA B CPeAa, 3allMTeHa OT JIOLO BpeMe, Ha
CAHKa, Npu Temneparypa Mexay +5 e + 35 °C.

3ABEJIEHHHA

AKYMyNaTopbT MOMe fia Ce Npe3apena BbB BCeKW
MOMEHT, AaMe YaCTWU4HO, 6€3 PUCK OT NoBpeza.
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/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

He v3BbpLUBaliTe onepauym no nogapbHKa Uam
NOYMCTBAHE, IOKATO 3apem/aTe aKymMynaropuTe.

3a fla npesapeauTe akymynaropa:

o [lobaveTe MalumHaTa Ao 3a3eMeH
KOHTaKT (3a Aa M3berHeTe U3non3BaHeTo
Ha YA BIKUTENN) U U3BAJETE KN0Ya;

¢ [NoBaurHeTe cepankaTa;

¢ [loBaWrHeTe Kanadykara Ha rHe3goTo
3a 3apexpgaHe (pur. 22.A);

* CBbpmeTe NPeA0CTaBEHOTO 3aPAJHO
YCTPOMCTBO KbM FHE3/0TO 3a Npe3apexjaHe
(pur. 23.A) ¢ noaxoAALLMA GaMOHET, 3aKpenBaly,
CBHOTBETHUA KOHEKTOP (pur. 23.B);

* CBbpHeTE 3apAJHOTO YCTPOMUCTBO KbM
eNeKTprYecKaTa Mpema, KaTto nocTasuTe
CBHOTBETHUA LLEncen (dur. 24).

3a npesapexaaHe Ha akymynatopa, ce JocTaBs

KOHTaKT C npeznaseH avdepeHLpaneH npexbeeay

(ur. 25.A), aKo “Ma TaKbB, KbM KOWMTO TpAGBA fa

Ce CBbpe KabebT 3a npesapewaaHe (dur. 25.E).

THe3a0TO € AndepeHLmanHna NnpekbLeeay TpAGea
[a 6bae CBbP3aHO KbM E/IEKTPUYECKNA KOHTaKT
1 TpAGBa Aa ce U3BBPLUM DYHKLMOHANEH TECT:
HarucHete ByToH "RESET" (dwr. 25.B), 3a ga
aKTvBMpare onepauuaTa. lNpeaynpeauTenHara
namna Tpa6ea ga e "ON" (¢ur. 25.C).
HatucHete BytoH "TEST" (dmr. 25.D),

3a [ja U3BbPLLNTE DYHKLMOHATHWA

TecT. MpegynpeauTenHara iamMna

Tpabea ga e "OFF" (¢ur. 25.C).

A ONACHOCT

AKO (PYHKLMOHANHUAT TECT € HeyCreLUeH,
RCD rHespoTo He TpsbBa Aa ce 1M3nonaea.
AKO QYHKLMOHASTHUAT TECT 3aBBbPLLM
yCMeLHO, MOXETe Aa ro M3nonssare v ja
NPOAb/IKUTE C Pasara Ha 3apemwaaHe.

N

MbAHOTO NpesapewaaHe oTHeMa OKoso 2-8,5

yaca (B 3aBMCMOCT OT aKyMynaTopa 1 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO), MPE3 KOUTO MHANKATOPHUTE

csetoamoam (¢ur. 13.F) murar nporpecnsHo. Horato
Ce [OCTUrHe BCEKW OTAE/EH Npar Ha 3apemaaHe,
CBHOTBETHUAT CBETOAMOZ, OCTaBa NMOCTOAHHO CBETELL,
[OKaTO OCTaHa/IMTE NPOABL/IKABAT Aa MUraT.
AKymynaTopbT MOXe fja 6b/ie 0CTaBeH Aa ce 3apewa
3a HeorpeeNneHo Bpeme.

CbcToAHUe Ha | BHaw4BaHe | BRatouBaHe Ha
3apelpaaHe | Ha cBETOgMop | CBETOAMOp,
(SOC) (Tmm “1” 1 “11”) (Trn “IlI”)
SOC >80%
A

CbcTosHMe Ha | BHnwo4BaHe | BratouBaHe Ha
3apewpaaHe | Ha CBETOAMOA, | CBETOAMOp,
(SOC) (Tin “1” m “II”) (Tian “UI”)
60% < SOC < 80%
"
N’
40% < SOC <60%
A
20% < SOC < 40%
Y
N/
10% < SOC <20%
A\
DT NPV,

A BHUMAHUE

Bb3MOHO e Aa CnpeTe 3aperaaHeTo Ha
aKymynaropa, Korato HUBOTO Ha 3apsj, € MeXay
ceetoavoau 1 1 4. He npexbeBaiite asara Ha
3aperaaHe, Korato CBETOAMOZ 5 Mura, a usvaxamte
[la CBETHE NOCTOAHHO. Horato BcuyKku cBeToamoam
CBETAT NOCTOAHHO, akymynatopsT e 100% 3apeseH.

/\ CBOBLLEHUE

BpemeTo 3a 3apemaaHe Ha akymynatopa
MOMe fia Ce YBEe/INYM, aKo MallnHaTa e
6112 M3rosI3BaHa NPK TEHKM PaBoTHK
YC/IOBUA, C NOC/IEABALLIO CUrHUT3MPaHe 3a
nperpsABaHe Ha akymynaropa (1. 15).

/\ CBOBLLEHUE

B cyyal Ha Harb/IHO paspesieH akyMynarop,
CUrHaNHWTE CBETOAMOAM OCTABAT MBKJTIOHEHH, IOKATO
Ce AOCTUrHEe MUHUMaUTHUA Npar Ha 3apexjaHe.

3ABEJIEHHHA

Horato HMBOTO Ha 3apexaaHe nagHe nog npara
oT 10%, MbPBUAT CBETOAMOZ, HA akymMy/iatopa
3anoysa Aga Mura. IHCTpymMeHTUTe 3a pAsaHe
Ca U3KJTIYEHN 1 aKyMynaTopbT TpAGBa Aa

ce BbBeje OTHOBO U Aa ce npe3apeau.

Koraro npesapeaaHeTo NpyKIIoLm, cuctemara
3a npesapeaHe HamanABa 3axpaHBaHEeTo C TOK
[O0CTaTbYHO, 32 fja NMOAABPHA W NOMb/BA 3apasa
Ha aKyMyniatopa npu ONTUMaJTHW CTOMHOCTH.

/\ CbOBILEHUE

AKO CbC 3apsAAHO YCTPOMCTBO 3a aKyMyIaTopy,
CBbp3aHO KbM TpaKTopa, 5-Te ceeToanoaa
¢wr. 13.F mu1ra egHOBpeMeHHO, ToBa 03Ha4aBa,
Ye 3apewaaHeTo He e B xoa, [posepeTe
3apAHOTO YCTPOMCTBO/3aXpaHBAHETO.
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3ABEJIEHHHA

HOHcyMaLlVIFlTa Ha eHeprma 3a nogabpraHe
Ha 3apaga € U3K/IK4YUTe/THO HUCKa U
MKOHOMWYECKU HE3HavMUTE IHA.

3ABEJIEHHHA

Mo Bpeme Ha 3aperaHe BCUHKU (PyHKLK
Ha MallMHaTa ca ieakTUBMpPaHH, 10pu
KOraTo K/IOYbT € HaMb/IHO MOCTaBEH.

A BHUMAHUE

AKyMynaTopbT, MOHTUPaH Ha MalLMHaTa, e
NPOEKTUPaH M M3paboTeH 3a TO3M TWM ynoTpeda 1
CnepoBartesiHo:

- He M3K/II0YBANTE U He U3BaXKanTe aKymynatopute
OT TEXHWUTE OTAENEHUS;

- He CMEHSANTE aKyMy/1aTopuTe C HEOPUTMHAJTHU;

- HE U3BBPLLBANTE MHTEPBEHLMM, KOUTO He ca
OnMcaHu B TOBa PbKOBOZCTBO.

B cnyyait Ha npo6nemm ¢ akymynartopa,

TpAGBA [ja Ce CBBbPETE C BaLUMA AUTHP.

8.3 ONOPHW HONEJILA

Pa3nnyH1TE MOHTaHM NO3MLMK Ha Konenara By
no3BONABAT fia NOAAbPHaTe 6€30MacHoO NPOCTPAHCTBO
"H" Mexay pbba Ha KOMNIEKTa OT UHCTPYMEHTH

3a pAsaHe 1 3emATa (pur.26.A; dur. 27.A).
Perynupaiite noavumsaTa Ha OnopHWUTE Konenua

B 3aBMCVIMOCT OT HEPaBHOCTUTE Ha TepeHa.

/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

Tasu onepauua TpsGBa BUHArn 4a ce n3sbpLuUBa
Ha [iBeTe Ko/ena, Karo rv No3vLMoHUpare Ha efHa
1 CbLUA BUCOYMHA, NMPU U3KJTI0YEHA MaLLIMHA.

a. 3a mogesm cbC CTpaHU4YHO pa3ToBapBaHe:

3a fja npoMeHu1Te NosunumATa:

1. pasBuiiTe U cBasieTe BUHTA (ur. 26.B);

2. Hamacete OTHOBO Kosieso (dur. 26.A) ¢
aucTtaHumoHepa (fpur. 26.C) B oTBOpA,
CbOTBETCTBALL, Ha }eNaHOTO Pa3CToAHKE;

3. 3arerHere Hamb/IHO BUHTA (Gur.

26.B) B ravikara (¢wmr. 26.D).

b. 3a mogenu cbc 3agHO cbObUpaHe

3a fja NpoMeHu1Te NosunumATa:

1. pasBuiiTe ravikara (¢ur. 27.B) n
usBagete wuora (our. 27.C);

2. npemecTeTe Konenoto (dur.27.A)

B }Ke/laHaTa nosvums;

3. cmobete 0THOBO WmdTa (dur. 27.C), Kato ce
yBepwTe, Ye masara Ha wudta (pur.27.C) e
o6bpHaTa KbM BLTPELLHOCTTa Ha MalLMHaTa;

4. 3arterHete JoKpai ravikara (gur. 27.B).

8.4 MNOYMUCTBAHE

Cnep BCAKO M3MoNn3BaHe, MSB'prUBaVITe noyncTBaHe
HaTo ce npuabpHaTe KbM CNegHNUTE MHCTPYKUUN.

8.4.1 MouucTBaHe Ha MawMHara

¢ [MoyncTeTe BbHILHATA CTpaHa Ha MallnHaTa,
KaTo M36GbpLLETE N1aCTMACOBUTE YacTH
Ha KapocepwusaATa ¢ rb6a, HanoeHa ¢ Boaa v
npenapar, KaTo BHMMaBaTe Aja He HaMOKpHTe
eNeKTpoaBHUraTeNnTe, akymynaropa v
KOMIMOHEHTUTE Ha ENIEKTPUYECKATa CUCTEMA.

* 3a [la Hama/mTe p1CKa OT Noap, NoAAbPHanTe
ABWraTens v Kopnyca Ha akymynaropa
6e3 ocTaTbLV OT TPEBA, /IMCTa UM U3JIMLLIHA MPEC.

¢ [loBaWrHeTe acnupaTopa v NOYUCTETE CbC CrbCTEH
Bb3/yX BCAKA MPBCOTUA UM OCTaTbLIM OT TPEBA,
KOMTO Ce HaTpynBaT BbpXy akymynartopa.

o [IpbiTe pbyHUA KOHTPON 63
3amMbpcABaHMA U OT/IOMKU.

A\ BHUMAHUE

HviKora He n3nonsBearite BOAa Nnoj BUCOKO
HanAaraHe 1in arpecBHY TEHHOCTU 3a U3MUBaHe
Ha KapocepuATa 1 eNeKTpUdHecKnuTe apuraresin.

8.42 [ouucTBaHe Ha KaHana 3a U3XBbPJIAHE
(camo 3a mogenm cbe 3a[HO cbbUpaHe)

B cnyyait Ha 3anyLuBaHe Ha kaHana

32 U3XBBPJIAHE € HEOGXOANMO:

1. [facBamTe YyBana 3a CbbupaHe Ha Tpesa
W/ 3aLLMTa Ha 38/1HOTO PA3TOBapBaHe;

2. [aOTCTpaHuTe HaTpynaHara Tpesa,
HarTo fieMcTBaTe OTHLM CTpaHaTa Ha
0TBOpA 3a M3MpasBaHe Ha KaHana.

8.4.3 T[ouncTBaHe Ha Top6aTa
(camo 3a mogenm cbe 3a4H0
cwbupane Tun “I” n “II”)

1. MsnpasHeTe Topbara 3a cbmpaHe (nap. 7.5.4).

2. WaTbpceTe A, 3a Aa A NO4UCTUTE OT
oCTaTbLiM OT TpEBa U MPBLCT.

3. MoHTvpaiTe OTHOBO YyBaa U NPOLbITKETE C
M3MWBaHETO OTBBTPE Ha 6/10Ka Ha MHCTPYMeHTa
3a pa3aHe (nap. 8.4.4-a); npy 3aBbpLUBaHe Ha
Taau onepauus, 4yBa BT TPAGBA fja ce CBaNM,
13MnpasHK, U3nnaxKHe 1 NocTaBK OTHOBO TaKa, ve
Aa ce bnaronpuaTcTea 6bP30OTO N3CYLLABAHE.

8.4.4 TouncTBaHe Ha Topbara (camo 3a
mogenn cue 3agHo cvbupare tun “lIl”)

M3npasHeTe Topbara 3a cvoupaHe (nap. 7.5.4).
CeaneTe Topbata 3a cbbupaHe (nap. 5.8).
MaTbpceTe A, 3a fa A NOYUCTUTE OT
0CTaTbLM OT TPEBA M NPBCT.

wn =
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4. MoHTupaiTe 0THOBO TopbaTa
3a cbbupaHe (nap. 5.8).

5. 3arBopete Topbarta 3a cbbupaHe (nap.5.8) n
NPOAB/IHKETE C U3MMBAHETO Ha BBTPELLUHOCTTA
Ha MHCTpYMeHTa 3a pAsaHe (nap. 8.4.4-a).

6. Csanete Topbara 3a croupae (nap.5.8)
1 Al U3NNaKHETE MPUHIIMBO.

8.4.5 [louucTBaHe Ha 6/10Ka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

MPOABIKETE C LAIOCTHO MOYMCTBaHE Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a psA3aHe, 3a Aa npemaxHeTe
0CTaTbLMTE OT TpeBaTa Uan OTIOMKUTE.

A\ NPEAYNPEHAEHVE

Mo BpemMe Ha no4mcTBaHe Ha 6/10Kka Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe oTaasieHeTe Xopa
W HUBOTHU OT OKOJIHOTO NPOCTPaHCTBO.

8.5 CMA3BAHE

MNpeamer [OeiicTBre
HopmunHa ypepba | MouncTteTe CbC CrbCTEH Bb3ayX.
Bnok Ha pexelupmte | CmarKeTe TOUKUTE 3a NoBauraHe
ycTpoicTBa ¢ macno (gur. 31).

Csanete Konenara. Cmaete
ocurte ¢ rpec (¢ur. 39).

Ocv Ha Konenara

a. MouncTBaHe Ha BbTpeLlLHaTa YacT
MweHeTo Ha BbTpeLLHOCTTa Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe U Ha KaHasia 3a
M3XBbp/AHE TPAGBa Aa Ce U3BbpLLBA Ha 34pas Mo C:
* MOHTMPaHM YyBaJl 3a Cbb1paHe Ha TpeBa

WM 3aLMTa Ha 3aHOTO pa3ToBapBaHe
€amo 3a MOAE/M CbC 3a[iHO CHOMPAHE;
MOHTMPaH Ae(hNEeKTOp Ha CTPaHNYHOTO
pasToBapBaHe (camo 3a Moaen 3a

CbC CTPaHNYHO pa3ToBapBaHe);
cepiHa oneparop;

KOMMIEKTBT UHCTPYMEHTH 3a

pA3aHe B Hal-40/HA NO3ULMS;
TPaHCMUCKA Ha HyNeBa CKOPOCT;
* BKJ/IOYEHN MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe.

* ANTepHaTVBHO CBbpHETE BogHa Tpbba
KBbM CbOTBETHUTE PUTUHIM (pur. 28.A; .
29.A), ocTaBANKM BoAaTa Aa Teye B Hero
32 HAKOJIKO MUHYTH, KaTO MHCTPYMEHTUTE
3a pA3aHe ca B ABUKEHME.

b. MouncTBaHe Ha BbTpeLIHaTa YacT

/\ VMHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

3a f1a ce NoAAbpHa ONTUMAa/IHOTO HUBO Ha
MPOW3BOAMTENHOCT M 6€30MACHOCT Ha MaLLMHATa,
© HeoBX0AMMO BbpXY ropHaTa YacT Ha 6/710Ka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe 4a He ce HaTpynsaT
OTNazbLM M OCTaTbLM OT M3CbXHA/IA TpeBa.

3a nouncTeaHe Ha ropHara 4acT Ha 6/10Kka Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe e HeobXoaMMO:
® HambJIHO CMyCHEeTe Cr106ABaHETO
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;
* NpofyXBaHe CbC CTPYA CrbCTEH Bb3ayX (pur.30).

8.6 UHCUPALLM FAMKN Y BUHTOBE

* MogAbpiKaiiTe 3aTerHarty raikute 1 BUHTOBETE, 3a
A2 CTe CUrypHK, Ye MaluMHaTa ce Hamupa BUHaru
B CbCTOAHME fa QYHKLMOHMPa 6e30MacHo.

9. WU3BBLHPEHA NOAAPbHHHKA

9.1 TMPENOPBKU 3A BE3OINACHA PABOTA

/\ VHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

TpsAbBa He3abaBHO [1a ce CBbPHETE C BalLMA AUTbP
VAN CNIELMa/IM3UpaH LIEHTBP, aKo Ce YCTaHOBAT
HAKaKBM HEpeJHOCTY B OnepaumaTa:

- HeyTPa/IHOTO MONOMEHWE Ha NeAana 3a 3afBuHBaHe
(paboTHa cnupayKkay);

- Ha BK/IOYBAHETO U M3KJTIIOYBAHETO Ha
WHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe;

- Ha BK/IIOYBAHETO Ha 33iBMHBAHETO

NPW XOf, HaNpeA, Un 3aAeH Xop.

9.2 BJIOK HA PEHELLUTE YCTPOWCTBA
/ PEHELLM YCTPOUCTBA

9.2.1 ToppaBHABaHe Ha 6/10Ka Ha
MHCTPYMEHTUTe 3a pA3aHe

[o6para perynaumsa Ha MIHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe
€ MHOrO BarKHa 3a NoCTUraHe Ha PaBHOMEPHO
OKoceHa/mogpAsaHa nonaHa (Pur. 19).

B cnyyait Ha HepaBHO KoceHe/noapsA3BaHe,
NpOBEPETE Ha/IAraHeTo Ha rymuTe (map. 7.1.3).
AKO TOBa HE € AOCTaTbYHO, 32 f1a NOoNy4nTe
€[HOPOAHO NoapA3BaHe/KoceHe, TpAbaa

[ia ce CBbpETE ¢ Bawwumna auctpubyTop 3a
M3BbPLLBAHE Ha perynmMpaqe Ha noapaBHABAHETO
Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE 3a ps3aHe.

9.2.2 Pemelym ycTpoicTea

J1oLL0 HaTOYeH MHCTPYMEHT 3a psi3aHe OTKbCBa
TpeBara 1 Boau A0 NOKbATABAHE Ha NonAHaTa.
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/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

BuHaru cMeHsiiTe NoBpesEeHH, U3KPUBEHU MU
W3HOCEHM MHCTPYMEHTU 3a psi3aHe Mo ABOMKM,
3aefHo C BUHTOBETE UM, 3a fja NoAAbpHaTe 6anaHc.

A NPEAYNPEHAEHVE

BcuuKu onepaumm, oTHaCALLM ce [0
MHCTPYMEHTUTE 3a pAsaHe (JeMOHTUpaHe,
HaTouBaHe, 6asaHcupaHe, nonpasKa, MOHTUPaHe
OTHOBO W/WM CMsHA), Ca CEPUO3HN AEMHOCTH,
KOWTO M3KCKBAT CreLubriHa KOMNETEHTHOCT,
OCBEH Ta3u 3a 13M0/13BaHe Ha CbOTBETHUTE
MHCTPYMEHTH; OT CboBpareHns 3a 6e30nacHoCT
npv paboTa e HeoBX0AMMO Te Aa Ce U3BbpLLBAT
BUHArM B CNELMa/IM31paH CEPBU3EH LIEHTBP.

A BHUMAHUE

BuHarv nanonssarite opuUruHaaH1
MHCTPYMEHTY 3a pA3aHe, HoCeLLM Koaa,
MocoYeH B Tabnmuarta "TexHUYECKM AaHHK".

3ABEJIEHHHA

9.3.2 W360p M NO3ULUOHMPaAHe Ha
KpWKa Ha 3agHUTe Konena

lNocTaseTe AbpBeHUTE KnHoBe (dur. 32.A)
B OCHOBaTa Ha KonesnoTo (¢ur. 32.B), KoeTo
ce Ham1pa OTCTPaHK1 Ha KONeNoTO, KOETO
Tpsi6Ba aa ce cmenu (pur. 32.C).

3a Mogenu cbe 3agHo cbhbupaHe:

* MakcumanHaTta Bb3MOMXHa BUCOYMHA Ha
3aTBOPEHUSA KpuK € 110 mm. (pur. 33).

* [locTaBeTe KprKa nog 3agHata naoya (gur. 34.A),
Ha 180 MM. OT CTpaHWYHMA p1o (ur. 33).

3a Moaenu cbC CTpaHMYHO pa3ToBapBaHe:

¢ MaKcvmanHaTa Bb3MO¥Ha BUCOUYMHA Ha
3aTBOPEHUSA KpUK € 110 Mm. (pur. 35).

* [NocTaBeTe KpKKa nog, 3agHara oc, B TouKara,
nocoyeHa Ha guryparta (pur. 36.A).

3ABEJIEHHHA

Kp1KBT, NO3MLMOHMPAH, KAKTO € OMMCaHO B TO3M
naparpad, AaBa Bb3MOMHOCT Aa Ce NoBAMrHe
CaMO KOJIe/10TO, KOETO TPABBA A8 CE CMEHM.

MmMaVikv npessuva eBONOLMATA Ha NMPOAYKTA,
LMTUpaHWTE B Tabamuata "TexH4ecKn gaHH"
MHCTPYMEHTU 3a pAsaHe Morar Aa 6baar 3aMmeHeHn
B TEYEHME Ha BPEMETO C IpYrH, C aHAIOTUYHK
XapaKTepUCTUKM 3a B3aMMO3aMEHAEMOCT

1 6€30MacHOCT Ha (yHKLMOHUPaHE.

9.3 CMAHA HA NPEAHUTE/
3AQHUTE KOJIENA

9.3.1 pepBaputenHu onepayun

A\ ONACHOCT

M3nonaBaiiTe NOAXOAALLO NOBAMIALLO YCTPOMCTBO.

Mpeay fa M3BbPLUMTE CMsAHA Ha Konenara,
W3IMbJIHETE CIEHUTE OMnepaLmu:
1. [MosnumoHupariTe MallmHaTa Bbpxy
3/paBa 1 paBHa NOBbPXHOCT, KOATO
rapaHTupa CTabuaHOCT Ha MallmHaTa.
CnpeTe MawwHara;
Ceasiete Ktova;
MocTaBeTe NOBAMIaLLOTO YCTPOWCTBO B TOYKaTa
Ha noBauraHe 6,130 0 KONENIOTO, KOETO TpsibBa
fia 6bae cmeHeHo (nap. 9.3.2; (nap. 9.3.3).
5. [lpoBepeTe ganm nNoBaMralloTo YCTPOMCTBO
€ NepreHAVKYNAPHO Ha 3eMaTa.

Hon

9.3.3 W360p M NO3ULUOHMPaAHE Ha
KPUWKa Ha NpeaHuTe Kosena

1. TlocTaBete gbpBEHUTE KMHOBE (ur. 37.A)
B OCHOBATa Ha Konesnoto (dur. 37.B),
KOETO Ce HamMmpa 3a, KONesoTo, KOETO
TpsAbea fa ce cmenn (pur. 37.C).

2. MaKc1manHaTa Bb3MO¥Ha BUCOUMHA
Ha 3aTBOPeHUA KpUK € 110 mm.

3. TocTaBeTe BbpxXy KpuKa (¢ur. 38.A) ¢
febenvHa KBagparHa gbpsecuHa (dur. 38.B)
CbC ceyeHure npubamautenHo 10 x 10 cm.

A BHUMAHUE

[le6envHara Ha fibpBecuHaTa npefoTeparsea
noBpesa Ha npeaHara oc.

4. Tpes Ta3v hasa nogabprHante 6anaHca
Ha fiebenrHara Ha KpyKa ¢ nomoLLTa
Ha efiHa pbKa. [oBaAWrHETe KpUKa, Taka
Ye NOA/IoHKKaTa fja onupa B paMKara 1
KOHCTPYKTUBHUTE YacTu (¢ur. 38.C).

3ABEJIEHHHA

TaKa NOSHLOHMPAHUAT KPHK 4aBa Bb3MOMKHOCT
[a ce NoBAWrHe Lsnara npeaHa oc.
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9.34 CwmsaHa Ha Konenoro

/\ VMHCTPYKUMA 3A YNIOTPEBA

YBepere ce, 4e N0 BpeMe Ha NoBauraHe
MallWHaTa OCTaBa CTabuiHa 1 HEMOABMHKHA.
AKo 3a6e/1eHuTe HeLLo HeobuyanHo, He3abaBHO
CryCHETE KpUKa, MPOBEPETE M OTCTPaHETE
HensnpaBHOCTUTE 1 NOBAMIHETE OTHOBO.

No o

Caanerte Kanaka (pur. 39.A).

MoBAuWrHeTe, KOMKOTO € Heo6X0AMMO, 3a Aa
MOMETE fia U3BaguTe yAo6HO KONEeNoTo.

C nomoLLTa Ha OTBEPTKA N3BageTe
enacTU4HMA NPbCTeH (ur. 39.B) n
ornopHara Lwariba (pur. 39.C).

M3TemneTe KoNenoTo, KOeTo TpAGBa fa ce CMEHM.
HamarkeTe gbcKara (pur. 39.D) ¢ rpec.
MoHTHpaiiTe HOBOTO KONENO.

MocTaBeTe OTHOBO CTapaTtesHO onopHara
Lwaviba 1 enacTU4HWUA NPbCTEH.

3ABEJIEHHHA

lNpoBepeTe fanm 3agHUTE Konlena ca ¢ efHaKkea
BUCOuMHa (ur. 40.A) M fanmn pasnnKaTta BbB BbHLLHKA
AnameTbp MeXay ABete Konena (pur. 40.B) He e no-
ronama ot 8-10 mm. 3a fa ce n3derHe HepaBHOMEPHO
pA3aHe/KoceHe e Heo6X0ANMMO Aa ce peryvpa
nofpaBHABAHETO Ha 6/10Ka Ha UHCTPYMEHTUTE

3a pAsaHe B 0TOpUsnpaHa paboTuiHuLa.

9.3.5 [lonpaBka nav cMAHa Ha rymuTe

lymute ca Bug, "Tubeless" 1 3aTtoBa BCAKa cMAHa
WM NonpasKa Cef, CryKBaHe/npobusaHe Tpatea
/A2 cTasa B CrieLamMsvpaH Cepamra 3a rymm no
npeABULEHUTE 32 TaKOBA NMOKPUTUE HAYMHM.

9.4

9.4.1

CMAHA HA IEQ TAMINN

JNEATHMI

OTBuWITE NPBCTEHOBUAHATA raiKa (ur.
41.A) v cBanete KoHeKTopa (dur. 41.B).
Pasrno6ete neg ocsetutens (¢ur. 41.C),
3aKperieH ¢ BuHToBETE ((hur. 41.D).

942 JIEA TUN Il (c GaitoHeT)

JlamnuTe ca MOHTMpaH ¢ GaoHET B Aibpada
Ha flamnara, KOMTO ce OTCTpaHsABa Ypes
3aBbpTaHe 06paTHoO Ha YaCOBHWMKOBATa
CTpe/iKa C MoMOLLTa Ha nuHLEeTa (dur. 42)

10. NIPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horato malumHara Tpatsa Aa ce npybepe 3a
CbXxpaHeHue 3a neprog no-rosiam ot 30 AHu:

1.
2,
3.

M3BageTe KNo4a 3a 3anasiBaHe.

lMouvcTeTe cTapatenHo MalumHara.

lMpoBepeTe fanm No MalLmMHaTa Hama
noBperaaH1A. AKO € HEOBXOAMMO, Ce CBBPKETE
Ce C OTOpU3MpPaH CePBM3EH LISHTHP.

MprbepeTe MalLMHaTa 3a CbXpaHeH1e:

CBC CHUKEH B/I0K Ha MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe

B CYXO MOMELLEHHE;

3allUTEeHN OT eJIEMEeHTUTE, Ha

CAHKA, NPy NpenopbyMTeNHa

Temnepatypa mexay 0 v +40°C;

N0 Bb3MOXHOCT NOKPUTA C NNATHO;

Ha MACTO, HEAOCTBIHO 3a AeLa;

KaTo ce yBepuTe, Ye CTe CBA/IM/N KIIOYBT UK
MHCTPYMEHTUTE U3MNO0N3BaHU 3a NoAAPbHKKaTa.

A BHUMAHUE

AKymynaTopbT TpAbBa Aa ce 3apexaa
Harb/IHO BEAHB MECEYHO 1 BUHATM Mpeau
Bb306GHOBABAHE Ha AEMHOCTTA.

Mpun

pecTapT1paHe Ha MalLMHaTa, MOATOTBETE S, KAKTO

€ MNoCcoYeHo B MaBa "7. 13non3saHe Ha MalwmHara".

11. NPEMECTBAHE U TPAHCITOPTUPAHE

* Horaro ce npemMecTsa MalmHaTa e HeO6X0AMMO:

1.
2.

3.
4.

U3KJTIOYETE MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe;
rnocTaeeTe 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe B MOIOKEHWE MaKCHMasHa BUCOUMHE;
U3KJIKOYETe MalLMHaTa U U3BageTe

K/lloYa 3a 3anasiBaHe;

M3K/oYeTe NpeaasaHeTo (nap. 6.3).

e Korato ce TpaHcnopT1pa MalmnHara
C TPAHCMOPTHO CPELCTBO UK
pemapKe e Heo6xo0AMMO:
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[ia U3ronsgate pamna 3a A0CTbN C NOAXoAALa
yCTOMYMBOCT, LLInpounHa v LbiuHa;
3apefeTe MallmMHaTa ¢ U3KJIoYEH
€/IeKTPUYECKU ABUTaTe, C U3BaaeH

K/It0Y 3a 3anasiBaHe OT cefjasikara Ha
mallmHaTa, 6e3 Bozay, Ypes HaTMCKaHe,

KaTo 13non3BaTte NoaXoasALL 6poi Xopa;

[la CHUKMTE 6/10Ka Ha MHCTPYMEHTA 3a PA3aHe;
[ia No3uUMoHMpaTe MalunHaTa TaKa, ve aa

He NpefcTaBABa OMacHOCT 3a HUKOTO;
nocraeeTe TpaHcMucuaTa (nap. 6.3);
3aKpeneTe f 34paBo 3a TPAHCMOPTHOTO
CPEACTBO C BbKETA U/ C BEPUTH,

3a ia npeAoTBpaTuTe NpeobpbllaHe

C eBEeHTYya/lHV NoBpeay.



/\ VHCTPYKLIMA 3A YNOTPEBA

AKO cmATaTE, Ye He MOMETe Aa U3BbpLUBaTe
MaHvnysMpaHe Uam TpaHcnopT1paHe B 6e30onacHu
YC/OBYA, CBBPHETE CE ChC CEPBU3HMA LIEHTBP.

12. TEXHWHECHO OBCJIYH{BAHE
M NMOMPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM YITbTBaHMS,
HEOBX0AMMM 3a YNpaBIEHWETO HA MalLMHaTa

1 38 U3BBbPLUBAHE Ha NMpaBW/IHa OCHOBHA
NOAAPBKKA OT NoTpeduTens. Bcuyku onepauum

MO PEryIvpaHeTo 1 NOALPBIKATA, KOUTO He

ca onu1caHuW B ToBa PbKOBOACTBO, TPAGBA Aa

6bAaT u3BbPLUBaHK Npy Bawuma auctprbyTop

W1 B CrieLpanmnavpaH LEHTBP 3a 006C/yHBaHe,
KOMTO pasanosiara ¢ HeOOXO0AUMUTE NMO3HAHMA U
MHCTPYMEHTY 3a NPaBW/IHOTO U3BBLPLUBAHE Ha
paboTara, Karo ce 3anasv cTeneHTa Ha 6e30MacHoCT
1 MbPBOHAYA/THOTO CHCTOSIHWE Ha MalLMHaTa.
Onepaupm, M3BBLPLLEHN OT HEKBATMDHLMPaHN

JL@ UK HENOAXOAALLM GUPMU BOAAT 0 OTrajaHe
Ha BCAKAKBa rapaHLyisi v BCAKAKBO 3a/ib/IKeHVe
WM OTFOBOPHOCT Ha MponssoauTens.

¢ Camo 0TopM3unpaHu paboTUTHULM 38 TEXHUHECKO
06CNyKBaHe MoraT ja U3BbpLUBAT NONPaBKU 1
NoAApPbHKKa, KOraTo MallMHaTa € B rapaHuys.
OTopusnpaHuTe paboTUIHULMTE 38 TEXHUYECKO
06CyKBaHe U3Mon3BaT eUHCTBEHO
OpWrMHaIHWU Pe3ePBHU YacTU. OpuUrMHaIHUTE
PEe3epBHM YaCcTW U MPUHAAJIEHOCTH ca
crneumasnHo pa3paboTeHn 3a MalMHUTE.

He ce ofo6psBa M3noa3BaHETO HA HEOPUIMHAJTHU
PEe3epBHM YaCTW U NPUHAAJIEKHOCTY;
M3MON3BAHETO HA HEOPUTMHAJTHU

PEe3epBHM YaCTW U MPUHAAJIEKHOCTH
KOMMNpomMeTHpa 6e30MacHOCTTa Ha MallMHaTa

1 ocBoGOK AaBa [pon3BoaUTENAT OT

BCSIKaKBO 3ab/IEHME 1 OTTOBOPHOCT.
MpenopbyBa ce Aa 3aKapaTte MallmMHaTa BEAHBbIK
B rofiHara B 0Top13vpaHa paboTuHMLA 3a
TEXHWYECKO 0BC/yKBaHE, 3a U3BBbPLUBAHE

Ha NofAPbIKKA, TEXHUHECKO 0BC/TyKBaHE U
npoBepKa Ha NpeanasHWTe yCTPOoMCTBa.

13. TFAPAHLUMOHHO NOKPUTUE

YcnoBuvATa Ha rapaHuyATa ce OTHaCcAT

camo 0 noTpebuTennTe, TOecT,
HenpogeCcoHaHM onepaTopy.

lapaHLpATa NOKPMBA BCUYKK AEPEKTH CBbP3aHM
C Ka4eCTBOTO Ha MarepuamTe 1 NPOU3BOACTBOTO,
KOWTO Ca YCTaHOBEHHM MO Bpeme Ha nep1oga

Ha rapaHuua ot Bawums auctpubyTtop unm

creuvannavpaH CepeuaeH LeHTbp. MpunaraHeTo
Ha rapaHLysTa ce orpaHvyaBa Ao NonpaBKa

WK CMsHA Ha AEPERTEH KOMMOHEHT.
lMprnaraHeTo Ha rapaHLysTa 3aBrcH oT
penoBHaTa NOAAPbHKA Ha MalLMHaTa.
lMon3BarenaT TpAGBa fja creasa BHUMATeHO
BCUYKY NPESOCTaBEHN MHCTPYKLMM B
MPU/IOKEHaTa OKYMEHTALMS.

lapaHuusTa He NoKpuBa Bpeau/

LLETU MPOM3TUYALLY OT:

* Jlvnca Ha 3ano3HaBaHe C Mpuapyasalara
[OKyMeHTaumsa (PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba).

¢ [podecroHaHO M3MNoI3BaHE.

* HeBHMMaHWe, HEOPEHOCT.

* BbHLUHA NpUYMHa (MB/HWK, YAapW, Haanyune Ha
BBHLUHM TENA B MaLLMHATa) AN MHLMAEHT.

* HenpaBu/iHa ynotpe6a v MOHTaX UK He
€ paspeLleHo OT MPOM3BOANUTENSA.

* Jlowa nopapbKKa.

* MoanduumpaHe Ha MalumHaTa.

* /3nonsBaHe Ha HEOPUrMHaTHN PE3EPBHU
4acTu (MprcnocobaemMm 4acTh).

* 13nonsBaHe Ha NpUHAA/IERHOCTH, KOUTO
He ca JOCTaBEHW I TaK1BA, KOUTO He
ca 0f06pEeH OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHLmsATa He NMOKpUBa:

e Onepauum no 06MKHoBEHa/

M3BbHPEeaHa NoOAAPbIKKA (OnMcaHu B
PBKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMK).

* HopmasiHO M3HOCBaHe Ha KOHCYMaTUBU KaTo
MHCTPYMEHTM 3a pAzaHe, Koniena, hapose,
npeanasHu 601ToBE U OKabensBaHe.

* HopmasHOTO M3HOCBaHE.

* ECTeT4eCKO BAOLWAaBaHe Ha MalLmMHaTa,
[bJIHKALLO Ce Ha HEVHOTO M3M0I3BaHe.

e Onopu Ha MHCTPYMEHTUTE 3a psi3aHe

* BCWYKM AOMBJIHUTENTHN Pa3X0au, CBbP3aHU
C aKTMBMPAHETO Ha rapaHLUmMATa, KaTo
Hanpvmep NPeXBBLPAAHETO KbM NOTPEBUTENS,
TpPaHCNOPTUPaHETO Ha MalunHaTa Ao
OMCTpUByTOpa, OTAABAHETO NOJ HAEM Ha
obopyasaHe 3a nogmsaHa Un obarmaaHeTo
[,0 BBHLUHA KOMMNaHKWA 3a BCUYKKM paboTu No
noaapbKKaTa.

MoTpeGuTensT e 3allUMTEH OT AEMCTBALLOTO
HaLMOHa HO 3aKoHoaaTencTeo. Mpasara Ha
nonsearesis npeasuaeH! OT AEMCTBALLIOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOZATE/ICTBO MO HUKaKbB HaYMH
He Ce OrpaHuyaBar OT HacTosALaTa rapaHLUms.
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14. TABJIULIA HA ONEPALIMUTE MO NOAJPBHKATA

CTpaHn4H1TE KNETKW BU NO3BONABAT Aa OTOE/NEHMUTE AaTara uam 6pos Ha
4acoBeTe Ha paboTa, NPe3 KOMTO € U3BbpLLEHA MHTEPBEHLMATA.

Onepauua MepropgnuHocT W3BbplueHo (fara unu Yacose) 3abenemKun
(4acose)
MpoBepKa Ha BCU4KW UKCUpaHUA Mpeay BcAKO
13non3saHe
MpoBepKa Ha HaNAraHeTo Ha rymuTe Mpeay BCAKO nap.7.1.3
13nos3saHe
lMpoBepky 3a Ge3onacHocT / Mpeay BcAKO nap.7.2
lMpoBepka Ha KoMaHauTe 13non3saHe
MpoBepKa Ha siocTa 3a Mpeay BcAKO nap.6.3
0CBOGOMAaBaHe Ha TpaHCMUCHATA 13non3saHe
MoHTam/npoBepKa Ha Mpeay BCAKO nap.5.5
3almTUTe Ha M3xoaa 13non3saHe
3apexpaaHe Ha akymynartopa Mpeay BcAKO nap.8.2
13non3saHe
B Kpasd Ha BCAKO
13ronssaHe
Mpeay npubupaHe
3a CbXpaHeHve
OB6LLO NOYMCTBAHE U NPOBEPKA B Kpas Ha BcAKO nap.8.4
13nonssaHe
MpoBepeTe 3a HaM4Me Ha B Kpas Ha BcAKO
noBpeau No MatLmHara. AKo e 13non3saHe
HEo6X0AMMO, Ce CBBPIETE Ce C
OTOpU3VpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
MpoBepKa Ha PUKCUPaHETO 25 *
1 HaTo4BaHeTo Ha
MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe
CwMsAHa Ha MHCTPYMEHTHWTe 3a pAsaHe 100 *
O6wio cma3saHe 25 nap.8.5**

* Onepauyisi, KOATO TPAGBA fa Ce U3BBPLLM OT BaLLMA AWTHP UK OT CeLMaInavpaH LEEHTb.
** OBLLOTO CMa3BaHe Ha BCUYKM CbeAVHEHNA ChLLO TPAGBa Aa Ce M3BBbPLUBA BUHATM,
KOraTo ce 04aKBa NPOLL/IHUTENHO 6Ee3EMCTBME Ha MalLvHaTa.

15. UYAEHTUDULIUPAHE HA HEU3NPABHOCTUTE

Mpo6nem MpuunHa PewweHue

1. MawwmHara He ce BK/Il04Ba. M3ToLueH akymynarop. 3apepeTe akymynaropa (nap. 8.2.2).

2. HepaBHomepHO KoceHe Ocrtportara Ha OGbpHETE Ce KbM CEpBU3EH LIEHTHP
WHCTPYMEHTUTE 3a OtopuampaH.
pA3aHe e HamasieHa.
Bucoka ckopocT Ha Hamanete cropocTTa Hanpeg,
NPUABKIKBAHE CNPAMO W/MAM yBENMYETE BMCOYMHATA Ha KOCEHE.
BMCOYMHATa Ha TpeBarta,
KOATO TpsABGBa Aa ce Kocw. M3uaKaiiTe TpeBata Aa U3CbxHe.
HOMNNEKTLT MHCTPYMEHT [MoumcTeTe MOHTaKa Ha MIHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.
3a pAsaHe
€ ITb/IEH C TpeBa.
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Mpo6nem MpuunHa PeweHue
3. HeHopmanHu Br6paLmm Heb6anaHcuparu OGbpHETE Ce KbM CepBU3EH LIEHTBP
1o Bpeme Ha ynoTpeta. PEMELLM yCTpoiicTBa. YMb/HOMOLLIEH 3 NPOBEPKa,
noAMsHa WY PEMOHT.
PasxnabeHu peelupm
yCTpoMcTBa.
PasxnabeHu 4acTu.

EBeHTyanHu nospean

4. VkoHara ¢wr. 13.E octaBa
BK/IKOYEHa U CBETOAMOAMUTE 2
5 Ha akymynaropa mMurar.

Hnasuarypa tan “I” n “ll”

/\ [o0op

Knasunartypa tan “llI”

A\

MpeToBapBaHe Ha ToKa
Ha aKymynartopa nopajm:

1. TBbpae TeXKH
YCNIOBWA Ha TPYA,.

HamareTe cHopocTTa Harpes.

YBenm4yeTe BUCOUMHATA HA KOCEHE.

2. Tebpfe CTPbMEH CHJIOH.

HamaneTe cHopocTTa Hanpez, 1 npoBepeTe
HaK/IOHa Ha 3eMATa, BbPXY KOMTO pa6oTuTe.

5. WkoHara ¢wr. 13.N
mura. Beuuku octaHanm
VHAMKaLWM B NaHena ¢
6YTOHW (MKOHW/Nef) ocTasar
(YHKUMOHANHU 1 BUAUMM.

X

MpepsapuTenHa
asapma 3a nperpseaHe
Ha aKymynaropa,
[Buraten 3aiBuBaHe
WWm fpuratenvTte

Ha UIHCTPYMEHTUTE

3a pAsaHe 3a:

1. Tex K1 ycnosus Ha TpyA,.

Hamanete ckopocTTa Hanpes,

YBenm4yeTe BUCOYMHATA HA KOCEHe.

6. VKonuTe ur. 13.En
¢wr. 13.N ocTaBa BK/IOYEH
1 cBeToamoamnTe 2 M 4 Ha
aKymy/iaTopa Murar.

Hnasuarypa tan “I” n “lI”

AFE

lNpesuLLEeHa/NoHMHEHa
Temneparypa Ha
aKymynaTopa nopagu:

W3KtoueTe MallmHara, us4akaiTe noHe 5
MUWHYTUW 1 CNieg TOBa A pecTapTupanTe.

1. TewKu ycnosua Ha Tpya.

Hawmanete cHopocTTa Hanpes.

YBenm4yeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

2. HenogxopAwm ycnosua

Pa6oTa B cpepia ¢ Temneparypa, nogxoasila

Ha OKosHaTa cpepa. 3a yCnoBwATa Ha paboTa Ha MaLLmHaTa.
Hnasunatypa tun “lllI”
ATE g/
7. WKoHara ¢ur. 13.E ocTasa TeKyLLo NpeToBapBaHe
BHJ/IIOMEHa M cBeToamoanTe 1,4 | Ha pewelumrte
1 5 Ha akymynatopa Murar. YCTPOICTBa Nopagu:

Hnasuarypa tan “I” n “ll”

/\ [00ap

Hnasunatypa tun “lllI”

JANSS 4

1. TeX K1 ycnosua Ha TpyA,.

Hamanete ckopocTTa Hanpes,

YBenm4yeTe BUCOYMHATA Ha KOCEHe.

2. MNpenAtcTaus,
npepoTBpaTABAaLLM
BbPTEHETO Ha
MHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe.

NpemaxHeTe NpenATCTBUATA.

3. KomnnektsT
MHCTPYMEHTU 3a ps3aHe
€ ITbJIeH C Tpesa.

MouncTeTe KOMNIEKTa UHCTPYMEHTM 3a pA3aHe.
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Mpo6nem MpuunHa PeweHue
8. Vkonute our. 13.E n ur. 13.N CapbxTemneparypa M3kntoueTe MalLmHara, us4akaie noHe 5
oCTaBar BK/IOYEHN 1 Ha fjBuratesinTe Ha MWHYTV W CNef, TOBA A pecTapTupaitTe.
CBETOAMOAWTE Ha aKymy/iaTopa | MHCTPYMEHTHTe 3a
113 murar. pA3aHe nopaau:
TeMKM yCNoB1A Ha TPyA,. Hawmanete ckopocTTa Hanpeg.

Hnasuarypa tun “I” n “ll”

AFE

Knasunarypa tmn “llI”

AZE N

YBenm4yeTe BUCOUMHATA HA KOCEHE.

9. WkoHara ¢wr. 13.E npogbmxasa
12 CBETU, CBETOANOANTE Ha
axymynaropa 1, 3 5 murar.

Hnasnarypa tun “I” v “II”

/\ (0000

HKnasuarypa tun “llI”

A ‘Q-&

CnupaHe Ha aBuraten1re
Ha MHCTPYMEHTUTE 3a
pA3aHe nopagu:

1. TerKu ycnosua Ha TpyA.

HamarneTe cKopocTTa Hamnpes.

YBenm4yeTe BUCOUMHATA HA KOCEHE.

2. MpenATcTBUA,
npepoTeparaBaLy
BbPTEHETO Ha
UHCTPYMEHTUTE
3a pAsaHe.

I'IpemaXHeTe npenATcTBUATA.

3. HomnnektsT
MHCTPYMEHTM 3a pA3aHe
€ ITb/IeH C Tpesa.

TMoumcTeTe KOMM/IEKTA UHCTPYMEHTY 32 psi3aHe.

10. Mkonmte dmr. 13.En
¢ur. 13.N ocTasar BK/IO4EHH,
CBETOAMOANTE Ha aKymynaropa
1,214 murar.

Hnasuarypa tan “I” n “ll”

A\ [

lNperpsBaHe Ha TAroBWA
[Buraren nopagu:

M3K/II04eTE MalLMHaTa 1 M34aKaiTe noHe 5 MUHYTH,
npeav Aa NoBTOPHTE MpoLieaypara 3a cTapTvpaHe.

1. TArosw gBuraren
nog, HaNpemeHue.

Hamanete ckopocTTa Hanpes,

2. Tebpae CTPBMEH CKJ/IOH.

HamanieTe ckopocTTa ci 1 MpoBepeTe HakIoHa
Ha CK/IOHa, BbpXY KOMTO paboTtuTe.

3. Hannume Ha

IMpoBepeTe Aanm Konenara He ca 610KMpaHK

npexomepHa Kan 1, aKO e HeoBXOAMMO, MM MOYNUCTETE.
HKnasnarypa tvn “llI” Mo Konenara.
Ny A
11. Nkonute dmr. 13.En MalumHara ce ctaptvpa M3kntoyeTe MaLLmMHaTa v noBTopeTe npoleaypara
¢ur. 13.0 ocTaBar BH/IOHEHH, C HeoTnycHar nepan 3a CTapTVpaHe camo C/ief KaTo NpoBepuTe
CBETOAMOAWTE Ha aKymy/iaTopa | 3a 3a/iBuiBaHe (He B [la/1 NefaTbT 3a CLEr/IeHne e B HeyTpasiHoO
1,2,4n5 mvrar. HeyTPasHO MOJIOHKEHME). NoNoeHVe (NefasT € 0CBOBOAEH).

Hnasuarypa tun “I” n “ll”

A\ R {0008

Hnasuarypa tan “lll”

AR\
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Mpo6nem MpuunHa PeweHue

12. Nkonmte dmr. 13.En JlocTsT 3a BRAO4BaHe/ MpoBepeTe NoNOKEHNETO Ha JI0CTa 3a BRJIKOYBaHe/
¢ur.13.0 ocTaBar BR/IIOYEHU M | U3KJIIOYBAHE Ha M3K/II0YBAHE Ha TPAHCMUCHATA W, aKO € HEOBXOANMO, S
CBETOAMOAWTE Ha aKymMy/iaTopa | TpaHCMUCHsATa B BbpHETe B 3a/ieliCTBaHa Nosuums Ha TPAHCMUCHATA.
1,2,3n5 murar. W3KJI04EHO NOMOHKEHME

Ako ﬂpO6l’IeM'bT NpoAb/iHaBa, CBbPHHETe

Hnasuarypa tan “I” n “ll” Ha TpaHcMUeHATa.
Ce CbC CepBU3EH LIEHTBP.

A\ R [o0008

HKnasuarypa tun “llI”

A R ¥

13. CeetoanoamTe Ha Ipellka B KOMyHMKauMATa | M3KtoueTe MalumMHara v nosTopeTe
akymynaropa ¢ur. 13.F ce Me Ay BrpageHuTe npoueaypara 3a ctaptmpaHe.
BHJ/IO4BAT U U3K/IKO4BAT €/IeKTPOHHU MOAYNN.
HOCTENEHHO OTNABO Ako I'IpOGneM‘bT npoAb/iXHaBa, CBbpHeETe
HaZACHO 1 0BpaTHO. Ce CbC CepPBU3EH LIEHTBP.
3ABEJIEHKHA 3ABEJIEHKKA
3a maLLmrHK, o6opyaBaHu ¢ Knasuarypa Tin ‘I, 3a JOMb/IHUTEHM NMPOGIEMM, KOUTO HE
3aefHO C KOMBMHaUWATA 3a rpeLUKa Ha CBETOAMOAa, ca u36poeHu B Tabauuara, HesabasHo ce
LMdPOB KOZ, 3a rPeLLKa ce NoKassa B MPOLEHTHUTE CBBbPHETE C OTOPU3MPAH LIEHTbP 3a MOMOLL,.

undpu Ha 3apaga Ha akymynaropa (¢ur. 13.Y).
AKO e HeobXoaMMO, CLOBLLIETE LIMDPOBKA KOA 3a
rpeLLKa Ha OTOPU3MPaHUA CEPBMU3EH LIEHTbP.
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16. NPUHAAJNIEHKHOCTU

16.1 HOMMNJIEKT 3A MYJIHUPAHE

®DurHO HappobsBa OTpA3aHaTa/OTKoCeHaTa Tpesa
1 A 0cTaBA Ha nonsaHara (dur. 44.A1; pur. 44.A2).

16.2 3APAAHO YCTPOWCTBO
(BBP30 3APEHAAHE)

3apsaHO YCTPOMCTBO, KOETO NO3BONSABA

[ia Ce HamasIM BPeMETO 3a npesapemwaaHe

Ha akymynaropa. CiMCBbKbT Ha 3apsaHUTe
YCTPOWMCTBa, Of06PEHM 3a Tasn MalLMHa, MOXe Aa
ce Hamepu B Tabamuara "TeXHUYECKU faHHW".

3a noaabpxaHe Ha axymynaropa B

[o6pa paboTocrnoco6HOCT Mo Bpeme Ha

nepvoau Ha 6e3nencTB1e, rapaHTUPankm
OMNTMMAaJTHO HMBO Ha 3apeaHe U No-Ab/Tbr
HMBOT Ha akymynaropa (¢pur. 44.B).

16.3 HOMMNJIEKT TEM/IU4
3a TemneHe Ha MasiKo pemapke (dur. 44.C).
16.4 NJIATHO 3A NOKPUBAHE

lMpennassa MalumMHaTa oT npax, Korato
He ce nanonssa (¢ur. 44.D).

16.5 HOMMNJIEKT 3A 3ALLMTA HA
3AZHO PA3TOBAPBAHE

[a ce n3nonsea BMeCTo Topba 3a cbovpaHe,
Koraro TpeBata He ce cuoupa (pur. 44.E)
(Camo 3a Mmopienm CbC 3aHO CHOMPaHe).

16.6 BEPWUIM 3A CHAr 18"
MopobpABar cLENIEHMETO Ha 3aaHUTE Konlena
Ha 3aCHEMEHM y4acTbLM M N03BO/IABAT
M3M0/I3BAHETO Ha CHeropuHa (ur. 44.F).
16.7 HKOJIEJIA 3A KA1/ CHAr 18"
Mopo6paABar CLENNEHMETO Ha CHAT U Kan (dur. 44.G).
16.8 PEMAPKE
3a TpaHCropTMpaHe Ha MHCTPYMEHTU K
Jpyry NpeaMeTy, B pamMKvTe Ha paspeLueHnTe
rpaHuLm Ha ToBapeHe (ur. 44.H).
16.9 MPUCNOCOBJIEHUE 3A PA3CEMBAHE
3a pasnpbCcKBaHe Ha Con U TopoBe (ur. 44.1).

16.10 CbBWPAY HA JINCTA U TPEBA

3a cbburpaHe Ha iMcTa v TpeBa BbpXy
TPEBHM MOBBPXHOCTU (ur. 44.J).

16.11 CHEFOPWH C OCTPUE

3a uarpebBaHe 1 CTPaHU4HO HaTpyneaHe
Ha OTCTpaHeHnaA CHAr (pur. 44.K).
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1  KAKO CITATI PRIRUCNIK

U tekstu priru¢nika neki odlomci sadrze
veoma vazne informacije u svrhu
sigurnosti i rada koji su naglaseni na
razli¢it nacin, prema ovom kriterijumu:

A OPASNOST

Nepridrzavanje ovog upozorenja dovodi
do neposredne rizi¢ne situacije koja,
ako se ne sprijeci, moze dovesti do
smrtonosnih ili teSkih/trajnih povreda.

A UPOZORENJE

Nepridrzavanje ovog upozorenja dovodi do
potencijalne rizi¢ne situacije koja, ako se
ne sprijec¢i, moze dovesti do smrtonosnih
ili teSkih zdravstvenih ugroza.

A PAZNJA

Nepridrzavanje ovog upozorenja dovodi
do potencijalne riziéne situacije koja,
ako se ne sprijeci, moze prouzrokovati
manja osteéenja uredaja.

/\ NAPOMENA

Pruza uputstvo koje ukazuje na potrebu
za suoCavanje sa situacijama koje nisu
povezane s fizickim povredama.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Pruza uputstvo koje se odnosi na
posebne procedure koje treba slijediti
u slucaju situacija koje mogu ugroziti
ljudsko zdravlje ili sigurnost uredaja.

NAPOMENA

Pruza dodatne informacije uz uputstva
iz prethodnih sigurnosnih poruka.

< Odlomci obiljeZeni ¢etverokutom sa sivim
tackastim stranama pokazuju opcijske .
- karakteristike koje nemaju svi modeli :
< navedeni u ovom priru¢niku. Provjerite da :
. li je funkcija dostupna na ovom modelu. .

Sve oznake "predniji", "straznji", "desno" i
“lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su okvirne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen u poglavlja i odlomke.
Naslov odlomka "2,1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
odlomke oznacena je skracenicama pogl. i odl.i
odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odl. 2.1"

2. OPCA SIGURNOSNA _
UPOZORENJA ZA MASINU

2.1 OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA

A\ UPOZORENJE

Pro¢itajte sva sigurnosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije
prilozene masini. NepridrZzavanje uputstava
u nastavku moZe dovesti do strujnog

udara, poZara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva upozorenja i
uputstva za buducu upotrebu.

Pojam "elektri¢ni alat" ozna¢en u upozorenjima
odnosi se na masinu s elektri¢énim napajanjem
(s kablom za napajanje) ili opremu na
akumulatorsko napajanje (bez kabla).

1) Sigurnost radnog podrucja

a) Neka radno podrucje bude ¢isto i
dobro osvijetljeno. Neuredna ili tamna
podrucja mogu dovesti do nesreca.

b) Nemoijte koristiti elektricne alate
na podruéju u kojem postoji rizik
od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tec¢nosti, plina ili praha. Elektricne
alatke dovode do stvaranja iskri koje
mogu zapaliti prasinu ili paru.

c) Drzite djecu i druge prisutne
osobe podalje tokom koristenja
elektricnog alata. Ometanja mogu
dovesti do gubitka kontrole.
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2) Elektriéna sigurnost
a)Kabel za punjenje akumulatora mora

A OPASNOST

VIaga i elektricitet nisu kompatibilni:

odgovarati utiénici. Nikad nemojte ni
na koji na¢in izmjenjivati utika¢. Nemojte
koristiti adaptere s uzemljenim kabelom
za punjenje akumulatora. Neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uticnice ce
smanijiti opasnost od strujnih udara.

b) Utikac elektri¢nog alata mora biti
kompatibilan s utiénicom. Nikad
nemoijte ni na koji nacin izmjenjivati utikac.
Nemojte Kkoristiti adaptere s uzemljenim
elektri¢nim uredajima. Neizmijenjeni
utikaci i odgovarajuce uticnice ce
smanjiti opasnost od strujnih udara.

c) Izbjegavajte da vam tijelo dode u dodir
s povrs§inama koje su spojene na
masu ili uzemljenje kao sto su cijevi,
radijatori, Sporeti, hladnjaci. Rizik od
elektricnog udara povecava se ako tijelo
dode u dodir s masom ili uzemljenjem.

d)Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili
mokrim okruzenjima. Voda koja
prodre u elektri¢ni alat povecava
rizik od strujnog udara.

e) Nikad nemojte vuéi kabel da uklonite
utika¢ iz utiénice. Drzite kabl za
punjenje akumulatora podalje od
izvora toplote, ulja, rastvaraca, ostrih
predmeta, ostrih ivica ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kablovi
povecavaju opasnost od strujnog udara.

f) Nemojte nepravilno koristiti kabl.
Nemojte koristiti kabl za noSenje masine,
za povlacenje ili iskljuivanje alata iz
utiénice. Drzite kabl podalje od izvora
toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih
dijelova. Osteceni ili zapetljani kablovi
povecavaju opasnost od strujnog udara.

g) Kad elektriéni alat koristite na
otvorenom, koristite produzni kabl
prikladan za vanjsku upotrebu.
Koristenje produznog kabla prikladnog
za vanjsku upotrebu smanjuje
opasnost od strujnog udara.

h) Ako nije moguce izbjeéi koriStenje
elektriénog alata u vlaznom

okruzeniju, koristite utiénicu zasticenu

zastitnim uredajem diferencijalne
struje (RCD). Koristenje RCD-a
smanjuje opasnost od strujnog udara.
Punjaé¢ akumulatora prikljucite
samo u uti€nicu s naponom koji
odgovara onom na nazivnoj plocici.

=

¢ Pazite da vam ruke budu suhe

prilikom rukovanja i priklju¢ivanja

elektri¢nih kablova.
¢ Nikad nemoijte priklju€ivati uti€nicu ili
kabl u mokrom podruéju (postojanje
bare ili vlaznog terena).
Po potrebi, koristite produzni kabl s
ugradenim vodonepropusnim uti¢nicama
koje su tipski ispitane, dostupne na trzistu.
Predinstalaciju uti¢nice za punjenje,
povezanu sa elektriénom mrezom
zgrade, mora izvrsiti kvalificirani
elektri¢ar i mora biti prikladno zasti¢ena
zastitnim uredajem diferencijalne struje
(RCD) sa strujom otpustanja koja je
u skladu s vazec¢im zakonima.
Nepravilno priklju¢ivanje moze
prouzrokovati kratke spojeve i ozbiljne
ili Cak smrtonosne povrede.

Da bi sprijeéili prekide napajanja
elektricnom energijom tokom punjenja:
¢ provjerite da je ukupni kapacitet
elektriénog sistema prikladan.
¢ Priklju¢ite masSinu na uti¢nicu
s dovoljno napona.
* |zbjegavajte simultano koriStenje drugih
elektri¢nih uredaja velike potrosnje.

3) Licna sigurnost

a) Budite oprezni, provjerite Sta radite
i budite razumni pri koriStenju
elektricnog alata. Nemojte koristiti
elektricni alat ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili
lijekova. Jedan trenutak nepaznje
tokom koristenja elektricnog alata
moZe dovesti do teskih povreda.

b) Koristite licnu zastitnu opremu
(LZO). Uvijek nosite zastitu za o¢i.
Koristenje zastitne opreme , kao Sto
su maska protiv prasine, zastitne
protuklizne cipele, tvrda kapa ili zastita
za usi, sprjecava licne povrede.

c) Izbjegavajte nehotiéno pokretanje.
Pazite da je prekidac¢ u polozaju "OFF"
prije nego Sto utaknete utikag, uhvatite
ili nosite elektriéni alat. Nosenje
elektricnog alata dok drzite prst na
prekidacu ili ako ga prikljucujete u
uticnicu kad je prekidac u poloZaju
"ON" povecava mogucnost nesrece.

d) Uklonite eventualni podesivi kljué
ili alat prije ukljucivanja elektri€nog
alata. Kljuc ili alat ostavljen u rotirajucem
dijelu masine moZe dovesti do povreda.



4)

e)Nemojte se naginjati prema van.

U svakom trenutku osigurajte
stabilnost i ravnotezu. Tako cete
imati bolju kontrolu nad elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu i
odjecu podalje od pokretnih dijelova.
Opustena odjeca, nakit ili duga kosa
mogu se zaglaviti u pokretnim dijelovima.

g) Ako se uredaiji trebaju povezati sa
sistemima za ekstrakciju i sakupljanje
praha, pazite da se ispravno prikljuce
i koriste. Koristenje tih uredaja moze
smanjiti opasnosti povezane s prahom.

h) Nemojte dozvoliti da zbog poznavanja
masine koje ste stekli tokom koristenja
postanete neoprezni i ignorirate
sigurnosne principe elektricnog alata.
Bezbrizno postupanje moZe dovesti do
teskih povreda u jednom djelicu sekunde.

Koristenje i odrazavanje elektricnog alata
a) Nemojte prekomjerno napuniti elektricni
alat. Koristite elektriéni alat prikladan
za zadatak koji obavljate. Odgovarajuci

elektricni alat bit ce efikasniji i sigurniji
pri brzini za koju je namijenjen.

b) Nemojte koristiti elektricnu alatku ako
prekidac nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Elektricni alat
kojim nije moguce upravijati pomocu
prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) Nemojte koristiti masinu ako
prekidac nije u stanju da je uredno
pokrene ili zaustavi. Masina kojom
nije moguce upravijati pomocu
prekidaca je opasna i treba je popraviti
u ovlastenom servisnom centru.

d) Uklonite kljué za paljenje prije
izvrSavanja bilo kakvih podesavanja,
promjene alata ili prije pohranjivanja
elektricnog alata. Takve preventivne
sigurnosne mjere smanjuju opasnost od
slucajnog pokretanja elektricnog alata.

e) Elektriéne alate koji se ne koriste
skladistite izvan dohvata djece
i nemojte dozvoliti da ga koriste
osobe koje nisu upoznate s
koristenjem masine i ovim
uputstvima. Elektri¢ni alat je opasan
u rukama neobucenih korisnika .

f) Redovno odrzavajte elektri¢ni alat
i opremu. Provijerite da li dolazi do
nepravilnog polozaja ili spajanja
pokretnih dijelova, da liima

puknucéa na dijelovima ili drugih
okolnosti koje mogu utjecati na rad
elektricnog alata. U slucaju osteéenija,
elektricni alat treba popraviti prije
koristenja. Mnoge nesrece su se

desile zbog loseg odrZzavanja.

g) Odrzavajte rezni alat ostrim i Gistim.
Pravilno odrzavan rezni alat s ostrim
ivicama teZe ce se spajati s drugim
dijelovima i lakse je njime upravijati.

h) Koristite elektri¢ni alat i njegovu
opremu u skladu s ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i zadatak
koji trebate izvrsiti. Koristenje elektricnog
alata u svrhe u koje nije namijenjen
moZe dovesti do opasnih situacija.

i) Odrzavajte rucke i povrsine zahvata
suhim, éistim i bez tragova ulja i
masti. Skliske rucke i povrsine zahvata
onemogucavaju sigurno kretanje i kontrolu
alata u neocekivanim situacijama.

Koristenje i odrzavanje
akumulatorskog alata

a)Za punjenje akumulatora koristite
iskljucéivo punjac koji je preporucio
proizvodaé. Punjac koji je prikladan
za jednu vrstu akumulatora moze
dovesti do opasnosti od poZara,
strujnog udara, pregrijavanja ili curenja
korozivne te¢nosti iz akumulatora ako
se koristi za drugu vrstu akumulatora.

b) Koristite iskljuéivo specificéne
akumulatore koji su predvideni
za vasu masinu. Koristenje drugih
akumulatora moZe dovesti do
opasnosti od povreda ili poZara.

c) Kad se akumulatori ne koriste, treba
ih drzati podalje od drugih metalnih
predmeta, kao $to su spajalice,
kovanice, kljucevi, igle, vijci i drugi
metalni predmeti koji mogu izazvati
kratak spoj kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze
izazvati sagorijevanje ili poZar.

d)lz akumulatora koji je u loSem stanju
moze iscuriti te€nost. Izbjegavajte
kontakt s akumulatorskom teénoséu. U
slu€aju nehoti¢nog kontakta, isperite
vodom. Ako akumulatorska te€nost dode
u kontakt s o€ima, posavjetujte se i s
doktorom. Istjecanje tekucine iz baterije
moZe uzrokovati iritaciju koZe ili opekotine.

e) Nemojte koristiti masinu ili akumulator
koji je ostecen ili izmijenjen. Osteceni



ili izmijenjeni akumulatori mogu se
neocekivano ponasati i dovesti do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemoijte izlagati akumulatore
ili alat pozaru ili ekstremno
visokim temperaturama. /zlaganje
vatri ili temperaturi iznad 70 °C
moZe dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih uputstava za
punjenje i nemojte puniti akumulator
ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputstvima. Neispravno
punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan navedenog raspona moze
dovesti do ostecenja akumulatora
i povecati opasnost od poZara.

h) Nemojte puniti akumulatore na
mjestima na kojima dolazi do
ispravanja ili u kojima postoje
zapaljive supstance ili u vlaznim
prostorijama. Ako nije moguce
izbjeci vlazna okruzenja, koristite
utiénicu zastiéenu zastitnim uredajem
diferencijalne struje (RCD) da
smanijite rizik od strujnog udara.

i) Drzite kabl za punjenje akumulatora
podalje od dohvata djece.

6) Tehnicka pomo¢

a)Neka elektri¢ni alat servisira
kvalificirano osoblje koristeci
identi¢ne rezervne dijelove. Tako ce
se osigurati odrZavanje sigurnosti alata.
b) Nemojte popravljati akumulator.
Popravke moZe izvrdavati proizvodac
ili specijalizirani servisni centar.

3. SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA TRAKTORSKE KOSILICE

3.1 OBUKA

Upoznajte se sa komandamais
prikladnim nacinom upotrebe uredaja.
Naucite brzo da zaustavite masinu.
Nikada nemojte da dozvolite da masinu
koriste djeca ili ljudi koji nisu dobro
upoznati sa uputstvima za upotrebu
iste. Minimalna dob korisnika moze da
bude odredena lokalnim zakonima.

* Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.
* Ne zaboravite da je korisnik odgovoran

za nezgode i nepredvidene slucajeve koji
mogu nastati na Stetu drugih osobaili
njihove imovine. Odgovornost korisnika
podrazumijeva procjenu potencijalnih

opasnosti terena na kojem se radi,
poduzimanje svih potrebnih mjera kako bi
garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
e Ovaj priruénik je sastavni dio masine i
stoga mora uvijek biti prilozen masiniu
sluéaju privremenog ili trajnog prijenosa.

3.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

* Nosite odgovarajucu odjecu, otpornu

radnu obucu s donom otpornim na klizanje

i duge pantalone. Nemojte aktivirati

masinu bosih nogu ili u sandalama.

Nosite opremu za zastitu sluha.

Upotreba zastite za sluh moze smanijiti

mogucnost da Cujete eventualna upozorenja

(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono $to se deSava oko radnog podrugja.

* Nemojte nositi Salove, koSulje, ogrlice,
narukvice, odjecu koja ima leprSave
dijelove, kao ni uzice ni kravate, odnosno
dodatke koji vise ili su Siroki jer bi se mogli
zakaditi za masinu ili predmete i materijal
koji se nalazi na radnom mjestu.

¢ Svezite dugu kosu.

Radno podrucje / MasSina

Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu
i uklonite sve §to bi masina mogla izbaciti
ili $to bi moglo ostetiti reznu glavu/okretne
dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

3.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radno podrucje

* Nemojte da koristite masinu u ambijentima
gdje postoji rizik od eksplozije, u

prisutnosti zapaljivih tekuéina, gasa ili
prasine. Elektri¢ni kontakti ili mehani¢ko
trenje mogu da prouzroce iskre koje

mogu da zapale prsinu ili pare.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vje$tackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

e Ljude, djecu i Zivotinje treba da udaljite

iz radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgleda drugo odraslo lice.
Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada
kiSa i kad postoji rizik od nevremena, a
posebno moguénost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispup&enja, udubljenja), na padine, na
skrivene opasnosti i na prisutnost mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.
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* Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toC¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Dobro pazite na strmim terenima, gdje je
potrebna posebna paznja da ne bi doslo
do prevrtanja masine ili gubitka kontrole
nad njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:
¢ Tockovi ne prianjaju.

e Prekomjerna brzina.

¢ |znenadne promjene smjera.

L]

Neprilagodeno kocenje.
Masina nije prikladna za upotrebu.
Nepoznavanje efekata koji mogu
nastati iz stanja terena.
» Koristenje masine za vucu.
Pazite na promet kad masinu
koristite u blizini puta.

/\ NAPOMENA

Masine navedene u ovom priru¢niku nisu
namijenjene za koristenje kao vozila za vucu.

Ponasanja

e Zavrijeme voznje i rada nemojte biti
rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.
Pazite kad se krecete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe prije i

za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Pazite kada koristite dodatnu opremu
koja moze ugroziti stabilnost masine,
posebno na nizbrdicama.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od
rezne glave, kako za vrijeme startanja
tako i za vrijeme koristenja masine.
Drzite ruke i noge podalje od potpore za
sjediste. Postoji opasnost od prignjecenja.

A UPOZORENJE

rezna glava se nastavlja okretati
nekoliko sekundi i nakon $to ih iskljucite
ili nakon $to ste ugasili motor.

A UPOZORENJE

Obratite paznju na sklop rezne glave koji ima
viSe od jednog reznog elementa, jer rotirajuca
rezna glava moze aktivirati rotaciju drugih.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmah iskljucite motor i udaljite masinu

kako ne bi nastala dalja oStec¢enja; ako
povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije€enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili Zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

Ogranicenja za upotrebu

* Nikad nemojte raditi s uredajem ¢iji

su $titnici oSteceni, nedostaju ili nisu
ispravno postavljeni (vrec¢a za sakupljanje
trave, bo¢ni Stitnici za izbacivanje,

strazniji §titnici za izbacivanje)

Ne koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nemoijte iskljucivati, deaktivirati,

skidati ili oStecivati sigurnosne uredaje/
mikroprekidace koji postoje na masini.
Nemojte izlagati masinu pretjeranom naporu
i nemojte koristiti neprikladnu masinu za
teSke radove; upotreba odgovaraju¢e masine
smanjuje rizike i poboljSava kvalitet rada.
Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Masina se mora

koristiti (u skladu s Prometnim propisima)

na podrucju zatvorenom za promet vozila.

3.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni ucinak.

Odrzavanje

¢ Nikada nemojte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Za vrijeme pode$avanja masine pazite

da ne uvulete prste izmedu rezne glave

u pogonu i fiksnih dijelova masine.

* Neka masinu servisira kvalificirano osoblje
koristeci identi¢ne rezervne dijelove. Tako ¢e
se osigurati odrzavanje sigurnosti masine.
Nemojte popravljati akumulator.

Popravke moze izvr§avati proizvodac

ili specijalizirani servisni centar.
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti

pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
reznog elementa koji nije uravnotezen,
prevelika brzina kretanja, nevrSenje odrzavanja
bitno uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Stoga
je potrebno primijeniti preventivnhe mjere

za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od vibracija;
redovno odrzavajte masinu, nosite zastitu

za usi, pravite pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

Da biste smanjili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim
materijalom u prostorijama.

3.5 ZASTITA OKOLICE

Zastita okoliSa treba da predstavlja vazan

i prioritetan aspekt prilikom upotrebe

masine, za dobrobit civilnog suzivota s
okolinom i okoli$a u kojem zivimo.

e Strogo postujte lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, istro$enih dijelova

ili bilo kog drugog elementa koji ima Stetan
uticaj na okolicu; nemojte da taj otpad
bacate u smece, vec isti odvojite i odnesite u
odgovarajuce centre za sakupljanje otpada
koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.
Pridrzavajte se lokalnih propisa za
odlaganje otpadnog materijala.

Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte
ga odlagati u okoli§, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu

s mjerodavnim lokalnim propisima.

Nemojte bacati elekirine aparate u
kuéni otpad. Na osnovu Europske
smjernice 2012/19/EU o otpadu
EmE  c|ektricnih i elektronskih aparata i njenom
sprovodenju u skladu sa drzavnim
propisima, istro$eni elektriéni aparati se moraju
odvojeno skupljati da bi se mogli ponovo
iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nacin. Elektri¢ni
aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u
podzemnim vodama i lancu ishrane te na taj
nacin Stetiti vaSem zdravlju. Za viSe informacija o
zbrinjavanju ovog proizvoda, obratite se
nadleznom centru za zbrinjavanje otpada iz
domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju njihovog zivotnog vijeka,
odbacite akumulatore primjereno i u
skladu s mjerodavnim lokalnim
Li-ion Propisima. Akumulatori sadrze materijale
koji su opasni po vas i po okolis. Isti
morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
Ny i ambalaze omogucava reciklazu
%@ materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije¢i zagadenje okolisa
i smanjuje potraznju za sirovinama.

4. UPOZNAVANJE MASINE

4.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.
Masina je opremljena elektri¢nim
motorom Kkoji pogoni reznu glavu i
elektriénim pogonskim motorom.
Masina ima pogon za zadnje to¢kove.

Rukovaoc je u stanju voziti masSinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji instalirani na masini odspojit
¢e motor i reznu glavu za nekoliko sekundi (odl.
7.2.2).

4.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koSenje trave.

Konkretno, modeli:
e MP 84 Li 48 serija V1/V2i MP
98 Li 48 serija V3 mogu:
1. kositi travu i sakupljati je u vrecu
za sakupljanje trave;
kositi travu i odlagati je na tlo preko
straznjeg dijela (ako je dostupno).
3. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo
(efekt malCiranja - ako je dostupno).
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Modeli:
e SD 98 Li 48 serija V1/V2i SD
108 Li 48 serija V3 mogu:
1. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane.
2. kositi travu, sjeckati je i odlagati je na tlo
(efekt malCiranja - ako je dostupno).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je
predvideo proizvodac kao originalne opreme ili
opreme koja se posebno moze kupiti, omogucava
da se koSenje trave izvrsi na razliite nacine,
koji su opisani u ovom priru¢niku ili na slikama
koje se nalaze pored razne dodatne opreme.
Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvodaca) moze proSiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

4.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

¢ prijevoz osoba, djece ili Zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju;
guranje tereta;

koristenje masine za prolaz po nestabilnom,
klizavom, zaledenom, kamenitom ili neravhom
terenu, po barama ili mo¢varnim predjelima
gdje nije moguce procijeniti ¢vrstoéu terena;
Uklju€ivanje rezne glave na

netravnatim povrsinama;

koristenje masine za skupljanje

lisca ili ostataka.

/\ NAPOMENA

Nepravilna upotreba masine dovodi do prestanka
vazenja garancije i do pada svake odgovornosti
sa Proizvodaca, te prebacuje na korisnika

sva opterecenja koja proizlaze iz ostecenja ili
ozljeda bilo liénih ili na teret trecih strana.

4.1.3 Tip korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.
Namijenjena je za "hobby koristenje" i

smije je koristiti samo jedan korisnik.

4.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 2).
Njihova je funkcija da podsjecaju operatera
na ponasanja koja treba da slijedi za vrijeme
upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

PAZNJA
@ Prije koristenja procitajte
uputstva.

= PAZNJA
G-® || Uklonite kljuc i procitajte
&Z || uputstva prije izvr8avanja
bilo kakvih radova na
odrzavaniju ili popravljanju.
OPASNOST OD ODBACENIH

A =7 || PREDMETA.
Nemojte Kkoristiti uredaj dok

zadniji Stitnik za izbacivanje ili
vreca za sakupljanje trave nisu
postavljeni. (samo za modele
sa straznjim sistemom za
sakupljanje).

OPASNOST OD ODBACENIH
A\ /| PREDMETA.

Nemojte raditi dok ne
postavite bo¢ni kanal za
izbacivanje. (samo za modele
s boénim izbacivanjem)

OPASNOST OD ODBACENIH

A I""“' PREDMETA.
Drzite sve ljude podalje i izvan

radnog podrucja za vrijeme
rada sa masinom.
- OPASNOSTOD

@ PREVRTANJA MASINE:

Nemojte koristiti uredaj na
gradijentima koji prekoracuju
10°.
" ‘ OPASNOST OD

=

max 10°

N\ I«-»'l‘ PRIGNJECENJA

\ Osigurajte da se djeca nalaze
na sigurnoj udaljenosti od
masine dok radi.

OPASNOST OD
ﬁ\ W) poREZOTINA

° :Q/ Rezna glava pri radu. Nemojte
umetati ruke ili stopala u
kuciste rezne glave.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ostecene ili necitljive naljepnice moraju
se zamijeniti. Narugite rezervne naljepnice
od ovlastenog servisnog centra.
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4.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Identifikacijska naljepnica sadrzi
sliedece podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti EZ.
Godina proizvodnje.

Tip masine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.
Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.
. Tezina u kg.

10. Stepen elektricne zastite.
11. Nazivni napon.

12. Kapacitet akumulatora.

NGO RON =

UpiSite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuéi prostor na naljepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Podatke na identifikacijskoj naljepnici
proizvoda navedite svaki put kada
kontaktirate ovlasteni servisni centar.

NAPOMENA

Primjer izjave o sukladnosti nalazi se na
posljednjim stranama priru¢nika.

4.4 GLAVNIDIJELOVI

Masina ima sljedece glavne komponente
sa sljedec¢im funkcijama (sl.1):

A. Sklop rezne glave: to je sklop koji
sadrzi kuciste u kojem se nalazi sklop
rotirajuce rezne glave i rezna glava.

F.  Strazniji stitnik za izbacivanje (dostupno
na zahtjev): moze se postaviti umjesto
vrec€e za sakupljanje trave i spreava
povlacenje predmeta od strane rezne glave
i njihovo odbacivanje od masine (samo
za modele sa straznjim sakupljacem).

G. Sjediste vozaca: radni polozaj

rukovaoca, opremljeno je senzorom

koji detektuje njegovo prisustvo kako

bi intervenisali sigurnosni uredaji.

Motor noza: pogoni reznu glavu.

Pogonski motor: pogoni kotace.

Akumulator: osigurava snagu za motor

i sve elektriéne komponente masine.

Predhniji branik: &titi prednje

dijelove masine.

L. Volan: upravlja skretanjem
prednjih to¢kova.

M. Ploc¢a s dugmadima : interfejs koji sadrzi
sve glavne komande za koriStenje masine.

-

5. MONTAZA

A UPOZORENJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.
Nemojte koristiti masinu prije nego $to zavrsite
radnje navedene u odjeljku "MONTAZA".

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki dijelovi
masine nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih
treba namontirati nakon skidanja ambalaze.

Skidanje ambalaze i dovr§etak montaze
trebaju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,
s dovoljno prostora za pokretanje masine i
ambalaZze i uz pomo¢ odgovarajuceg alata.

B. Rezna glava: elementi za koSenje trave;
rebra na krajevima omogucuju prebacivanje
izrezane trabe prema kanalu za izbacivanje.

C. Bocni kanal za izbacivanje: to je zastita i
spre€ava da rezna glava uvuce predmete i
odbaci ih na velike udaljenosti oko uredaja
(samo za modele s boénim izbacivanjem).

D. Usmjerivac za izbacivanje: to je
dio koji spaja sklop rezne glave s
vre¢om za sakupljanje trave (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).

E. Vreca za skupljanje: uz sakupljanje
pokoSene trave, vreca za sakupljanje
trave takoder predstavlja sigurnosni
element jer spre¢ava povlaéenje
predmeta od rezne glave tako §to ih
odbacuje podalje od masine (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).
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51 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za montazu

koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis

1 Volan

N

Poklopac komandne table i
komponente za montazu volana

Sjediste vozaca

Punja¢ akumulatora

Prednji branik

Anti-scalp tockovi

N o ob~w

Vreca za sakupljanje trave s
pripadajuéim vijcima za montiranje
i pripadajuc¢im uputstvima

(samo za modele sa straznjom
vreéom za sakupljanje trave)

8 Doniji dio straznje ploce, nosadi vreée
za sakupljanje trave i pripadajuci
dodaci i oprema za postavljanje (samo
za modele sa straznjom vre¢om za
sakupljanje trave)

9 Bo¢ni kanal za izbacivanje (samo za
modele s boénim izbacivanjem)

10 |Bocna pojacanija sklopa rezne
glave (samo za modele s bo¢nim
izbacivanjem, ako je dostupno)

11 |Vrecasa:

- priru¢nicima s uputstvima i
dokumentima

- vijcima za montazu sjedista;

- priklju¢ci za sklop bo¢nog kanala za
izbacivanje (samo za modele s bo¢nim
izbacivanjem)

- 2 klju¢a za startanje

12 | Komplet drza¢a mobilnog telefona (ako
postoji)

5.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite masinu iz ambalaze
prema slijedeéim uputstvima:

* Pomaknite sklop rezne glave na maksimalnu

visinu (odl. 6.4) kako ga ne biste oStetili
u trenutku spustanja masine s palete;

* Pomaknite ru€icu za otpustanje prednjeg
pogona u otpusteni polozaj (odl. 6.3);

¢ Spustite masinu s palete.

5.2 MONTAZA VOLANA

5a.

5b.

6a.
6b.

Postavite masinu na ravno i

poravnajte prednje tockove.

Stavite glav€inu (sl. 3.A) na upravljacko
vratilo (sl. 3.B), pazedi da je klin (sl. 3.C)
ispravno umetnut u svoje leziste u glavéini.
Vratite poklopac na komandnu

tablu (sl. 3.B) tako da umetnete pet
priklju¢aka dok se ne uklope.

Stavite volan (sl. 3.E) na glavéinu

(sl. 3.A), pri éemu precke trebaju

biti okrenute prema sjedistu.

Samo za volan tipa "I" - Umetnite odstojnik
(sl. 8.F) i pri¢vrstite voan pomocu isporuc¢enih
vijaka (sl. 3.G) navedenim redoslijedom.
Samo za volan tipa "Il" - Pri¢vrstite

volan pomocu isporucenih vijaka

(sl. 3.F, 3.G) navedenim redoslijedom.
Samo za volan tipa "I" - Stavite poklopac
volana (sl. 3.H) tako da se uklopi na mjesto.
Samo za volan tipa "ll" - Stavite
poklopac mobilnog telefona (sl. 3.H)

tako da se uklopi na mjesto.

5.3 MONTAZA SJEDISTA

Stavite sjediste (sl. 4.A) na plo€u (sl. 4.B)
pomocu vijaka (sl. 4.C).

5.4 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

1a.

1b.

Samo za branik tipa "I" - Stavite prednji

branik (sl. 5.A) na donji dio okvira (sl.

5.B) pomocu cetiri vijka (sl. 5.C).

Samo za branik tipa "Il"

1. Stavite dva nosaca (sl. 5.A) i
(sl. 5.B) na doniji dio okvira (sl 5.C)
pridrzavajuéi se redoslijeda postavljanja
na slici R= desno; L= lijevo.

2.Vijke zavrnite do kraja (sl. 5.D).

3. Pri¢vrstite predniji branik (sl. 5.E) na
nosace (sl. 5.A) i (sl. 5.B) pomocu
vijaka (sl. 5.F) i matica (sl. 5.G).

5.5 SKLOP BOCNOG KANALA ZA

1.
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IZBACIVANJE (SAMO ZA MODELE
S BOCNIM IZBACIVANJEM)

S unutrasnje strane bo¢nog kanala za
izbacivanje (sl. 6.A), postavite oprugu

(sl. 6.B) tako &to ¢ete umetnuti priklju¢ak
(sl. 6.B.1) u rupu i okrenuti ga tako da i
opruga (sl. 6.B) i priklju¢ak (sl. 6.B.2) budu
sigurno postavljeni u svoja kucista.



2. Postavite bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.
6.A) u ravninu s nosacima sklopa rezne
glave (sl. 6.C). Odvijacem okrenite drugi
priklju¢ak (sl. 6.B.2) opruge (sl. 6.B) da biste
ga izvadili iz boénog kanala za izbacivanje.
Umetnite klin (sl. 6.D) u otvore na nosac¢ima
(sl. 6.C) i na bo¢ni kanal za izbacivanje, tako
da prolazi kroz spirale opruge (sl. 6.B) , a
probu$eni kraj izlazi kroz unutrasnji nosac.
Umetnite rascjepku (sl. 6.E) u otvor (sl.
6.D.1) na klinu (sl. 6.D) i okrenite klin kako
biste savili dva kraja (sl. 6.E.1) rascjepke
(pomocu klijesta) tako da ne moze iskliznuti
i prouzrogiti da se klin (sl. 6.D) odvoiji.

A\ UPOZORENJE

Provjerite da li opruga ispravno radi i drzite bo¢ni
kanal za izbacivanje sigurno spustenim. Uvjerite

se da je klin pravilno postavljen da ne bi slu¢ajno
ispao, uvjerite se da je Stitnik (slika 7.A) spusten

i zaklju€an preko sigurnosne poluge (slika 7.B).

A PAZNJA

Prije demontaze ili servisiranja deflektora
uvijek gurnite sigurnosnu polugu (slika 8.B)
i podignite zastitni element za boé¢ni istovar
(slika 8.A) da biste omogucili demontazu.

@

»

NAPOMENA

Da biste uklonili deflektor, izvrsite korake
montiranja u obrnutom redoslijedu.

: 5.6 POSTAVLJANJE BOCNIH

POJACANJA SKLOPA REZNE
GLAVE (SAMO ZA MODELE
: S BOCNIM IZBACIVANJEM,
AKO JE DOSTUPNO)
ZavrSite postavljanje sklopa rezne glave
< montiranjem bo¢nih poja¢anja na profil sklopa
. rezne glave pomocu pripadajucih vijaka (sl. 9)

5.7 MONTIRANJE | KOMPLETIRANJE
STRAZNJE PLOCE (SAMO ZA
MODELE SA STRAZNJOM VRECOM
ZA SAKUPLJANJE TRAVE)

1. Stavite dva donja nosaca (sl.10.A) i
(sl.10.B), pridrzavajuci se pravca sklapanja
sa slike, pricvrstite ih vijcima (s.10.C) i
maticama (sl.10.D) te ih potpuno zategnite.

2. Uklonite dva vijka (sl. 10.H),
koje cCete koristiti kasnije.

3. Stavite donji dio (sl. 10.E) straznje
ploce i pri€vrstite ga na donje nosace
vijcima (sl. 10.F) i maticama (sl. 10.G),
ali ih nemojte potpuno zategnuti.

4. ZavrSite pri¢vrscivanje donjeg dijela
(sl.10.E) straznje ploce tako da
potpuno zategnete dva centralna
vijka (sl.10.H) koja ste prethodno
uklonili i Eetiri gornja vijka (sl.10.1)

5. Potpuno zategnite dvije donje
matice (sl. 10.G).

6. Umetnite polugu (sl. 10.J) indikatora
potpuno napunjene vrece u njen lezaj
(sl. 10.K) i pritisnite je dok se ne uklopi.

7. Stavite dva nosaca vrece za sakupljanje
trave (sl.10.L) i (sl.10.M), pridrzavajudi
se pravca sklapanja sa slike, pricvrstite
ih vijcima (sl.10.N) i maticama
(s1.10.0) te ih potpuno zategnite.

5.8 MONTAZA VRECE ZA SAKUPLJANJE
TRAVE (SAMO ZA MODELE
SA STRAZNJOM VRECOM ZA
SAKUPLJANJE TRAVE) (SAMO
ZA MODELE TIPA "IlII")

1. Pomocu dugmadi za otvaranje/
zatvaranje vrece za sakupljanje trave
(sl. 13.U, V) poravnajte polugu s dva
brijega (sl. 11.A) s nosacima (sl.
11.B) vrece za sakupljanje trave.

NAPOMENA

Da bi izvrsili poravnavanje i zatim ruéno
podesili polozaj poluge s dva brijega
(sl.11.A), neophodno je pritisnuti i drzati
dugme za otvaranje (sl.13U) ili zatvaranje
(sl.13V) vrece za sakupljanje trave.

2. Zakacite vrecu za sakupljanje trave (sl.
16.A) na nosace (sl. 16.B) i centrirajte je
u odnosu na straznju plo¢u. Centriranje
se osigurava koriStenjem desnog
nosaca kao bo¢nog nosaca.
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3. Zatvorite vrecu za sakupljanje trave (sl.
11.C) tako da pritisnete i drzite dugme za
zatvaranje vrece za sakupljanje (sl. 13.V).

NAPOMENA

Da bi uklonili vre¢u za sakupljanje trave
(sl. 11.C), podignite je tako da odrzavate
udaljenost od plo¢e od oko 10 + 15 cm,
kao $to je prikazano na slici. 11.

6. UPRAVLJACKE KOMANDE

6.1 KOMUTATOR S KLJUCEM
Ova komanda koja se aktivira klju¢em sluzi
kao glavni prekida¢ za omogucavanie ili
onemogucavanje kruga za paljenje masine.
Prekidac s kljuéem (sl. 12.A) ima 2 polozaja:
1. Kljué uklonjen. Strujni krug je
onemogucen i masina se iskljucuje. Nije
moguce aktivirati nijednu funkciju.
2. Kljué potpuno umetnut. Masina
je spremna za ukljucivanje.

6.2 POGONSKA PAPUCICA

Pogonska papucica (sl. 12.A.) aktivira
pogon to¢kova i pode$ava brzinu masine
za voznju prema naprijed ili nazad.
1. Kretanje naprijed: ako
A pritisnete papudcicu prema
naprijed, masina se krece
prema naprijed. Jadim pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

2. Kretanje unazad: ako
pritisnete papucicu prema
nazad, masina se kre¢e prema
nazad. Manjim pritiskom na
papucicu progresivno se
smanjuje brzina masine.

3. Parking: kad se papucica
otpusti, automatski se aktivira
servisna ko€nica koja sluzi za
usporavanje i zaustavljanje
masine, ¢ime se spreCava svako
dodatno kretanje do ponovnog
pritiska pogonske papucice.

NS
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NAPOMENA

Pogonska papucica se deaktivira
kad korisnik napusti sjediste;

6.3 POLUGA ZA AKTIVIRANJE/
DEAKTIVIRANJE PRIJENOSA

Poluga za aktiviranje/deaktiviranje
prijenosa (sl. 12.E) omoguéava ruéno
pomicanje masine (guranje ili vuéu) bez
potrebe za uklju¢ivanjem masine.
Ta komanda ima dva polozaja,
oznacena sljedec¢im simbolima:

1. Prijenos aktiviran: pomjerite

OO polugu (sl. 12.H) u vodoravan
polozaj (A). MaSina se
moze normalno pomijeriti
pokretanjem masine.

Prijenos deaktiviran:
pomijerite polugu (sl. 12.H)
prema dole (B). MaSina se moze
ruéno pomijeriti bez potrebe

za pokretanjem masine.

A\ UPOZORENJE

Masinu pomjerajte ruéno
samo na ravnoj povrsini.

O"’O 2.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Poluga za aktiviranje/deaktiviranje prijenosa
nikad ne smije biti u srednjem poloZzaju. To ¢e
dovesti do pregrijavanja i o$tecenja prijenosa.

6.4 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

6.4.1 Poluga za podesavanje (samo

za modele tipa "I" i "ll'")

Ova poluga (sl. 12.G) koristi se za podizanje

i spustanje sklopa rezne glave, koja se moze
postaviti na 7 razli¢itih visina rezanja.

Sedam polozaja za tu polugu
oznaceno je od «1 » do «7» na
oznaci, §to odgovara razlic¢itim
visinama rezanja izmedu 3 i 8 cm.

IIE]

Il
N

Da biste se pomijerili iz jednog
polozaja u drugi, poluga se mora
pomaknuti boéno i ponovo postaviti
u jednom od ureza za zaustavljanje.

—

]
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6.4.2 Dugmad za podesSavanje
(samo za modele tipa"lll")

Ta dugmad se koriste za podizanje (sl. 13.S) i
spustanje (sl. 13.T) sklopa rezne glave, koja se
moze postaviti na 7 razlicitih visina rezanja.
Sedam polozaja su graficki
A prikazani na displeju (sl. 13.W)
i odgovaraju istom broju visina
V rezanja izmedu 3i 8 cm.

Da biste se pomjerili iz jednog
polozaja u drugi, pritisnite dugmad
za podeSavanje (sl. 13.S, sl. 13.T)
dok ne dostignete zZeljeni polozaj.
Alternativno, ako pritisnete i

drzite jedan od dva dugmeta

za podeSavanje, moguce je
promijeniti visinu sklopa za rezanje
kontinuirano do Zeljenog polozaja.

NAPOMENA

Ako je klju¢ potpuno umetnut (sl.12.A),
ako pritisnete dugme za voznju unazad
(sl.13.C) zajedno s dugmadi za podizanje
(sl.13.S) ili spustanje (sl.13.T), moguce
je podignuti ili spustiti sklop rezne glave
¢ak i ako voza¢ nije na sjedistu.

6.5 DUGME ZA SLUCAJ NUZDE

Dugme za slu¢aj nuzde (sl. 12.B) omogucava
ruéno zaustavljanje masine u slu¢aju nuzde.
Dugme ima dva polozaja:

¥ 1. Aktivirano: pritiskom na dugme
za slu¢aj nuzde zaustavljaju

se motori rezne glave i
upravljacki uredaji pogona.

2. Deaktivirano: okrenite dugme za
slu¢aj nuzde u smjeru kazaljke na
satu da biste ga deaktivirali i vratili
sve funkcije. Za pokretanje masine
ponovite postupak pokretanja
pomocu kljuca (odl.7.4).

) 5
W
i

NAPOMENA

Masina se ne moze pokrenuti ako je
aktivirano dugme za sluéaj nuzde.

/\ NAPOMENA

Dugme za slu¢aj nuzde nikad ne treba koristiti
kao rutinsku metodu za zaustavljanje masine.

6.6 POMOCNA UTICNICA
ZA USB OPREMU

Ova uti¢nica (sl. 12.1) moze puniti USB uredaje.
Ima samo funkciju ponovnog punjenja.
Utiénica nema funkciju komunikacije

s povezanim USB uredajem.

Uti¢nica je aktivna samo kad je klju¢
(sl. 12.A) potpuno umetnut.

Nemojte ponovo puniti opremu priklju¢enu u USB
utiénicu u kiSnim ili viaznim uvjetima ili uvjetima
visokih temperatura s direktnim izlaganjem
suncevoj svjetlosti. Koristenje u tim uvjetima
ponistava garanciju i oslobada proizvodaca
svake odgovornosti u slu¢aju problema.

Nemojte otvarati USB utika¢ u kiSovitim
ili pradnjavima podrucjima.

Proizvoda¢ se odrie svake odgovornosti
u slucaju osteéenja opreme priklju¢ene
na USB uti¢nicu ili gubitaka podataka
tokom njenog koristenja.

6.7 SIGNALIZACIJA UPOZORENJA

» Dvostruki zvuéni signal ukazuje na

to da vrec¢a za sakupljanje trave nije
postavljena. Provjerite da li je postavljena

ili da li je pravilno postavljena vrec¢a za
sakupljanje trave (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave).
Kontinuirani zvuéni signal ukazuje na to da je
vreca za sakupljanje trave puna. Ispraznite
je (pogledajte odl. 7.5.4) (samo za modele

sa straznjom vreéom za sakupljanje trave).
Jednokratni zvuéni signal ukazuje

na to da nema pristanka na rezanje

unazad. Pogledajte ikonu sl. 13.C.

Emisija isprekidanog zvuénog signala ukazuje
na to da je klju¢ umetnut, ali da masina nije
pokrenuta unutar pet minuta od umetanja.
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Dugme za omogucivanje

: 6.8 POLUGA ZANAGINJANJEVRECE @ @QAwp brzine za kosenje unazad
: ZA SAKUPLJANJE TRAVE (AKOJE : @@ ™ 5. siitisnite i drzite dugme
: DOSTUPNA, SAMO ZA MODELE ~ * sI.13.C, dajete pristanak

. SA STRAZNJOM VRECOM ZA

SAKUPLJANJE TRAVE)

- Ta poluga, koja se moze ukloniti iz svog

- leZaja, omogucava da se vre¢a za sakupljanje
: trave nagne radi praznjenja, ¢im se smanijuje

. opterecenje za rukovaoca (sl. 12.E).

6.9 PLOCA S DUGMADIMA

Zavisno od modela, masina moze biti opremljena

jednom od verzija plo¢a s dugmadima

(sl. 12.C, sl. 12.D i sl. 12.L) opisanih u nastavku: :

6.9.1

®

=

Plo¢a s dugmadima (tip "I") sl. 13

Dugme za pokretanje masine
Kad je klju¢ potpuno umetnut
(sl. 13.A) ukljuuje masSinu i
omogucava sve funkcije.

W\
v,

NAPOMENA

Ako su ispunjeni svi sigurnosni
uvjeti, pali se ikona "READY"
(Spremno) (sl. 13.K) i masina
je spremna za koristenje
(pogledajte odl. 7.4).

00000

Dugme za aktiviranje i

deaktiviranje rezne glave

Pritisnite dugme sl. 13.B da biste

aktivirali/deaktivirali reznu glavu.

* Kad su rezna glava aktivirana,
postaje spremna za rad
nakon nekoliko sekundi.

¢ Kada je rezna glava
deaktivirana, ko¢nica se
pritiS¢e istodobno kako
bi se zaustavilo okretanje
nakon nekoliko sekundi.

NAPOMENA

Ako aktivirate rezne glave

bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, masina

se gasi i ne moze se ponovo
pokrenuti (pogledajte odl. 7.2.2)
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na koSenje unazad.

Za ko$enje unazad, aktivirajte
rezne glave i istovremeno
pritisnite i drzite dugme.

NAPOMENA

Jednokratni zvuéni signal
ukazuje na to da nema
pristanka na rezanje unazad.

Dugme za ukljuéivanje
oznacavaca polozaja

Pritisak na dugme sl. 13.D ukljucuje/
iskljuuje LED oznacavac polozaja.

Kad su oznacavaci polozaja
ukljuceni, svijetli ikona sl. 13.L

lkona Paznja

Ako ikona sl. 13.E svijetli, ukazuje
na nepridrzavanje sigurnosnih
uvjeta ili moguéi kvar masine
(pogledajte pogl. 15).

LED akumulatora

LED lampice sl. 13.F opcenito
ukazuju na nivo napunjenosti
akumulatora masine, ali u
posebnim kombinacijama
njihov status svjetlosti pruza
informacije o kvarovima masine
(pogledajte pogl. 15).

lkona "Ready" (Spremno)
Ikona na sl. 13.K svijetli

kad je masina ukljucena i
spremna za koristenje.

lkona "Bluetooth"

Ikona na sl. 13.K svijetli kad su
masina i uredaj za razmjenu
podataka povezani.

Ikona prekomjerne temperature
regulatora i/ili motora

Ikona na sl. 13.N ukazuje

na pregrijavanje elektri¢nih
komponenti. Pogledajte pogl. 15.

lkona poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa
Ikona na sl. 13.0 svijetli

kad prijenos nije aktiviran
(pogledajte odl. 6.3 i pogl. 15).



Ikona korisnika u vozilu Dugme za omogucivanje

- . 3
Ikona na sl. 13.0 svijetli kad Q\;» brzine za koSenje unazad
korisnik napusti sjediste vozila om Ako pritisnite i drzite dugme

(pogledajte odl. 7.2.2). sl. 13.C, dajete pristanak

na koSenje unazad.

Za ko$enje unazad, aktivirajte
rezne glave i istovremeno
pritisnite i drzite dugme.

NAPOMENA

Jednokratni zvuéni signal
ukazuje na to da nema
pristanka na rezanje unazad.

lkona dugmeta za slu¢aj nuzde
Ikona na sl. 13.Q svijetli kad

je aktivirano dugme za slucaj
nuzde (pogledajte odl. 6.5).

o L

6.9.2 Ploca s dugmadima (tip "Il") sl. 13

Dugme za pokretanje masine
Kad je klju¢ potpuno umetnut
(sl. 13.A) ukljuéuje masinu i

) " oznacavaca polozaja
omogucava sve funkcije.

Pritisak na dugme sl. 13.D uklju€uje/
NAPOMENA iskljuuje LED oznacavac polozaja.
Kad su oznacavaci polozaja
ukljuceni, svijetli ikona sl. 13.L

C,

D Dugme za ukljuéivanje

AW\Y

AKo su ispunjeni svi sigurnosni
uvjeti, pali se ikona "READY"
(Spremno) (sl. 13.K) i masina
je spremna za koristenje
(pogledajte pogl. 7.4).

Dugme za aktiviranje i
)). deaktiviranje rezne glave

Pritisnite dugme sl. 13.B da biste

aktivirali/deaktivirali reznu glavu.

¢ Kad su rezna glava aktivirana,
postaje spremna za rad
nakon nekoliko sekundi.

e Kada je rezna glava
deaktivirana, ko¢nica se
pritis¢e istodobno kako
bi se zaustavilo okretanje
nakon nekoliko sekundi.

NAPOMENA

Ako aktivirate rezne glave

bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, masina

se gasi i ne moze se ponovo
pokrenuti (pogledajte odl. 7.2.2)
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Dugme "CRUISE v
CONTROL" (Tempomat)
Pritisak na dugme u sl. 13.G
aktivira/deaktivira funkciju "CRUISE
CONTROL" (Tempomat).
Tempomat se koristi za odrzavanje
Zeljene brzine u stepenu voznje
prema naprijed, bez potrebe za
pritiskom pogonske papucice.
¢ Pritiskom na dugme "CRUISE
CONTROL" (sl. 13.G) tokom
voznje prema naprijed
omogucava se odrzavanje
brzine postignute u tom
trenutku, bez potrebe da voza¢
pritisne papucicu (sl. 12.F).
Kad je funkcija aktivna,
svijetliikona na sl. 13.1.

NAPOMENA

Funkcija "CRUISE CONTROL"
se ne moze aktivirati u
brzini voznje unazad.

NAPOMENA

Brzine mogu varirati zavisno
od odabrane vrijednosti kad se
masina krece uz ili niz nagibe.

Da biste deaktivirali uredaj i
vratili kontrolu brzine pomocu
papucice (sl. 12.F), jednostavno:

e pritisnite dugme sl. 13.G.
ili
* pritisnite papucicu (sl. 12.F).

000ogp
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Dugme za odabir brzine

rada rezne glave

Ovo dugme (sl. 13.H) se koristi

za odabir 3 razliCite brzine

okretanja rezne glave.

1. ECO: Brzina okretanja
rezne glave je smanjena
da bi se produzio zivotni
vijek akumulatora. Kad je
funkcija odabrana, svijetli
ikona lista (sl. 13.J).

A PAZNJA

Ne preporu¢ujemo da koristite
tu funkciju u teSkim uslovima
koSenja (koSenje guste,
visoke, vlazne trave).

2. NORMALNO: standardna
brzina okretanja rezne glave
za koristenje u normalnim
uvjetima ko$enja

3. BOOST: Brzina okretanja rezne
glave povecéava se da bi se
trava kosila u tezim uvjetima
(gusta, visoka, mokra trava).
Kad je funkcija odabrana,
svijetli ikona rotacijskog
noza (sl. 13.R). Smanjuje se
zivotni vijek akumulatora.

lkona Paznja

Ako ikona sl. 13.E svijetli, ukazuje
na nepridrzavanje sigurnosnih
uvjeta ili moguéi kvar masine
(pogledajte pogl. 15).

LED akumulatora

LED lampice sl. 13.F opcenito
ukazuju na nivo napunjenosti
akumulatora masine, ali u
posebnim kombinacijama
njihov status svjetlosti pruza
informacije o kvarovima masine
(pogledajte pogl. 15).

lkona "Ready" (Spremno)
Ikona na sl. 13.K svijetli

kad je masina ukljucena i
spremna za koristenje.

lkona "Bluetooth"

Ikona na sl. 13.K svijetli kad su
masina i uredaj za razmjenu
podataka povezani.



2

Ikona prekomjerne temperature
regulatora i/ili motora

Ikona na sl. 13.N ukazuje

na pregrijavanje elektri¢nih
komponenti. Pogledajte pogl. 15.

Ikona poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa
Ikona na sl. 13.0 svijetli

kad prijenos nije aktiviran
(pogledajte odl. 6.3 i pogl. 15).

Ikona korisnika u vozilu
Ikona na sl. 13.0 svijetli kad
korisnik napusti sjediste vozila
(pogledajte odl. 7.2.2).

Ikona dugmeta za sluc¢aj nuzde
Ikona na sl. 13.Q svijetli kad

je aktivirano dugme za slucaj
nuzde (pogledajte odl. 6.5).

lkona ECO
Kad je odabran nac¢in ECO
koSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

lkona BOOST
Kad je odabran na¢in BOOST
koSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

6.9.3 Ploca s dugmadima (tip "lll") sl. 13

®

Dugme za pokretanje masine
Kad je klju¢ potpuno umetnut
(sl. 13.A) ukljuéuje masinu i
omogucava sve funkcije.

NAPOMENA

Ako su zadovoljeni svi sigurnosni
uslovi, bijeli dio kruznog elementa
ekrana ce zasvijetliti (sl.13IIl.F,
13IILY, 13I11.Z) i prikazuje se
status akumulatora (13.F i 13.Y

), visina rezanja (13.W) i aktivne
funkcije. MaSina je spremna za
koristenje (pogledajte pogl. 7.4).
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Dugme za aktiviranje i
deaktiviranje rezne glave
Pritisnite dugme sl. 13.B da biste
aktivirali/deaktivirali reznu glavu.
» Kad su rezna glava aktivirana,
postaje spremna za rad
nakon nekoliko sekundi.

e Kadajereznaglava
deaktivirana, ko¢nica se
pritiS¢e istodobno kako
bi se zaustavilo okretanje
nakon nekoliko sekundi.

NAPOMENA

Ako aktivirate rezne glave

bez poduzimanja neophodnih
sigurnosnih mjera, masina

se gasi i ne moze se ponovo
pokrenuti (pogledajte odl. 7.2.2)

Dugme za omogucivanje
brzine za koSenje unazad
Ako pritisnite i drzite dugme
sl. 13.C, dajete pristanak

na koSenje unazad.

Za koSenje unazad, aktivirajte
rezne glave i istovremeno
pritisnite i drzite dugme.

NAPOMENA

Jednokratni zvuéni signal
ukazuje na to da nema
pristanka na rezanje unazad.

Dugme za ukljucivanje
oznacavaca polozaja

Pritisak na dugme sl. 13.D uklju¢uje/
isklju¢uje LED oznacavac polozaja.
Kad su oznacavadi polozaja
uklju€eni, svijetli ikona sl. 13.L



Dugme "CRUISE

CONTROL" (Tempomat)

Pritisak na dugme u sl. 13.G

aktivira/deaktivira funkciju "CRUISE

CONTROL" (Tempomat).

Tempomat se koristi za odrzavanje

Zeljene brzine u stepenu voznje

prema naprijed, bez potrebe za

pritiskom pogonske papucice.

¢ Pritiskom na dugme "CRUISE
CONTROL" (sl. 13.G) tokom
voznje prema naprijed
omogucava se odrzavanje
brzine postignute u tom
trenutku, bez potrebe da voza¢
pritisne papucicu (sl. 12.F).
Kad je funkcija aktivna,
svijetliikona na sl. 13.1.

NAPOMENA

Funkcija "CRUISE CONTROL"
se ne moze aktivirati u
brzini voznje unazad.

NAPOMENA

Brzine mogu varirati zavisno
od odabrane vrijednosti kad se
masina krece uz ili niz nagibe.

Da biste deaktivirali uredaj i
vratili kontrolu brzine pomocu
papucice (sl. 12.F), jednostavno:

e pritisnite dugme sl. 13.G.
ili
* pritisnite papucicu (sl. 12.F).

> vd b
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Dugme za odabir brzine

rada rezne glave

Ovo dugme (sl. 13.H) se koristi

za odabir 3 razliCite brzine

okretanja rezne glave.

1. ECO: Brzina okretanja
rezne glave je smanjena
da bi se produzio zivotni
vijek akumulatora. Kad je
funkcija odabrana, svijetli
ikona lista (sl. 13.J).

A PAZNJA

Ne preporu¢ujemo da koristite
tu funkciju u teSkim uslovima
koSenja (koSenje guste,
visoke, vlazne trave).

2. NORMALNO: standardna
brzina okretanja rezne glave
za koristenje u normalnim
uvjetima ko$enja

3. BOOST: Brzina okretanja rezne
glave povecéava se da bi se
trava kosila u tezim uvjetima
(gusta, visoka, mokra trava).
Kad je funkcija odabrana,
svijetli ikona rotacijskog
noza (sl. 13.R). Smanjuje se
zivotni vijek akumulatora.

Dugmad za podesavanje
visine rezanja

Ta dugmad se koriste za
podizanje (sl. 13.S) i spustanje
(sl. 13.T) sklopa rezne glave,
koja se moze postaviti na 7
razli¢itih visina rezanja.
Pogledajte odlomak 6.4.2.

Dugmad za otvaranje/zatvaranje
vrece za sakupljanje trave
Pomodu tih dugmadi mozete
otvoriti (sl. 13.U) i zatvoriti (sl.13.V)
vredu za sakupljanje trave.
Pogledajte odlomak 7.5.4.

lkona Paznja

Ako ikona sl. 13.E svijetli, ukazuje
na nepridrzavanje sigurnosnih
uvjeta ili moguéi kvar masine
(pogledajte pogl. 15).
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LED akumulatora

LED lampice sl. 13.F opéenito
ukazuju na nivo napunjenosti
akumulatora masine, ali u
posebnim kombinacijama
njihov status svjetlosti pruza
informacije o kvarovima masine
(pogledajte pogl. 15).

Ikona "Bluetooth"

Ikona na sl. 13.K svijetli kad su
masina i uredaj za razmjenu
podataka povezani.

Ikona prekomjerne temperature
regulatora i/ili motora

Ikona na sl. 13.N ukazuje

na pregrijavanje elektri¢nih
komponenti. Pogledajte pogl. 15.

lkona poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa
Ikona na sl. 13.0 svijetli

kad prijenos nije aktiviran
(pogledajte odl. 6.3 i pogl. 15).

Ikona korisnika u vozilu
Ikona na sl. 13.0 svijetli kad
korisnik napusti sjediste vozila
(pogledajte odl. 7.2.2).

lkona dugmeta za slu¢aj nuzde
Ikona na sl. 13.Q svijetli kad

je aktivirano dugme za slucaj
nuzde (pogledajte odl. 6.5).

Ikona ECO
Kad je odabran nac¢in ECO
kosSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

lkona BOOST
Kad je odabran na¢in BOOST
koSenja, svijetli ikona na sl. 13.J.

Simbol vrece za sakupljanje trave
Simbol na sl. 13.X ukazuje na to

da je vreca za sakupljanje trave
podignuta i da se mora ponovo
zatvoriti prije nastavka rada.

Simbol visine rezanja

Simbol sl. 13.W je graficki podijeljen
u sedam odjeljaka, od kojih svaki
pokazuije razli¢itu visinu rezanja.

Postotak napunjenosti
akumulatora
Brojevi na sl. 13.Y pokazuju

N
0

N\
0.
a2

postotak napunjenosti akumulatora.

NAPOMENA

Ako masina pokaze anomaliju,
brojevi daju numericki kod greske
koji pokazuje anomaliju.

A\ PAZNJA

Ako je potrebno, pozovite ovlastenu
servisnu sluzbu i navedite im
taj numericki kod greske.

Indikator potrosnje struje
Indikator na sl. 13.Z. pokazuje
nivo potro$nje struje
akumulatora masine.

NAPOMENA

Da produzite zivotni vijek
akumulatora, podesite visinu
rezanja i brzinu voznje masine
prema naprijed, tako da se
potro$nja akumulatora odrzi u
zelenom podrudju indikatora.

6.10 BLUETOOTH FUNKCIJA
(AKO JE DOSTUPNA)

Bluetooth funkcija omogucava direktnu
bezi¢nu vezu kratkog dometa izmedu
masine i drugog uredaja.

Na uredaj je potrebno instalirati posebnu
aplikaciju za razmjenu podataka:

1. preuzmite aplikaciju pomoc¢u QR
koda prikazanog na sl. 43.

2. slijedite uputstva.

Bluetooth veza se aktivira

*.) automatski kad se pokrene
masina, a uspje$no povezivanje

s uredajem se potvrduje kad

zasvijetli ikona na sl. 13.M.

Pazite da veza s uredajem/
aplikacijom bude aktivna.
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7. UPOTREBA MASINE

A\ UPOZORENJE

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

71 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrSite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.

7.1.1 Kontrola akumulatora

Potpuno napunite akumulator prije prvog
koristenja masine nakon kupovine (pogl. 8.2.2).

Uvijek provjerite stanje napunjenosti
akumulatora prije pocetka
upotrebe masine (sl. 13.F).

7.1.2 Podesavanje sjedista

Da biste promijenili polozaj sjedista,
otpustite Cetiri vijka za pri¢vrséivanje (sl.
14.A) i gurnite sjediSte izmedu utora na
nosacu. Kad pronadete Zeljeni polozaj,
potpuno zategnite Cetiri vijka (sl. 14.A).

7.1.3 Pritisak u gumama

Odgovarajuci pritisak u gumama je glavni
preduvjet za vodoravno i ravnomjerno
koSenje sklopa rezne glave.

1. Odvrnite zatitne kapice
2. Povezite ventile na priklju¢ak za komprimirani
vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 15)
3. Podesite pritisak na vrijednosti
navedene u tablici "Tehnic¢ki podaci”.

7.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA

Ova masina omogucuje koSenje travnjaka
na vise nacina; prije pocetka masinu treba
podesiti shodno odabranom nacinu koSenja.

a. Priprema masine za rezanje i bo¢no
izbacivanje (samo za modele s bo¢nim
izbacivanjem):

Uvijek provjerite da li je opruga unutar
deflektora (slika 6.B) i sigurnosna
poluga (slika 7.B, 8.B) ispravno rade,
¢vrsto je drzeci u donjem polozaju.

b. Pred-postavljeno za rezanje i sjeckanje trave u
vreci za sakupljanje trave (samo za modele sa
straznjom vreéom za sakupljanje trave "I" i "II")
Zakadite vrecu za sakupljanje trave (sl. 16.A)
na nosace (sl. 16.B) i centrirajte je u odnosu
na straznju plo¢u. Centriranje se osigurava
koristenjem desnog nosaca kao bo¢nog
nosaca.

Uvjerite se da se donja cijev otvora
vrece za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 16.C).

c. Pred-postavljeno za rezanje i sjeckanje trave u
vreci za sakupljanje trave (samo za modele sa
straznjom vreéom za sakupljanje trave "lll")
Pogledajte odl. 5.8.

d. Pred-postavljeno za rezanje trave i straznje
ispustanje trave na tlo (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave)

Ako odlucite da radite bez vrece za
sakupljanje trave, komplet Stitnika
za straznji ispust je dostupan na
zahtjev (sl. 17; odl. 16.5) koji se mora
sigurno montirati na straznju plocu,
u skladu s prilozenim uputstvom.

e. Pred-postavljeno za rezanje i sjeckanje trave
Ako odlucite da kosite travu, malcirate
je i ostavite na travnjaku, na zahtjev je
dostupna oprema za mal€iranje (pogl.

16.1). On se mora priévrstiti na straznju
plocu, kao $to je opisano u uputstvima.

7.1.5 Postavljanje anti-scalp tockova

Anti-scalp tockovi se koriste za smanjenje
opasnosti od razdiranja dijelova travnjaka,

8to se moze dogoditi kad rub sklopa rezne
glave povlacite preko neravnog tla.

Postavite tocki¢e kako je navedeno (odl. 8.3).

7.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Napravite sljedece sigurnosne
kontrole i osigurajte da rezultati
odgovaraju rezultatima iz tabela.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Uvijek izvrsite sigurnosne
provjere prije koristenja.
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7.2.1 Generalna kontrola sigurnosti

Predmet

Rezultat

Akumulator

Nema nikakvih ostec¢enja
kucista i poklopca.

Komplet zastite za
straznje izbacivanje,
vreca za sakupljanje
trave (samo za modele
sa straznjom vre¢om
za sakupljanje trave)

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Zastita za bo¢no
izbacivanje (samo
za modele s bo¢nim
izbacivanjem)

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Elektriéni kablovi

Njihova izolacija
mora biti Eitava.
Nema nikakvog
mehani¢kog ostecenja.

Predmet

Rezultat

Pokrenite masinu prema
naprijed/nazad i otpustite
pogonsku papudicu.

Masina usporava
i zaustavlja se.

Sigurnosni uredaji

Djeluju kako je
navedeno u odl. 7.2.2

7.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji djeluju na osnovu dva kriterija:
A. onemogucuju pokretanje elektriénog motora,
ako nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

B. zaustavljaju elektri¢ni motor ako nije ispunjen

samo jedan jedini sigurnosni uslov.

Status

Radnja

Rezultat

Rukovaoc sjedi.

Pogonska papucica u neutralnom
polozaju (papucica otpustena).
Dugme za slu¢aj nuzde deaktiviran.

Umetnite klju¢ do kraja

Masina je spremna za ukljucivanje.

Masina uklju¢ena ili radi.

Korisnik ustaje sa sjedista.

Sve usluge su deaktivirane.
Ikona na sl. 13.E treperi, a
ikona na sl. 13.P svijetli.

A

Rukovaoc sjedi.
Pogonska papucica u polozaju
voznje unaprijed ili unazad.

Pokusajte
pokrenuti masinu.

lkone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1, 2,
4 i 5 akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima tipa "I" e "Il"

A\ R [0p

Ploca s dugmadima tipa "Ill"

A @ \QO'

Dugme za slu¢aj nuzde je aktivirano.

Pokus$ajte pokrenuti masinu.

Masina se uklju¢uje. Ikona na
sl. 7.E treperi, a ikona na sl.
7.0 svijetli. Pogonski uredaji

i rezne glave ne rade.

Ax

Rezna glava je aktivirana.

Voznja unazad je aktivirana bez
pritiska i drzanja dugmeta za
pristanak na voznju unazad.

Rezna glava je deaktivirana.

Rezna glava je aktivirana.

Podignite vrecu za sakupljanje
trave ili uklonite straznji titnik
za izbacivanje (samo za modele
sa straznjim sakupljanjem)

Rezna glava je deaktivirana.
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Status

Radnja

Rezultat

Masina je ukljuena i radi.

Otpustite pogonsku papucicu.

Masina usporava i zaustavlja se.

Masina je ukljuena i radi. Testni rad.

Nema neobiénih vibracija ili
zvukova, ispravan rad volana,
kontrola i papucica.

A OPASNOST

Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite
se ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba

izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

7.4 POKRETANJE

Za pokretanje masine:

NAPOMENA

PO ON=

Uvijek imajte na umu da sigurnosni uredaji
sprecavaju pokretanje elektriénog motora
ako nisu ispunjeni sigurnosni zahtjevi.

U takvim slu€ajevima, nakon resetiranja
pristanka na pokretanje, uklonite klju¢ prije
nego Sto ponovo pokrenete masinu.

2T o0

7.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabelama "Tehnicki podaci" kao u "sl.
18", bez obzira 0 smjeru kretanja.

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna”

nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva

poseban oprez. Da ne bi doslo do prevrtanja

masine ili gubitka kontrole nad njom:

¢ Na strmim terenima nikada nemojte kositi
popreéno. Po strmim travnjacima trebate
kositi gore/dolje, a nikada popre¢no, vodeci
rac¢una prilikom promjene pravca kako
prednji to¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenije, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do bo¢nog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.

* Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;

¢ Lagano i veoma pazljivo aktivirajte

pogon kako se masina ne bi uzdigla.

Smanijite brzinu:

* svaki put prije promjene pravca
kretanja i u uskim krivinama

* prije savladavanja strmine, pogotovo

nizbrdice, osigurajte siguran zaustavni put.

Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste
smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo: to
bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.

Provijerite da li je aktiviran prijenos (odl. 6.3).

Sjednite na mjesto vozaca.
Potpuno umetnite klju¢ (sl. 12.A).

. Za modele tipa "I" i "ll":

Sacekajte da masina obavi provjere
strujnih instalacija, za vrijeme ¢ega
trepere ikone na plo¢i s dugmadima.
Pritisnite taster za uklju€ivanje (sl.13.A).
Sacekajte dok ikona "Ready" (Spremno)
(sl. 13.K) ne poc€ne kontinuirano svijetliti.

. Za modele tipa "lll":

Sacekajte da se provjere elektricne
instalacije masine, tokom kojih svijetli
ikona predstavljena unutar centralnog
kruznog podrucja plo¢e s dugmadima
(sl. 13III.F, 13IIL.Y, 13l11.Z).

5. Pritisnite taster za ukljucivanje (sl.13.A).
6. Sacekajte dok ikone statusa akumulatora
(13.F i 13.Y), visine rezanja (13.W) i
drugih aktivnih funkcija ne zasvijetle.
NAPOMENA

Na kraju provjera elektri¢nih instalacija
nakratko ¢e zasvijetliti prednja svjetla.

7.5 RAD
7.5.1 Pogon i prijenosi
Za vrijeme premjestanja:
1. deaktivirajte reznu glavu (sl. 13.B);
2. postavite sklop rezne glave u najvisi polozaj;
3. Pritisnite pogonsku papucicu da
pomaknete masinu u Zeljenom smijeru
voznje i postavite zeljenu brzinu
podesavanjem pritiska papucice.
4. |dite u radno podrucje.

A OPASNOST

Pogon se mora aktivirati u skladu s
opisanim nacinima rada (dio 6.2) da
bi se izbjeglo nehoti¢no prepletanje,
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izbacaj pri pokretanju i gubitak kontrole
nad vozilom, pogotovo na nagibima.

NAPOMENA

Ubacivanje u rikverc treba se izvrsiti
kad je masina zaustavljena.

7.5.2 Kosenje trave

1. Postavite sklop reznog uredaja
u radni polozaj (odl. 6.4).

2. Aktivirajte reznu glavu (sl.13.B) samo
na travnjacima; nemojte ih ukljucivati na
pjeskovitom terenu ili u suvi$e visokoj travi.

3. Na pocetku kosnje trave
pocnite polako i pazljivo.

4. Podesite brzinu i visinu koSenja (odl.
6.4) u skladu s uvjetima travnjaka
(visina trave, gustoca i vlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi.

/\ NAPOMENA

Brzina koSenja prema naprijed se smanjuje
ako grani¢na vrijednost napunjenosti
akumulatora padne ispod 40 % (odl. 8.2.2).

NAPOMENA

Izgled travnjaka bit ¢e bolji ako se
trava uvijek kosi na jednaku visinu i
u dva suprotna smijera (sl. 20).

NAPOMENA

Da biste nastavili u brzini voznje prema
nazad s aktiviranom reznom glavom,
pritisnite i drzite dugme za pristanak (sl.
13.C) tako da se motor ne zaustavi.

Deaktivirajte reznu glavui pomaknite
sklop rezne glave u najvisi polozaj:
* Za vrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
¢ Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina
¢ Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

7.5.3 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

* Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi
bio zeleni i mek, neophodno je redovno
kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razliCite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi,

na njemu uglavnom raste trava s dosta
korijenja i dolazi do formiranja jakog travnatog
pokrivaca; u suprotnom, ako se trava ne kosi
¢esto, na njemu ¢e uglavnom rasti visoka
divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Pozeljno je uvijek kositi travu

kad je travnjak suh.

* Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro
naostrene na nacin da ko$enje bude
precizno, bez kidanja Sto dovodi

do zucenja vrhova vlati trave.

Ucestalost koSenja zavisi od brzine

rasta trave; trava ne treba porasti

dosta izmedu dva ko$enja.

U toplijem i suvljem periodu travu

bi trebalo ostaviti malo viSu kako ne

bi doSlo do suSenja zemljista.

Najbolja visina trave na dobro odrzavanom
travnjaku iznosi otprilike 4-5 cm i s jednim
kosenjem ne trebate uklanjati viSe od

treéine ukupne visine. Ako je trava veoma
visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; Prvo koSenje treba
izvrsiti kad su rezne glave na najvecoj

visini i ako je potrebno s otvorenim

zadnjim dijelom, a u drugom navratu

treba pokositi travu do Zeljene visine.

Izgled travnjaka ce biti bolji ukoliko se koSenje
uvijek vrsi naizmjeniéno u dva smijera (sl. 20).
Ako dolazi do blokiranja kanala za izbacivanje
travom, trebate smanijiti brzinu voznje prema
naprijed jer moze biti prevelika za stanje trave.
Ako se problem nastavi, vjerovatni uzroci su
loSe naostrena rezna glava ili izobli¢ena rebra.
Budite vrlo oprezni prilikom koSenja u blizini
grmova ili ivi€njaka jer oni mogu poremetiti
vodoravan polozaj sklopa rezne glave i
ostetiti njen rub, kao i samu reznu glavu.

7.5.4 Praznjenje vrece za sakupljanje
trave (samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

NAPOMENA

Vreca za sakupljanje trave se moze isprazniti
samo dok je rezna glava deaktivirana,
u suprotnom ¢e se motor zaustaviti.

NAPOMENA

Pazite da se vreéa za sakupljanje
trave ne prepuni jer moze doc¢i do
blokiranja kanala za izbacivanje.
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Kontinuirani zvuéni signal ukazuje na to
da je vreca za sakupljanje trave puna:
Postupite na slijedeci nain:

1. Deaktivirajte reznu glavu (odl.13.B)
i zvuéni signal ¢e se zaustaviti;

2. Zaustavite masinu.

a. Za modele tipa "I" i "ll":

3. lzvucite polugu (sl. 21.A - ako je dostupna) ili
uhvatite straznju rucku (sl. 21.A1) te prevrnite
vrecu za sakupljanje trave da je ispraznite.

4. Pomaknite masinu za oko 1 m.

5. Ponovo zatvorite vre¢u za sakupljanje
trave, tako da ostane priklju¢ena
na zapinjac (sl.21.B).

b. Za modele tipa "lll":

3. Pritisnite dugme za otvaranje vrece za
sakupljanje trve (sl. 13.U) i drzite oko
1 s da je potpuno otvorite i ispraznite;
alternativno, dugme za otvaranje vrece za
sakupljanje trave mozete pritisnuti i drzati
dok se ne dostigne otvorenost dovoljna
za praznjenje. Kad se dugme otpusti,
vreca Ce ostati u dostignutom polozaju.

4. Pomaknite madinu za oko 1 m.

5. Pritisnite i drzite dugme za zatvaranje
vrece za sakupljanje trave (sl.

13.V) da je potpuno zatvorite.

NAPOMENA

Ako je klju¢ potpuno umetnut (sl.12.A),
ako pritisnete dugme za voznju unazad
(sl.13.C) zajedno s dugmadi za otvaranje
(s1.13.U) ili zatvaranije (sl.13.V), moguce
je otvoriti ili zatvoriti vreéu za sakupljanje
trave ¢ak i ako vozag nije na sjedistu.

7.5.5 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Rezanije vrlo visoke ili mokre trave, pogotovo
pri vrlo visokim brzinama, moze dovesti do
zacCepljenja kanala za izbacivanje. Ako se
zacepi, slijedite uputstva navedena u odl. 8.4.2.

7.5.6 Kraj koSenja

Kad zavrsite koSenje postupite kako slijedi:
1. deaktivirajte reznu glavu;
2. okrenite se dok je sklop rezne glave

u najvisem polozaju. (odl. 6.4)

7.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:

1. Otpustite pogonsku papucicu da
zaustavite stepen prijenosa.

2. Iskljucite masinu tako da uklonite klju¢.

NAPOMENA

Da biste ustedjeli energiju akumulatora,
ne ostavljajte klju¢ umetnut u polozaj
pokretanja kad se masina ne koristi.

7.7 NAKON UPOTREBE

-

Pri¢ekajte da se masina ohladi, prije nego
Sto je pohranite u zatvoren prostor.
IzvrSite CiScenje (odl. 8.4).

Uvjerite se da nema labavih ili oste¢enih
komponenti. Ako je potrebno, zamijenite
oStecene dijelove i eventualno

pritegnite olabavljene vijke ili pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.

Postavite masinu u blizini strujne uti¢nice
i napunite akumulator *(odl. 8.2.2) tako
da bude spremna za koristenje.

@n

e

kad god se masina ostavi bez nadzora, korisnik
udalji s vozackog mjesta ili parkira masinu:
1. zaustavite masinu;
2. postavite sklop rezne glave u
polozaj najmanije visine (1)

3. provjerite jesu li se svi dijeloviu
pokretu potpuno zaustavili;
4. uklonite klju¢ za paljenje;

A PAZNJA

Uvijek ostavite masinu na sjenovitom
mjestu ili natkrivenom okruzenju
pri temperaturi ispod +35 °C

8. REDOVNO ODRZAVANJE

8.1 OPCE INFORMACIJE

A OPASNOST

Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrzavati
opisani su u pogl. 2. Strogo se pridrzavajte ovih
propisa kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Prije vrSenja bilo kakve kontrole, ¢iS¢enja
ili odrzavanja/podeSavanja na masini:

1. deaktivirajte reznu glavu;

2. Zaustavite masinu;
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3. provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili;
4. lzvadite kljug;

A OPASNOST

Nikad nemojte ostavljati klju¢ umetnut ili
unutar dosega djece ili neovlastenih osoba.

5. Procitajte odgovarajuca uputstva;
6. nosite prikladnu odjecu, zastitne
rukavice i naoc¢ale

Ucestalost i tip intervencije sazeti su u "Tabli
odrzavanja". Cilj slijedece tablice je da Vam
pomogne da Vasu masinu odrzite efikasnom i
sigurnom. U njoj su navedene glavne intervencije
i periodi¢nost njihovog izvodenja. IzvrSite
odgovarajucu radnju nakon odredenog vremena.
Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i
neoriginalne dodatne opreme i/ili dodatne
opreme Kkoja nije ispravno namontirana, mogla

bi imati negativni u€inak na rad i sigurnost
masine. Proizvodac nece snositi nikakvu
odgovornost u slu€aju ostecenja, nezgoda

ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove moZete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Autonomija akumulatora

Zivotni vijek akumulatora (i stoga podrugje
travanjaka koje se moze pokositi prije
ponovnog punjenja) u osnovi

je pod utjecajem:

A. radnih faktora koji obuhvacaju zahtjev
za ve¢om potro$njom energije (npr.
koSenje guste, visoke, vlazne trave).

B. Ponasanjem radnika koiji bi trebalo izbjeci:

¢ Cesto ukljucivanje i isklju¢ivanje
masine za vrijeme rada;

¢ SuviSe nisku visinu ko$enja u
odnosu na stanje trave;

¢ SuviSe brzo kretanje za koli¢inu
trave koju treba pokositi.

C. Faktori okruzenja, kao $to je visoka
temperatura okoline, iznad +35 °C.

Za optimiziranje Zivotnog vijeka

akumulatora uvijek se preporucuije:

* Kositi travu kad je travnjak suh;

» Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo;

¢ Postaviti veéu visinu koéenja kad je trava

koSenje s manjom visinom koSenja;

Nemoijte koristiti masinu u nacinu za

maléiranje kod vrlo visoke trave.

e kositi travu pri temperaturi izmedu +5 i +35 °C;
» Koristite funkciju "ECQO" (odl. 6.9.2, odl. 6.9.3).

8.2.2 Punjenje akumulatora

Energiju potrebnu za rad masine omogucava
akumulator, koji zahtijeva pazljivo odrzavanje
da bi se osigurala efikasnost i dugotrajnost.
Akumulator masSine obavezno se mora
napuniti u sliedec¢im slu¢ajevima:

* prije nego §to masinu upotrijebite

prvi put nakon kupovine;

kad se dostigne minimalno stanje
napunjenosti (sl. 13 F).

prije svakog duzeg perioda

nekoristenja masine

Najmanje jednom mjesecno

tokom skladistenja.

svaki put prije pustanja masine u

pogon nakon duzeg nekoristenja.

A PAZNJA

Ako akumulator nije priklju€en na strujnu mrezu
odredenim punjacem, napunjenost akumulatora
¢e se izgubiti ¢ak i ako se akumulator ne koristi.
Ako dode do dubokog praznjenja akumulatora,
moze se ozbiljno ostetiti tako da se vise ne
moze koristiti. Garancija ne pokriva Stete
nastale neispravnim punjenjem akumulatora.

A PAZNJA

Punjenje se smije vrsiti samo punjatem
akumulatora (sl. 23.A). Ostali sistemi za
punjenje mogu trajno ostetiti akumulator.

A PAZNJA

Akumulatori se smiju puniti samo u podrucju
koje je zasti¢eno od loSih vremenskih uvjeta,
na sjenovitom mjestu, pri preporu¢enoj
temperaturi izmedu +5 e +35 °C.

NAPOMENA
Akumulator se moze napuniti u svakom
trenutku, ¢ak i djelomi¢no, a da pri
tom ne postoji rizik da se osteti.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Nemojte izvrSavati radove odrzavanja
ili ¢is¢enja dok se akumulator puni.

BS-25



Za punjenje akumulatora:

¢ postavite masinu u blizini uzemljene
utiénéice (da bi se izbjeglo koristenje
produznog kabla) i izvadite klju¢;

¢ Podignite sjediste;

Podignite poklopac uti¢nice

za punjenje (sl. 22.A);

Ukljucite priloZzeni punja¢ akumulatora u

utiénicu (sl. 23.A), s posebnim bajonetnim

zaporom za odgovarajuci prikljuéak (sl. 23.B);

Prikljucite punja¢ akumulatora na

struju umetanjem utikaca (sl. 24).

. Za punjenje akumulatora prilozena je uti¢nica -
. s diferencijalnim sigurnosnim prekida¢em
(sl. 25.A) (gdje je to potrebno) u koju treba
. prikljuciti kabel za punjenje (sl. 25 E).

< Uti¢nica s diferencijalnim sigurnosnim

prekida¢em mora biti povezana sa strujnom

* mrezom i treba provesti test rada:

1. Pritisnite dugme "RESET" (sl. 25 BA)
za aktiviranje rada. Svjetlo indikatora
mora biti ukljuéeno (sl. 25.C).

. 2. Pritisnite dugme "TEST" (sl. 25.D) da

izvrsite test rada. Svjetlo indikatora

mora biti isklju¢eno (sl. 25.C).

H A OPASNOST :

< Ako se test rada ne dovrsi uspjesno,
utiénica s diferencijalnim prekidacem se
- ne smije koristiti. Ako se test rada dovrsi
* uspjesno, moze se koristiti i korisnik

. moze nastaviti s fazom punjenja.

Potpuno punjenje traje oko 2-8,5 sati (zavisno od
akumulator i punjaca), tokom ¢ega progresivno
trepere signalni LED-ovi (sl. 13.F). Kad se
dostigne pojedina¢na grani¢na vrijednost
napunjenosti, odgovarajuci LED indikator

ostaje trajno svijetliti, dok drugi i dalje trepere.
Akumulator se moze na neodredeno

vrijeme odrzavati u stanju punjenja.

Stanje LED svjetlo | LED svjetlo
napunjenosti (tip "1" (tip "11")
(S0OC) i"n"y
60 % < SOC < 80 %
\PY
40 % < SOC < 60 %
A
20 % < SOC <40 %
Nt/
10 % < SOC < 20 %
¥
RNV,

Stanje LED svjetlo | LED svjetlo
napunjenosti (tip "1" (tip "ll")
(S0C) i"n")
SOC >80 %
A

A PAZNJA

Moguce je prekinuti punjenje akumulatora
ako je nivo napunjenosti izmedu LED-

ova 1i4. Nemojte prekidati fazu punjenja
ako LED 5 treperi, nego ¢ekajte da po¢ne
stalno svijetliti. Kad svi LED-ovi svijetle
neprestano, akumulator je 100 % napunjen.

/\ NAPOMENA

Vrijeme punjenja akumulatora se moze povecati
ako se masina koristi u uvjetima teskog rada uz
indikaciju na pregrijavanje akumulatora (pogl. 15).

/\ NAPOMENA

Ako se akumulator potpuno isprazni, signalne
LED lampice ostaju isklju¢ene dok se ne dostigne
minimalna grani¢na vrijednost napunjenosti.

NAPOMENA

Kad nivo napunjenosti padne ispod 10 %,
LED prvog akumulatora pocinje treperiti.
Rezna glava je deaktivirana i akumulator
se mora ponovo umetnuti i napuniti.

Nakon $to se dovrSi punjenje, sistem punjenja
smanjuje opskrbu strujom koliko je to neophodno
za odrzavanije i ponovnu integraciju napunjenosti
akumulatora na optimalne vrijednosti.

/\ NAPOMENA

Ako, dok je punja¢ akumulatora priklju¢en
na traktor, 5 LED lampica sl. 13.F treperi
u isto vrijeme, to znadi da punjenje nije u
toku. Provijerite prikljuéak punjaca/struje.
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NAPOMENA

Potro$nja energije za odrzavanje
napunjenosti akumulatora veoma
je niska, uz zanemariv trosak.

NAPOMENA

Tokom punjenja su sve funkcije
masine onemogucene, ¢ak i ako
je klju¢ potpuno umetnut.

A PAZNJA

Akumulator postavljen u masinu je razvijen i
konstruiran za tu vrstu koriStenja, stoga:

- NEMOJTE iskljucivati ili uklanjati akumulatore iz
njihovih kudista;

- NEMOJTE zamijenjivati akumulatore drugim
akumulatorima koji nisu originalni;

- NEMOJTE izvr§avati intervencije, osim ako to
nije navedeno u ovom priru¢niku.

U sluéaju bilo kakvih problema s akumulatorima,
obratite se svom distributeru.

8.3 ANTI-SCALP TOCKOVI

Zahvaljujudi razli¢itim polozajima montiranja
tockova, moguce je odrzavati sigurnosnu
udaljenost "H" izmedu ruba sklopa

rezne glave i tla (sl. 26.A). sl. 27.A).
Podesite polozaj anti-scalp to¢kova

u skladu s nepravilnoscu tla.

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA
Ta radnja se mora uvijek izvrsiti na
oba tocka, postavljajuci ih na istu
visinu, dok je masina isklju¢ena.

a. Za modele s bo¢nim izbacivanjem
Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:
1. odvrnite i uklonite vijak (sl. 26.B);
2. ponovo postavite mali to¢ak (sl. 26.A)
s odstojnikom (s. 26.C) u rupu koja
odgovara zeljenoj udaljenosti;
3. potpuno zategnite vijak (sl.
26.B) u maticu (sl. 26.D).

b. Za modele sa straznjom vrecom
za sakupljanje trave:
Za promjenu polozaja postupite kako slijedi:
odvrnite maticu (sl. 27.B) i
uklonite klin (sl. 27.C);
2. Postavite to¢ak (sl. 27.A) u zeljeni polozaj
3. ponovo sastavite klin (sl. 27.C), pazeGi
da glava klina (sl. 27.C) bude okrenuta
prema unutrasnjosti masine;
4. potpuno zategnite maticu (sl. 27.B).

8.4 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema nize navedenim uputstvima.

8.4.1 Ciscéenje masine

Ocistite spoljasnju povrsinu masine tako
$to Cete plasti¢ne dijelove karoserije

ocistiti spuzvom natopljenom vodom

i deterdZzentom, pazedi pritom da ne
smocite elektriéne motore, akumulator

i dijelove elektricne instalacije.

Da biste smanijili opasnost od pozara, u
motoru i kuéi§tu akumulatora ne smije biti
ostataka trave, liSca ili prekomjerne masnoce.
Podignite poklopac i o€istite komprimiranim
zrakom sve ostatke prljavstine ili trave koji
su se nakupili na vrhu akumulatora.
Odrzavajte plo¢u s dugmadima

Cistom od prljavstine i ostataka.

A PAZNJA

Nikad nemojte Koristiti vodu pod visokim
pritiskom ili agresivne te¢nosti za pranje
karoserije i elektricnih motora.

8.4.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Ako je kanal za izbacivanje zaéepljen:

1. uklonite vreéu za sakupljanje trave
ili strazniji Stitnik za izbacivanije;

2. uklonite nagomilanu travu, mozete je
dohvatiti iz otvora kanala za izbacivanje.

8.4.3 Ciséenje vreée za sakupljanje
trave (samo za straznje vrece za
sakupljanje trave tipa "I" i "1l")

1. Ispraznite vrec¢u za sakupljanje
trave (odl. 7.5.4).

2. Protresite je da biste je oCistili
od ostataka trave i zemlje.

3. Vratite vrec¢u za sakupljanje trave i
ocistite unutrasnjost sklopa rezne
glave (odl. 8.4.4-a); nakon ovog pranja,
trebate skinuti vrecéu, isprazniti je, isprati
i odloziti tako da se brzo osusi.

8.4.4 Ciséenje vreée za sakupljanje
trave (samo za strazZnje vrece
za sakupljanje trave tipa "Il")

1. Ispraznite vrec¢u za sakupljanje
trave (odl. 7.5.4).
2. Uklonite vre¢u za sakupljanje trave (odl. 5.8).
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Protresite je da biste je o istili

od ostataka trave i zemlje.

Ponovo postavite vre¢u za
sakupljanje trave (odl. 5.8).
Zatvorite vrecu za sakupljanje trave
(odl. 5.8) i operite unutrasnjost
rezne glave (odl. 8.4.4-a).

Uklonite vreéu za sakupljanje trave
(odl. 5.8) i pazljivo je isperite.

8.4.5 Ciscéenje sklopa rezne glave

Temeljito o€istite sklop rezne glave da
uklonite ostatke trave i otpada.

A\ UPOZORENJE

Drzite ljude ili Zivotinje podalje od okolnog
podrucja prilikom ¢iS¢enja sklopa rezne glave.

a. Ciséenje unutrasnjosti

Prilikom pranja unutrasnjosti sklopa rezne
glave i kanala za izbacivanje, uredaj se
mora nalaziti na ¢vrstoj podlozi:

* vre€a za sakupljanje trave ili straznji stitnik
za izbacivanje postavljeni na mjesto (samo
za modele sa straznjim sakupljanjem)
boéni kanal za izbacivanje postavljen
(samo modeli s bo¢nim izbacivanjem);
kad rukovaoc sjedi;
postavite sklop rezne glave u najnizZi polozaj;
prijenos mora biti u neutralnom polozaju;
rezna glava aktivirana;

Alternativno, spojite cijev za vodu na
namjensku spojku (sl. 28.A, sl. 29.A), ¢ime
¢ete omoguciti da voda tece kroz svaku reznu
glavu nekoliko minuta dok su u pokretu.

b. Ciséenje spolja

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Nemojte dozvoliti da se ostaci i osuSena
trava nakupe u gornjem dijelu sklopa
rezne glave da biste osigurali maksimalnu
efikasnost i sigurnost masine.

8.5 PODMAZIVANJE

Predmet Radnja
Volan Ocistite komprimiranim zrakom.
Sklop rezne Podmazite tacke za
glave podizanje uljem (sl. 31).
Osovine Uklonite to¢kove. Podmazite
tockova osovine mascu (sl. 39.E).

8.6 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pricvr§éeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

9. IZVANREDNO ODRZAVANJE

9.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

U slucaju sljedecih kvarova morate se odmah
obratiti ovla§tenom servisnom centru ili svom
prodavacu:

- neutralni polozaj pogonske papucice (servisna
kocnica)

- funkcije aktiviranja i deaktiviranja rezne glave

- prebacivanije brzina voznje prema

naprijed i prema nazad.

9.2 SKLOP REZNE GLAVE
/ REZNA GLAVA

9.2.1 Poravnavanje sklopa rezne glave
Sklop rezne glave treba odgovarajuce
podesiti da biste postigli ravhomjerno
pokos$en travnjak (sl. 19).

U sluéaju neravnomjernog kosenja,
provjerite pritisak u gumama (odl. 7.1.3).

Za Ciscenje gornjeg dijela sklopa rezne glave:
¢ potpuno spustite sklop rezne glave;
 ispusite mlazom komprimiranog zraka (sl. 30).

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomjerne

ko$nje, obratite se svom prodavacu za

podeSavanje poravnanja sklopa rezne glave.
9.2.2 Rezna glava

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do zuéenja travnjaka.
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Uvijek zamijenite oStecene, izoblicene
ili istroSene rezne glave, zajedno

s maticama i vijcima, kako biste
osigurali njihovu izbalansiranost.

A UPOZORENJE

Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnotezavanje, popravka, ponovna
montaza i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi

za koje je potrebna posebna stru¢nost

kao i upotreba odgovarajuceg alata; Iz
sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje
obaviti u ovlaStenom servisnom centru.

A PAZNJA

Uvijek koristite originalne rezne glave
koje na sebi imaju Sifru koja je navedena
u tablici "Tehni¢ki podaci".

NAPOMENA

S obzirom na usavr§avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

9.3 ZAMJENA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

9.3.1 Pripremne radnje

A OPASNOST

Koristite prikladan uredaj za podizanje.

Prije zamjene tockova, izvrsite

slijedece postupke:

1. Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu

koja moze garantovati njenu stabilnost.

zaustavite masinu;

Izvadite klju¢;

Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate

izvrsiti dizanje, u blizini tocka koiji trebate

zamijeniti (odl. 9.3.2; odl. 9.3.3).

5. Provjerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

poODd

9.3.2 Izbor i postavljanje dizalice

na zadnjim to¢kovima

Postavite drvene klinove (sl. 32.A) u
podnozje tocka (sl. 32.B) pored tocka
koji treba zamijeniti (sl. 32.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 33).

» Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
34.A), na 180 mm od boc¢nog ruba (sl. 33).

Samo za modele s bo€nim izbacivanjem:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 35).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 36.A).

NAPOMENA

U ovom polozaju dizalica omogucava da se
podigne samo tocak koji treba zamijeniti.

9.3.3 lzbor i postavljanje dizalice

na prednjim tockovima

1. Postavite drvene klinove (sl. 37.A) u
podnozje to¢ka (sl. 37.B) iza tocka
koji treba zamijeniti (sl. 37.C).

2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

3. Navrh dizalice (sl. 38.A) postavite Cetvrtast
komad drva (sl. 38.B) s popre¢nim
presjekom od oko 10 x 10 cm.

A PAZNJA

Debljina drva spre¢ava osteéenje
prednje osovine.

4. Tokom te faze, jednom rukom drzite drvenu
podlogu izbalansiranu na dizalici. Podignite
dizalicu, pazec¢i da drvena podloga nalijeze
na okvir i strukturalne dijelove (sl. 38.C).

NAPOMENA

U ovom polozaju dizalica omogucava da
se podigne cijela prednja osovina.
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9.3.4 Zamjena tocka

/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Osigurajte da masina za vrijeme dizanja
bude stabilna i nepomi¢na. Ako primijetite
neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provijerite i rjesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

10. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na vise od 30 dana:

1.
2.
3.

4.

1. Uklonite poklopac (sl. 39.A).
2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti tocak.
3. Pomocu odvijaca vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 39.B) i
potpornu podlosku (sl. 39.C).
Skinite toc¢ak koji trebate zamijeniti.
Podmazite osovinu (sl. 39.D) mascu.
Namontirajte rezervni to¢ak.
Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.

No o

Uklonite klju¢ za paljenje.

Dobro ocistite masinu.

Provjerite da masina nije oSte¢ena. Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.
Uskladistite masSinu kako slijedi:

dok je sklop rezne glave spusten

na suhom mjestu;

zasti¢enu od loSih vremenskih uvjeta, pri
preporucenoj temperaturi izmedu 0 i +40 °C.
po moguéstvu pokrijete masinu ceradom;
na mjestu izvan dohvata djece;

provjerite jeste li izvadili klju¢eve

ili alat koristen pri odrzavanju.

A PAZNJA

Paz
nap!

NAPOMENA

ite da akumulator bude potpuno
unjen najmanje jednom mjese¢no

i uvijek prije koristenja.

Provjerite da li su dva zadnja to¢ka na istoj
visini (sl. 40.A) i da razlika izmedu vanjskih
promijera dvaju tockova (sl. 40.B) nije veca

od 8-10 mm. U suprotnom, da biste izbjegli
neravnomjernu kosnju, sklop rezne glave mora
se poravnati u ovlaStenom servisnom centru.

Prilikom ponovnog pokretanja masine
postavite je prema uputstvima iz

pog

9.3.5 Popravka ili zamjena guma

Gume su tipa "Tubeless", pa popravke nakon
bu$enja treba vrsiti kod specijaliziranog
vulkanizera, u skladu s postupkom
predvidenim za tu vrstu guma.

9.4 ZAMJENA LED LAMPICA

9.4.1 LEDTIPI

Otpustite kontramaticu (sl. 41.A) i skinite
konektor (sl. 41.B). Skinite LED sijalicu (sl.
41.C) koja je fiksirana vijcima (sl. 41.D).

9.4.2 LEDTIP Il (bajonetni tip)

Sijalice imaju bajonetni priklju¢ak i postavljene
su u drzag sijalica koji se moze izvaditi
okretanjem pomocu klijesta u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (sl. 42).

lavlja "7. "Upotreba masSine".

11. RUKOVANJE | TRANSPORT

¢ Kad pomerate masinu potrebno je da:

1.
2.

3.
4.

deaktivirajte reznu glavu;

postavite sklop rezne glave

u najvisi polozaj;

isklju¢ite masinu i uklonite klju¢ za paljenje
deaktivirajte pogon (odl. 6.3).

* Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:

e koristite Jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine;

masinu morate utovariti kad je elektri¢ni
motor ugasen, klju¢ za uklju€ivanje
masine mora biti izvaden iz maSine,
na masini ne smije sjediti vozac,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;
spustite sklop reznog uredaja;
postavite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga;

aktivirajte pogon (odl. 6.3).

* blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno
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/\ SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ako smatrate da ne mozete rukovati
masinom ili je transportirati u sigurnim
uvjetima, obratite se servisnom centru.

12. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj prirucnik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsiti i sam korisnik. Sve
radove na podeSavanju i odrzavanju koji nisu
ovdje opisani mora provesti ovlasteni zastupnik
ili ovlasteni servisni centar, jer oni imaju
potrebno znanje i opremu, §to garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.
Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrima

ili od strane nekvalificiranog osoblja

potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.
Ovlasteni servisni centri koriste iskljucivo
originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema

posebno su razvijeni za ovu masinu.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme
ugrozava sigurnost masine, a proizvodaé

u tom slucaju nec¢e imati nikakvu obavezu

niti ¢e snositi nikakvu odgovornost.
Preporucuje se da jednom godiSnje
posaljete uredaj u ovlasteni servisni

centar radi servisiranja, pomoci i

pregleda sigurnosnih uredaja.

13. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$aca,
odnosno za neprofesionalne korisnike.
Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabricke gre$ke koje u periodu

vazenja garancije utvrdi ovlasceni distributer ili
specijalizirani servis. Garancija se primenjuje
samo za popravku ili zamjenu komponente

za koju se smatra da ima nedostatak.
Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva
koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva o$te¢enja nastala usled:

» Ukoliko se niste upoznali s propratnom
dokumentacijom (priru¢nik s uputstvima).

* Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljasnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.

* Neodgovarajuce upotrebe i

montaze ili upotrebe i montaze

koju nije odobrio proizvodac.

Nedovoljnog odrzavanja.

Izmjene masine.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Uslijed upotrebe neisporuc¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

e Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja

(koji su opisani u priruéniku).

Uobicajeno tro$enje potro§nog materijala

kao Sto su rezne glave, to¢kovi, oznacavaci

polozaja, sigurnosni vijci i zice.

Uobicajeno troSenje.

Pogorsanje estetskog izgleda

masine uslijed upotrebe iste.

Nosaci reznih glava.

Eventualne dodatne troSkove vezane za

aktiviranje garancije, kao $to su prijevoz do

korisnika, prijevoz masine do ovladéenog

prodavca, najam opreme za zamjenu dijelova

ili poziv neke druge firme da izvr$i operacije

odrzavanja masine.

Kupac je zasti¢en zakonima koji su na
snazi u njegovoj Zemlji. Ova garancija ne
ograni¢ava ni na koji na¢in prava kupca
predvidena drzavnim lokalnim zakonima.
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14.TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

S pomocu okvira sa strane zabiljezite datum ili broj radnih sati kad je izvrSena intervencija.

Zahvat Ucestalost Izvr$eno (datum ili vrijeme) Napomene
(sati)
Kontrola svih vijaka Svaki put prije
upotrebe
Kontrola pritiska u gumama Svaki put prije odl.7.1.3
upotrebe
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije odl.7.2
Provjera komandi upotrebe
Provjerite polugu za Svaki put prije odl. 6.3
otpustanje pogona upotrebe
Sklop / Provjera zastita na izlazu Svaki put prije odl. 5.5
upotrebe
Punjenje akumulatora Svaki put prije odl. 8.2
upotrebe
Svaki put na
kraju upotrebe
Prije skladiStenja
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put na odl. 8.4
kraju upotrebe
Provjera eventualnih oste¢enja na Svaki put na
masini. Ako je potrebno, pozovite kraju upotrebe
ovlastenu servisnu sluzbu.
Provjera poloZzaja i 25 *
naostrenosti rezne glave
Zamjena rezne glave 100 *
Generalna podmazanost 25 odl. 8.5 *

**Ovu radnju treba izvrsiti distributer ili ovlasteni servisni centar.
** Opce podmazivanje svih spojeva takoder se mora izvrsiti
svaki put kad se uredaj ne koristi duze vrijeme

15. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

1. Masina se ne ukljuéuje.

Akumulator prazan.

Napunite akumulator (odl. 8.2.2).

2. Nepravilno koSenje

Smanjeno je ostrenje
rezne glave.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu
Ovlasteno.

Velika brzina voznje
prema naprijed u
odnosu na visinu
trave koja se kosi.

Sklop rezne glave
pun trave.

Smanijite brzinu voZnje prema naprijed
i/ili poveéajte visinu kosenja:

Sacekajte da se trava osusi.

Ocistite sklop rezne glave.
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PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

3. Neobic¢ne vibracije
tokom koristenja.

Rezna glava nepravilno
izbalansirana.

Rezna glava otpustena.
Otpusteni dijelovi.

Moguce osteéenje

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu
ovlasteno za potvrdu,
zamjene lli popravci.

4. lkona na sl. 13.E ostaje
ukljuéena, a LED-ovi2i5
akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima
tipa "I" i "II"

/\ [00op

Ploca s dugmadima tipa
e

/\ (00000}

Prekomijerna struja
akumulatora zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu vozZnje prema naprijed:

Povedajte visinu ko$enja:

2. prestrm nagib.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed i
provjerite nagib terena na kojem radite.

5. lkona na sl. 13.N treperi.
Sve druge oznake na plo¢i s
dugmadima (ikone/LED-ovi)
ostaju funkcionalne i vidljive.

X

Predalarm za
prekomjernu
temperaturu
akumulatora, pogonskog
motora i/ili motora

rezne glave zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu ko$enja:

6. lkone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 2 i
4 akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

AFE

Ploc¢a s dugmadima tipa
i

AZE &

Previsoka/preniska
temperatura
akumulatora zbog:

Isklju¢ite masinu, sacekajte najmanje 5
minuta, a zatim je ponovo pokrenite.

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

2. Ambijentalne
okolnosti nisu
odgovarajuce.

Rad u okruzenju s temperaturom
prikladnom za radne uvjete masine.

7. lkona na sl. 13.E ostaje
ukljuéena, a LED-ovi1,41i5
akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima
tipa "I" i "II"”

/\ [0y

Ploc¢a s dugmadima tipa
"

JANSS 4

Prekomijerno opterecenje
rezne glave zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanijite brzinu voZnje prema naprijed:

Povedajte visinu ko$enja:

2. Prepreke koje
sprije¢avaju okretanje
rezne glave.

Uklonite prepreke.

3. Sklop rezne glave
je pun trave

Ocistite sklop rezne glave:
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PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

8. Ikone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1 i
3 akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima

tipa "I" i "II"
=
VANG 5

Ploca s dugmadima tipa
e

ATE Y

Previsoka temperatura

motora rezne glave zbog:

Isklju¢ite masinu, sa¢ekajte najmanje 5
minuta, a zatim je ponovo pokrenite.

prezahtjevni uvjeti rada.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

9. lkona na sl. 13.E ostaje
ukljué¢ena, a LED-ovi 1,3i5
akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

/\ [00p

Ploc¢a s dugmadima tipa

Zastoj motora rezne
glave zbog:

1. prezahtjevni
uvjeti rada.

Smanjite brzinu voznje prema naprijed:

Povecajte visinu koSenja:

2. Prepreke koje
sprijeGavaju okretanje
rezne glave.

Uklonite prepreke.

3. Sklop rezne glave

Ocistite sklop rezne glave:

e je pun trave
VANANZ4
10. lkone nasl. 13.Eisl. 13.0 Previsoka temperatura Isklju¢ite masinu i sacekajte najmanje 5 minuta

ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1,
2 i 4 akumulatora trepere.

Ploca s dugmadima
tipa "I" i "lI"

A2 [

Ploc¢a s dugmadima tipa
i

AZE &

pogonskog motora zbog.

prije ponavljanja postupka pokretanja.

1. Pogonski motor
pod stresom.

Smanijite brzinu voznje prema naprijed:

2. prestrm nagib.

Smanijite brzinu voznje i provjerite
nagib terena na kojem radite.

3. Prekomjerno blato
na to¢kovima.

Pazite da to¢kovi nisu blokirani i po potrebi ih ocistite.

11. Ikone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju ukljuéene, LED-ovi 1,
2, 415 akumulatora trepere.

Ploc¢a s dugmadima tipa
up @ g

A\ R [0

Ploc¢a s dugmadima tipa
"

AR\

Masina se pokrece,
pogonska papucica
nije otpustena (nije u
neutralnom poloZzaju).

Isklju¢ite masinu i ponovite postupak pokretanja
tek nakon $to provjerite da je pogonska papucica
u neutralnom poloZaju (papucica otpustena).
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PROBLEM

Uzrok

Rjesenje

12. Ikone nasl. 13.Eisl. 13.0
ostaju uklju¢ene, LED-ovi 1,
2, 35 akumulatora trepere.
Ploca s dugmadima tipa
g j g

A\ R [o0008

Ploca s dugmadima tipa
e

AR Y

Poluga za aktiviranje/
deaktiviranje
prijenosa u polozaju
deaktiviranja pogona.

Provjerite polozaj poluge za aktiviranje/
deaktiviranje prijenosa i po potrebi je
vratite u polozaj ktiviranja pogona.

Ako se problem nastavi, obratite se servisnom centru.

13. LED-ovi akumulatora
na sl. 13.F uzastopno
se ukljucuju i iskljucuju,
slijeva nadesno i obratno.

Komunikacijska greska
izmedu elektroni¢kih
modula u vozilu.

Isklju¢ite masinu i ponovite postupak pokretanja

Ako se problem nastavi, obratite se servisnom centru.

NAPOMENA

NAPOMENA

Za masine opremljene plo¢om s dugmadima
tipa "lll", zajedno s kombinacijom LED greske,
prikazuje se numericki kod u podrucju postotka
napunjenosti akumulatora (sl. 13.Y). Ako je
potrebno, pozovite ovlastenu servisnu sluzbu

i navedite im taj numericki kod greske.

Za sva dodatna pitanja koja se ne nalaze u tabeli
obratite se ovlastenom servisnom centru.
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16. DODATNA OPREMA

16.1 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 44.A1; sl. 44.A2).

16.2 PUNJAC AKUMULATORA
(BRZO PUNJENJE)

Ovaj punja¢ akumulatora pomaze u skracivanju
vremena punjenja akumulatora. Spisak
odobrenih punja¢a akumulatora za ovu

masinu nalazi se u tabeli "Tehni¢ki podaci”.
Omogucava da akumulator bude savrseno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja

i garantira optimalnu razinu napunjenosti

i duze trajanje akumulatora (sl. 44.B).

16.3 OPREMA ZA VUCU
Za vucu male prikolice (sl. 44.C).
16.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 44.D)

16.5 KOMPLET STRAZNJIH
STITNIKA ZA IZBACIVANJE

MozZe se koristiti umjesto vrece za
sakupljanje trave kad se poko$ena trava

ne sakuplja (sl. 44.A) (Samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave).

16.6 LANCI ZA SNIJEG 18"
Pobolj$ano prianjanje zadnjih toc¢kova na
dijelove prekrivene snijegom i mogucnost
upotrebe ralica za snijeg (sl. 44.F).

16.7 TOCKOVI ZA BLATO / SNIJEG 18"

Pobolj$ane performanse voznje
na snijegu i blatu (sl. 44.G).

16.8 PRIKOLICA
Za transportiranje alata ili visokih
predmeta unutar dozvoljenih
ogranic¢enja opterecenja (sl. 44.H).
16.9 POSIPAC
Za posipanije soli ili gnojiva (sl. 44.1).
16.10 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za sakupljanje lis¢a i trave s
travnatih podrucja (sl. 44.J).

16.11 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM

Za ¢iscenje i nakupljanje uklonjenog
snijega sa strana (sl. 44.K).
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré
odstavce, které maiji zvlastni vyznam
vzhledem k bezpecnosti nebo funkénosti;
stupen dllezitosti je ozna¢en symboly,
jejichz vyznam je nasleduijici:

A NEBEZPECi

Nedodrzeni varovani vede k bezprostiedni
rizikové situaci, ktera, pokud se ji
nevyhnete, zplisobi okamzitou smrt

nebo vazné nebo trvalé poskozeni.

A VAROVANI

Nedodrzeni varovani vede k potencialni rizikové
situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete, mize
zpUsobit smrt nebo vazné poskozeni zdravi.

A UPOZORNENI

Nedodrzeni varovani vede k potencialni
rizikové situaci, ktera, pokud se ji nevyhnete,
muze zpUsobit mensi poskozeni stroje.

/\ OZNAMENi

Poskytuje pouceni, které se tyka chovani
nezbytného pro feSeni praktik, které
nesouviseji s fyzickym zranénim.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Poskytuiji pokyny, které odkazuji na konkrétni
postupy, které je tfeba dodrzovat v pripadé situaci,
které ohrozuii lidské zdravi nebo bezpecnost stroju.

POZNAMKA

Poskytuje dodate¢né informace k pokyndm
z predchozich bezpecénostnich zprav.

. Zvyraznene odstavce s rameckem .
: tvofenym Sedymi te¢kovanymi ¢arami

. oznaduji charakteristiky volitelného

. pfislusenstvi, které neni souéasti vSech

. modelt dokumentovanych v tomto

navodu. Zkontrolujte, zda je konkrétni

: charakteristika soucasti pfislusného modelu.

VSechny vyrazy ,pfedni“, ,zadni“, ,pravy”
a ,levy“ se vztahuji k pozici operatora.

1.2 ODKAZzY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C“

nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientaéni.
Skutec€né dily se mohou lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz“ je pod nazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1

2. VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

21 VSEOBECNA BEZPECNOSTNI
UPOZORNENI

A VAROVANI

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni i pokyny, prohlédnéte

si vSechny obrazky a seznamte se
specifikacemi, které jsou se zafizenim
dodavany. Nedodrzeni pokynu
uvedenych nize mizZe mit za nasledek
zdsah elektrickym proudem, poZdr a/
nebo vazna poskozeni zdravi.

Uchovejte vSechna upozornéni
a pokyny pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické naradi“ uvedeny v ¢asti
vystraznych upozornéni se vztahuje k vasemu
zafizeni s napajenim z elektrické sité (pomoci
kabelu) nebo z akumulatoru (bez kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho prostoru

a) Pracovni prostor udrzujte Cisty
a dobfe osvétleny. V neusporadanych
nebo Spatné osvétlenych prostordch
dochdzi snadno k nehodam.

b) Elektrické naradi nepouzivejte ve
vybusnych prostredich, napfiklad
tam, kde se vyskytuji horlave
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kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické
naradi zpusobuje vznik jisker, které
mohou zapalit prach nebo vypary.

c) P¥i pouzivani elektrického naradi
se drzte v bezpecné vzdalenosti
od déti a dalSich osob. Rozptylovani
mdize zplsobit ztratu kontroly.

Elektricka bezpeénost

a)Zastrcka kabelu nabijecky
akumulatori musi byt kompatibilni
s elektrickou zasuvkou. Zastréku
nikdy neupravujte. Na kabel nabijec¢ky
akumulatord, opatfeny uzemnénim,
nepouzivejte adaptéry. Neupravené
zastrcky, vhodné do prislusné zdasuvky,
snizuji riziko zasahu elektrickym proudem.

b)Zastrcka elektrického nastroje
musi byt kompatibilni s elektrickou
zasuvkou. Zastréku nikdy neupravujte.
Nepouzivejte adaptéry u elektrického
naradi, které je opatfeno uzemnénim.
Neupravené zastréky, vhodné do
pfislusné zdsuvky, sniZuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

c) Zabrante styku téla s ukostienymi
nebo uzemnénymi povrchy, jako
jsou trubky, radiatory, sporaky,
chladnicky. Riziko zdsahu elektrickym
proudem se zvysuje v pripadé
ukostfeni nebo uzemneéni téla.

d)Elektrické naradi nevystavujte desti
nebo vihkému prostiedi. Voda, ktera

h) Pokud se nelze vyhnout pouziti
elektrického naradi ve vihkém
prostiedi, pouzijte zasuvku
chranénou proudovym chraniéem
(RCD - Residual Current
Device). Pouziti RCD snizuje riziko
urazu elektrickym proudem.
Nabije¢ku pFipojujte pouze do
zasuvek se sitovym napétim

a frekvenci, které odpovidaji
udajam na stitku.

—_

A NEBEZPECI

Vihkost a elektfina nejsou kompatibilni:

Manipulace a pfipojeni elektrickych

kabell musi byt provedeny za sucha.
Nikdy nedavejte do kontaktu elektrickou
zasuvku nebo kabel s vihkou

zénou (kaluz nebo vihky terén).

V ptipadé potfeby pouzijte prodluzovaci
kabely s integrovanymi vodotésnymi

a homologovanymi zasuvkami,

jez jsou bézné v prodeji.

Elektricka zasuvka uréena k dobijeni,
pfipojena k elektrické siti objektu, musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem

a nalezité chranéna proudovym chrani¢em
(RCD - Residual Current Device), jehoz
vypinaci proud odpovida platnym normam.
Nespravné ptipojeni mlze zplsobit

zkraty, vdzna zranéni, véetné smrti.

¢ Aby nedoslo k preruseni dodavky
elektrického proudu béhem dobijeni:
e Zkontrolujte, zda je celkovy proud
elektrického systému odpovidajici.
* Pfipojte stroj k zasuvce dostate¢né
proudové hodnoty.
* Nepouzivejte soucasneé jiné elektrické

pronikne do elektrického naradi, zvysuje
riziko zasahu elektrickym proudem.

e) Pro vytazeni zastrcky nikdy netahejte
za kabel nabije¢ky akumulatora.
Kabel nabije¢ky akumulator(i chrarite
pred teplem, olejem, fedidly, feznymi
pfedméty, ostrymi hranami nebo

pohybujicimi se ¢astmi. Poskozeny
nebo zachyceny kabel zvysuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

f) Nepouzivejte kabel nevhodnym
zpisobem. Nepouzivejte kabel
k pfenaseni stroje, netahejte za
néj, a to ani pfi odpojovani ze
zasuvky. Chrarite kabel pfed teplem,
olejem, ostrymi hranami nebo
pohyblivymi ¢astmi. Poskozeny
nebo zachyceny kabel zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

g) P¥i pouzivani elektrického naradi
venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti.
Pouziti prodluzovaciho kabelu
vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje
riziko urazu elektrickym proudem.

3)
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pfistroje s vysokou spotfebou.

Osobni bezpeénost

a)Bud'te obezietni, vénujte pozornost
tomu, co délate, a pfi praci
s elektrickym naradim pouzivejte
zdravy rozum. Elektrické naradi
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo
pod vlivem omamnych latek, alkoholu
¢i 1ékd. Okamzik nepozornosti béhem
pouzivani elektrického naradi mize mit
za nasledek vazna poskozeni zdravi.

b) Pouzivejte osobni ochranné
prostredky. Vzdy pouzivejte ochranné
bryle. PouZivani osobnich ochrannych
prostredkd, jako jsou respiratory proti
prachu, bezpecnostni protiskluzova
obuv, ochranné prilby nebo chranice
sluchu, snizuje riziko zranéni osob.



c) Vyvarujte se nahodnému zapnuti.
Pfed zapojenim, uchopenim nebo
prenasenim elektrického naradi se
ujistéte, Ze je vypinac v poloze ,OFF*.
Prendseni elektrického naradi s prstem na
spinaci nebo jeho zapojeni s vypinacem
v poloze ,,ON* usnadriuje nehody.

d)Pred zapnutim elektrického naradi
odstrante vSechny klice nebo
sefizovaci nastroje. KIic¢ ¢i ndstroje,
dostanou-li se do kontaktu s rotujici casti
zafizeni, mohou privodit zranéni osob.

e)Neopirejte se. Vzdy udrzujte
odpovidajici oporu a rovnovahu.
Mate tak lepsi kontrolu nad elektrickym
naradim v ne¢ekanych situacich.

f) Vhodné se oblékejte. Nenoste volny
odév ¢i Sperky. Dbejte na to, aby se
vase vlasy a odévy nedostaly do
blizkosti pohybujicich se ¢asti. Volné
odevy, sperky ¢i dlouhé viasy se mohou
zachytit v pohybujicich se ¢astech.

g)Pokud jsou k dispozici zafizeni,
ktera maji byt pfipojena pro ucely
odsavani a sbirani prachu, ujistéte
se, ze jsou nalezité pripojena
a spravné pouzivana. Pouzivani
téchto zafizeni mize snizit rizika
spojena s pusobenim prachu.

h)Nedopustte, abyste podlehli pocitu,
Ze uz se pfi pouzivani zafizeni citite
jisti, a ignorovali pak bezpecnostni
zasady pro pouzivani elektrického
naradi. Nedbalost muzZe zplsobit
vazna zranéni ve zlomku sekundy.

4) Pouziti a ochrana elektrického naradi

a)Elektrické naradi nepretézujte.
Pouzivejte elektrické naradi,
které je vhodné k typu provadéné
pracovni ¢innosti. Pomoci vhodného
elektrického naradi provedete praci
kvalitnéji a bezpecnéji pfi rychlosti,
na kterou bylo navrZeno.

b)Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud je neni mozné spustit
nebo zastavit pomoci vypinace.
Elektrické naradi, které nelze uvést
do chodu pomoci spinace, mize byt
nebezpecné a vyzaduje opravu.

c) Nepouzivejte stroj v pfipadé, ze jej
spinac¢em s klicem nelze spravné
spustit nebo vypnout. Stroj, ktery nelze

spustit spinacem s klicem, je nebezpecny

a musi byt opraven v servisnim stfedisku.
d)Vyjméte kli¢ ze zapalovani pred

jakymkoli sefizovanim, vyménou

prislusenstvi nebo pred ulozenim

elektrického naradi. Tato preventivni
bezpecnostni opatreni snizuji riziko
ndhodného spusténi elektrického ndradi.
e)Elektrické naradi, které se
nepouziva, ukladejte mimo dosah
déti a nedovolte, aby jej pouzily
osoby, které nejsou obeznameny jak
se samotnym naradim, tak s témito
pokyny. Elektrické ndradi se stava
nebezpecnym v rukou uZivatelu, kteri
nejsou k jeho pouZzivani nalezité zauceni.

f) Dbejte na udrzbu elektrického naradi
a prislusenstvi. Kontrolujte, zda jsou
pohyblivé ¢éasti vzajemné srovnané,
zda je jejich pohyb volny, zda dily
nejsou poskozené a zda nenastal
jakykoli jiny stav, jenz by mohl mit
vliv na chod elektrického naradi.

V pripadé poskozeni elektrického
naradi je tieba jej pfed pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zptisobeno
nedostatecnou udrzbou zafizeni.

g)Zaci prvky udrzujte ostré a Cisté.
Nalezité udrZzované rfezaci prvky,

s ostrymi feznymi hranami, maji
menS$i tendenci uviznout a Ize
je snadnéji kontrolovat.

h) Elektrické naradi a odpovidajici
pfisluSenstvi pouzivejte v souladu
s pfilozenymi pokyny a s ohledem na
pracovni podminky a typ provadéné
prace. Pouziti elektrického naradi
k provadéni jinych nez stanovenych ukont
muZze vést k nebezpecnym situacim.

i) Rukojeti a vSechny uchopovaci
plochy udrzujte suché, cisté a beze
stop oleje a tuku. Jsou-Ii rukojeti
a uchopovaci plochy kluzké, neni
mozné naradim bezpecné pohybovat
a ovladat ho v necekanych situacich.

5) Pouziti a uzivatelska opatreni pro
pouzivani akumulatorovych naradi

a) Pro nabiti akumulatoru pouzivejte
vyhradné nabijec¢ky akumulatorud
doporucené vyrobcem. Nabijecka,
ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového packu, muze pri
pouZiti s jinym packem predstavovat
riziko poZaru, urazu elektrickym
proudem, pfehrati nebo uniku
korozivni kapaliny z akumulatoru.

b)Pouzivejte pouze specifické
akumulatory uréené pro vase naradi.
Pouziti jakékoli jiné sestavy akumulatort
muzZe zpusobit riziko zranéni a poZaru.
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6)

c) Pokud se sestava akumulator
nepouziva, musi byt umisténa dal od
jinych kovovych predmétu, jako jsou
svorky, mince, klice, hfebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které
by mohly zpUsobit zkrat kontaktt.
ZKrat mezi kontakty akumulétoru
muZe zplsobit hofeni nebo poZar.

d)Z akumulatoru ve Spatném stavu
muze vytékat kapalina. Vyhnéte se
kontaktu s touto kapalinou. V pfipadég, ze
dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte
postizené misto vodou. V pfipadé, ze
dojde k zasazeni oéi touto kapalinou,
poradte se s lékafem. Kapalina
unikla z akumulatoru mazZe vyvolat
podrazdeni nebo poleptani pokozZky.

e)Nepouzivejte akumulator nebo
naradi, které vykazuje znamky
poskozeni nebo provadéni
uprav. Poskozené nebo upravené
akumulatory mohou zareagovat
necekané, ¢imz predstavuji riziko
poZaru, vybuchu ¢i zranéni.

f) Akumulatorovy pack nebo naradi
nevystavujte ohni nebo vysokym
teplotam. Vystaveni ohni Ci teploté
presahujici 70 °C muZze vést k explozi.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro
dobijeni a nedobijejte sestavu
akumulatord nebo stroj mimo
rozmezi teplot stanovené
v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotach mimo
specifikovany rozsah mize akumulator
poskodit a zvysit riziko poZaru.

h)Nedobijejte sestavu akumulatord

v mistech s vyskytem vypard,

hoflavych latek nebo v nadmérné

vlhkych prostorach. Pokud se nelze
vyhnout vihkému prostfedi, pouzijte
elektrickou zasuvku chranénou
proudovym chrani¢em (RCD — Residual

Current Device) ke snizeni rizika

z&sahu elektrickym proudem.

Neuchovavejte kabel nabijecky

akumulatord v dosahu déti.

=

Servis

a) Opravy elektrického naradi
svérte kvalifikovanému personalu
a pouzivejte pouze originalni
nahradni dily. Tak bude zachovana
bezpecnost elektrického naradi.

b) Akumulator neopravujte.
Opravy musi provadét vyrobce
nebo specializovany servis.

3. BEZPECNOSTNI POKYNY
K SEKACCE SE SEDICI
OBSLUHOU

3.1 INSTRUKTAZ

Seznamte se s ovladacimi prvky

stroje a s jeho vhodnym pouzitim.

Naucte se rychle zastavit stroj.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony

v jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
pfedepsany vék pro uzivatele.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.
Pamatujte, Ze uzivatel nese odpovédnost za
nehody a nepfedvidané udalosti zplsobené
jinym osobam nebo na jejich majetku.
Uzivatel je povinen posoudit mozna rizika
terénu, na kterém pracuje, a pfijmout veSkera
nezbytna opatfeni k zajisténi své bezpecnosti
a bezpecnosti ostatnich, zejména na svazich,
nerovném, kluzkém nebo nestabilnim terénu.
Tento navod k obsluze je nedilnou

soucasti stroje, proto je nutné se

jim vzdy fidit v pfipadé doasného

nebo trvalého pfeneseni stroje.

3.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.

Nepracujte bosi nebo v otevienych

sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢d sluchu maze snizit

schopnost zaslechnout pfipadné varovani

(kfik nebo alarm). Vénujte maximalni

pozornost déni v pracovnim prostoru.

* Neméjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $ndrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné dopliiky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do predmétl
a materiald, které se nachazeji na pracovisti.

* Svazte si dlouhé viasy.

Pracovni prostor / stroj

Dakladné prohlédnéte cely pracovni
prostor a odstrante z néj vée, co by mohlo
byt vymrsténo strojem nebo co by mohlo
poskodit Zaci Ustroji / otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti atd.).

CS-5



3.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynt nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanické tfeni mohou vytvaret jiskry,
které mohou zapalit prach nebo vypary.
Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umeélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je potfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za

desté a pfi riziku boufek, zejména kdyz

je pravdépodobny vyskyt blesku.

Vénujte mimofadnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,
ptikopy), svahtm, skrytym nebezpecim

a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti

sraz(, pfikopt nebo mezi. Pokud jedno

z kol zajede za okraj, nebo kdyz dojde

k poklesnuti okraje, stroj se muze prevratit.
Vénujte pozornost svazitému terénu,
ktery vyZaduje mimofadnou pozornost,
aby se zabranilo pfevraceni nebo ztraté
kontroly nad strojem. Hlavni ddvody
ztraty kontroly nad strojem jsou:
Nedostateéna pfilnavost kol.
Nadmérna rychlost.

Prudké zmény sméru.

Nevhodny zpusob brzdéni.

PouZziti stroje pro nevhodny ucel.
Nedostatek znalosti o disledcich,

které mohou byt zpusobeny

terénnimi podminkami.

e Pouziti stroje jako tazného vozidla.

PFi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

/\ OZNAMENI

Stroje, na které se vztahuje tento
navod k obsluze, nejsou uréeny
k pouziti jako tazna vozidla.

* Pokazdé udrzujte ruce a nohy
v bezpeéné vzdalenosti od fezaciho
zafizeni a pfi uvadéni stroje do
¢innosti i b€hem jeho pouziti.

e Udrzujte ruce a nohy v bezpecéné
vzdalenosti od nosic¢e sedadla.
Hrozi riziko zranéni sevienim.

A VAROVANI

Zaci Ustroji se naddle otagi po dobu
nékolika sekund i po jeho vyfazeni
z provozu nebo po vypnuti motoru.

A VAROVANI

Vénujte pozornost celku zaciho Ustroji s vice nez

jednim zacim prvkem, protoZe jedno otacejici

se zaci Ustroji muze zplsobit otaéeni ostatnich.

Chovani
¢ Béhem jizdy a béhem pracovni ¢innosti se

nerozptylujte a zlstante nalezité soustiedéni.

Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste

se ujistili, ze se tam nenachazeji prekazky.
Vénujte pozornost pouziti pfisluSenstvi,
které by mohlo narusit stabilitu

stroje, zejména na svazich.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

V pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor
a pfesunte stroj, aby nedos$lo k dalS§im
Skodam; v pfipadé nehod s ublizenim na
zdravi tfetim osobam okamzité uvedte do
praxe postupy prvni pomoci nejvhodnéjsi
pro danou situaci a obratte se na zdravotni
stfedisko ohledné potfebného oSetfeni.
Odstrarnite jakoukoli pfipadnou sut, ktera by
mohla zpUsobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti
¢ Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou
ochranné kryty poskozené, chybi nebo
nejsou spravné nasazené (sbérny kos,
ochranny kryt boéniho vyhozu nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu).
* Nepouzivejte stroj, kdyz pfislusenstvi/
nastroje neni/nejsou nainstalovano/
nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpecénostni prvky/mikrospinace
ani je nevyfazujte z ¢innosti.
Nevystavujte stroj nadmérnému namahani
a nepouzivejte nevhodny stroj pro
tézkou praci; pouziti vhodného stroje
snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
Tento stroj neni homologovan pro pouziti
na vefejnych komunikacich. K jeho pouziti
muze dochazet (ve smyslu Dopravnich
predpist) jenom na soukromych pozemcich,
uzavfenych pro vefejnou dopravu.
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3.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadeéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajiStuje zachovani bezpecnosti
stroje a Urovné jeho vykonnosti.

Udrzba
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotfebované soucasti musi byt
nahrazeny a nikdy nesmi byt opravovany.
¢ Béhem Ukonl sefizovani stroje vénujte
pozornost tomu, abyste zabranili uviznuti
prstd mezi pohybujicim se Zacim
ustrojim a pevnymi sou¢astmi stroje.
Opravy stroje svéfte kvalifikovanému
personalu a pouzivejte pouze
originalni ndhradni dily. Tak bude
zachovana bezpecnost stroje.
Akumulator neopravujte. Opravy
musi provadét vyrobce nebo
specializovany servis.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto
navodu, predstavuji maximalni hodnoty
pouziti stroje. Pouziti nevyvazeného
sekaciho prvku, pfili§ vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviuji
akustické emise a vibrace. Proto je tfeba
pfijmout preventivni opatfeni pro odstranéni
moznych $kod zplsobenych vysokym hlukem
a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chraniée sluchu

a béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani
Za u€elem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

3.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi
predstavovat vyznamny a prioritni aspekt
pouziti stroje ve prospéch ob¢anského
spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

¢ Peclivé dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci obalovych material(, poskozenych
dild nebo jakychkoli pfedmétli s vyraznym
dopadem na zivotni prostfedi; Tento

odpad by nemél byt vhazovan do ko$e,

ale je nutné jej oddélit a odevzdat

do pfislusnych sbérnych stfedisek,

ktera zajisti recyklaci material(.

Dulsledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodeg, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu
BN {\ofeném elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi a jeji aplikace v podobé
narodnich norem musi byt elektricka zafizeni po
skonceni své Zivotnosti odevzdana do sbéru
oddélené za ucelem jejich ekokompatibilni
recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni likviduji na
smetisti nebo volné v pfirodé, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat
se do potravinového fetézce, ¢imz mohou
poskodit vase zdravi a narusit Zivotni pohodu.
Pro ziskani podrobnéjsich informaci o likvidaci
tohoto vyrobku se obratte na kompetentni
organizaci, zabyvajici se ekologickou likvidaci
domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonceni zivotnosti akumulator(
provedte jejich likvidaci s nalezitou péci
a v souladu s mistnimi pfedpisy.
Li-ien Akumulator obsahuje materidl, ktery je
nebezpedny pro vas i pro zivotni
prostiedi. Je tfeba jej demontovat a zlikvidovat
samostatné ve sbérném stfedisku, které
likviduje také lithium-iontové akumulatory.

Separovany sbér pouzitych vyrobku
{NY, aobalt umoznuije recyklaci materiall
@I@ a jejich opétovné pouziti. Opétovné
pouziti recyklovanych materiali pomaha
predchéazet zneciténi Zivotniho prostredi
a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

4. SEZNAMENi SE STROJEM

41 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se sedici obsluhou.
Stroj je vybaven elektromotorem, ktery
aktivuje zaci ustroji, a elektromotorem,
ktery ovlada pohon.

Stroj je vybaven pohonem zadnich kol.

Obsluha muze fidit stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky za podminky,
Ze sedi na misté fidice.

Bezpeénostni prvky namontované na stroji za-
jistuji zastaveni motoru a zaciho Ustroji v pru-
béhu nékolika sekund (odst. 7.2.2).
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4.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben
pro sekani travy.

Zejména modely:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 a MP 98 Li
48 Series V3 mohou vykonavat:

1. secenitravy a jeji sbér do sbérného kose;

2. secenitravy a jeji vyhoz dozadu
(umozriuje-li to vybava);

3. seceni travy, jeji rozsekani nadrobno
a ponechani na terénu (efekt
mul&ovani — umoznuje-li to vybava).

Modely:

e SD 98 Li 48 Series V1/V2a SD 108 Li

48 Series V3 mohou vykonavat:

1. secenitravy a jeji vyhoz do boku;

2. seceni travy, jeji rozsekani nadrobno
a ponechani na terénu (efekt
muléovani — umoznuje-li to vybava).

Pouziti specialniho pfisluSenstvi, které je
uréeno vyrobcem jako originalni vybava,
nebo pfislusenstvi, které Ize zakoupit
samostatné, umozriuje provést tuto pracovni
¢innost v rznych provoznich rezimech,
které jsou ilustrovany v tomto navodu,

nebo v pokynech, které jsou dodavany
spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

Rovnéz moznost aplikace pfidavného
prislusenstvi (je-li uréeno vyrobcem) maze
rozsifit pouziti na dalsi funkce v ramci limitd
a podminek uvedenych v pokynech, které jsou
dodavany spolu s danym pfislusenstvim.

4.1.2 Nevhodné pouziti

Jakeékoli jiné pouziti, které se liSi od vySe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a muize zpUsobit ublizeni na zdravi osob
a/nebo vést ke Skodam na majetku. Do

nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

¢ preprava dalSich osob na stroji, déti

nebo zvifat, které by mohly spadnout

a zpuUsobit si tak vazna zranéni

nebo ohrozit bezpecénost jizdy;
¢ tlaceni nakladu;
pouzivani stroje pro prejezd po
nestabilnich, kluzkych, zamrzlych,
kamenitych nebo nerovnych terénech,
kaluzich nebo bazinach, které neumoznuiji
vyhodnoceni konzistence terénu;
aktivace zaciho Ustroji na usecich
bez travniho porostu;
pouzivani stroje pro sbér listi nebo necistot.

/\ OZNAMENI

Nevhodné pouziti stroje bude mit za nasledek
propadnuti zaruky a odmitnuti jakékoli
odpovédnosti ze strany vyrobce, pficemz
vSechny naklady vyplyvajici ze Skod nebo
ublizeni na zdravi samotného uzivatele

nebo tfetich osob ponese uzivatel.

4.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je uréen k pouZziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni
obsluhy. Je uréen pro ,hobby pouziti
a musi byt pouzivan jednou osobou.

4.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rtizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbol(:

UPOZORNENI
@ Pfed pouzitim stroje si pfe-
Ctéte pokyny.

UPOZORNENI
@G-® || Pred provedenim
&Z || jakéhokoli ukonu udrzby
Ci opravy vyjméte kli¢
a prectéte si pokyny.
NEBEZPECI VYMRSTENI
PREDMETU
Nepracujte bez namontova-
ného ochranného krytu zad-
niho vyhozu nebo sbérného
kose. (pouze u modell se
zadnim sbérem)
NEBEZPECI VYMRSTENI
) PREDMETU

Nepracujte bez namontova-
ného vychylovace bo¢niho
vyhozu. (pouze u modell
s boénim vyhozem)

NEBEZPECI VYMRSTENI

A I""i' PREDMETU
Béhem pouzivani nepovolte

pfistup osob do pracovniho
prostoru.

NEBEZPECi PREVRACENI
STROJE

Stroj nepouzivejte na svazich
se sklonem vétsim nez 10°.

S

max 10°
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NEBEZPECi STLACENI
I9|i| Ujistéte se, Ze déti zGstavaji

v dostate¢né vzdalenosti od
NS

stroje, kdyz je v provozu.
NEBEZPECI POREZANI
Zaci ustroji v pohybu. Nikdy
nevkladejte ruce ani nohy do
/\ BEZPEENOSTNi POKYNY
Poskozené vystrazné Stitky nebo vystrazné
Stitky, které jiz nejsou Citelné, je tfeba
vyménit. Pozadejte o nové Stitky ve vasem
autorizovaném servisnim stfedisku.

YEQ\T

prostoru ulozeni Zzaciho ustroji.

4.3 TYPOVY STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou uvedeny
nasledujici udaje (obr. 1):

Hladina akustického vykonu.
Oznaceni shody ES (CE).
Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni €islo.

Nazev a adresa vyrobce.
Kod vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.
. Hmotnost v kg.

10. Stupen elektrické ochrany.
11. Jmenovité napéti.

12. Kapacita akumulatoru.

CINIORLON

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do
pfislusnych poli na stitku uvedeném
na zadni strané obalu.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY
Identifikacni Udaje uvedené na identifikaénim
Stitku vyrobku uvadéjte pokazdé, kdyz

se obratite na autorizovanou dilnu.

POZNAMKA

Pfiklad prohlaseni o shodé se nachazi
na poslednich stranach navodu.

4.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj se sklada z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasleduijici funkce (obr. 1):

A. Celek zaciho ustroji: celek tvofeny
ochrannym krytem, pod kterym se
nachazi rotaCni Zaci ustroji a zaci prvky.

B. Zaci ustroji: prvky ur¢ené k sekani
travy; lopatky umisténé na jejich koncich

napomahaji k nasmeérovani posecené
travy smérem k vyhazovacimu kanalu.

C. Vychylovaé boéniho vyhozu:
jedna se o bezpecénostni ochranu
zabranujici tomu, aby byly predméty,
které byly pfipadné nasbirany zacim
ustrojim, vymrstény ze stroje (pouze
u modell s bo€nim vyhozem).

D. Vyhazovaci kanal: spojovaci prvek mezi
celkem Zaciho ustroji a sbérnym koSem
(pouze u modell se zadnim sbérem).

E. Sbérny kos: kromé funkce sbéru
posecené travy pini i bezpeénostni
funkci tim, Ze zabrariuje vymrsténi
pfedmétd, které byly pfipadné nasbirany
Zacim ustrojim, daleko od stroje.

(pouze u modell se zadnim sbérem).

F. Ochranny kryt zadniho vyhozu
(k dispozici na pfrani): muze byt
namontovan na misto sbérného
koSe a zabrariuje vymrsténi cizich
predmétu, které byly zachyceny zacim
ustrojim, daleko od stroje (pouze
u modell se zadnim sbé&rem).

G. Sedadlo fidi€e: pracovni misto obsluhy;

je vybaveno senzorem detekujicim

pfitomnost obsluhy na sedadle pro ucely
aktivace bezpecénostnich zafizeni.

Motor nozi: uvadi do pohybu Zaci Ustroji.

Motor pfevodovky: zajistuje pohyb kol.

Akumulator: dodava energii motordm

a vSem elektrickym komponentam stroje.

Pfedni narazniky: chrani

predni ¢asti stroje.

L. Volant: slouzi k ovladani
natoc¢eni pfednich kol.

M. Elektricky ovladaci panel:
rozhrani, které sdruzuje hlavni
pfikazy pro praci se strojem.

x e~z

5. MONTAZ

A VAROVANI

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrzet, jsou
popsany v kap. 2. Disledné dodrzujte uvedené
pokyny, abyste se vyhnuli vaznym rizikim

a nebezpecim. Nepouzivejte stroj dfive, nez
provedete pokyny uvedené v kapitole ,MONTAZ".

Z davodu skladovani a pfepravy nejsou nékteré
soucasti stroje smontovany pfimo v tovarné,
ale musi byt smontovany po vyjmuti z obalu.

Rozbaleni a dokonéeni montaze musi

byt provedeno na rovné a pevné plose

s dostateénym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného naradi.
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5.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasleduijici tabulce:

5.2 MONTAZ VOLANTU

1. Umistéte stroj na vodorovnou plochu
a srovnejte predni kola po sméru jizdy.

Popis

2. Namontujte naboj (obr. 3.A) na hfidel

Volant

(obr. 3.B), a ujistéte se, ze trn (obr. 3.C)

N =

Kryt pfistrojové desky
a komponenty montaze volantu

je spravné zasunut do mista naboje.
3. Nasadte kryt volantu (obr. 3.D) nacvaknutim
uchytek do pfislusnych ulozeni.

Sedadlo fidice

Nabijecka

4. Namontujte volant (obr. 3.E) na
naboj (obr. 3.A) tak, aby paprsky

Pfedni narazniky

smeéfovaly k sedadlu.

Antiskalpovaci kolecka

5a. Pouze pro volant typu “I” - Vlozte

NOoO o~w

Vak s pfislusnymi montaznimi Srouby
a odpovidajicim navodem (pouze
u modell se zadnim sbérem)

8 Spodni ¢ast zadni desky, drzaky na vak
a na souvisejici doplfikové a montazni
pfislusenstvi (pouze u modelll se zadnim
sbérem)

9 Vychylova¢ boéniho vyhozu (pouze
u modell s bo¢nim vyhozem)

10 | Boc¢ni vyztuhy celku zaciho
ustroji (pouze u modeld s boénim
vyhozem, pokud je k dispozici).

11 | Sacek obsahuijici:

—navod a dokumenty;

- Srouby pro montaz sedadla;

— vybavu pro montaz vychylovace bo¢-
niho vyhozu (pouze u modeld s bo¢nim
vyhozem);

— 2 kli¢e zapalovani;

12 | Sada drzakd mobilniho telefonu (je-li
soucasti)

vymezovac (obr. 3.F) a upevnéte
volant pomoci dodanych Sroubt
(obr. 3.G) v uvedeném poradi.

5b. Pouze pro volant typu “II” - Upevnéte
volant pomoci dodanych Sroubu
(obr. 3.F, 3.G) v uvedeném poradi.

6a. Pouze pro volant typu “I” - Nasadte
kryt volantu (obr. 3.H) nacvaknutim
uchytek do pfislusnych ulozeni.

6b. Pouze pro volant typu “Il” - Pfipevnéte
drzak mobilniho telefonu (obr. 3.H)
nacvaknutim uchytek do pfislusnych ulozeni.

5.3 MONTAZ SEDADLA

Namontujte sedadlo (obr. 4.A) na desku (obr.
4.B) pomoci $roubU (obr. 4.C).

5.4 MONTAZ PREDNIHO NARAZNIKU

1a. Pouze pro narazniky typu “I” -

5.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevfete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, v€etné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Sejméte obal stroje za dodrzeni

nize uvedenych opatreni:

prestavte Zaci Ustroji do maximalni

vysSky (odst. 6.4) tak, aby se

zabranilo jeho poSkozeni pfi sjezdu

stroje z podkladni palety;

uved'te uvolfiovaci paku zadni pfevodovky

do odemcené polohy (odst. 6.3);

* sjedte se strojem z podkladni palety.

Namontujte pfedni narazniky (obr. 5.A) na
spodni stranu podvozku
(obr. 5.B) pomoci ¢tyf Sroubd (obr. 5.C).
1b. Pouze pro narazniky typu “IlI”
1. Namontujte dva drzaky (obr. 5.A)
a (obr. 5.B) na spodni stranu
podvozku (obr. 5.C) respektujte
smér montaze vyznaceny na
obrazku: R = pravy; L = levy.
2.dotahnéte Srouby na doraz (obr. 5.D).
3.Pfipevnéte pfedni narazniky (obr. 5.E)
na drzaky (obr. 5.A) a (obr. 5.B) pomoci
Sroubd (obr. 5.F) a matic (obr. 5.G).

5.5 MONTAZ VYCHYLOVACE BOCNIHO
VYHOZU (POUZE U MODELU
S BOCNIM VYHOZEM)

1. Zevnitf vychylovace boéniho vyhozu
(obr. 6.A) namontujte pruzinu (obr. 6.B)
zasunutim koncové ¢asti (obr. 6.B.1) do
otvoru a jejim oto¢enim tak, aby pruzina
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(obr. 6.B.) i koncova ¢ast (obr. 6.B.2) byly
fadné ulozeny v pfislusném ulozeni.
Umistéte vychylova¢ boéniho vyhozu

(obr. 6.A) do mista drzak (obr. 6.C) celku
zaciho ustroji a pomoci Sroubovéku otocte
druhou koncovou ¢ast (obr. 6.B.2) pruziny
(obr. 6.B) tak, aby se dostala na vnéjsi
stranu vychylovace bo¢niho vyhozu.
Zasunte ¢ep (obr. 6.D)do otvor( v drzacich
(obr. 6.C) a ve vychylovaci bo¢niho
vyhozu tak, aby prochazel vnittkem zavitt
pruziny (obr. 6.B), az do uplného vysunuti
dérované koncoveé ¢asti s otvory z drzaku,
ktery se nachazi nejvice na vnitini strané.
Zasunte zavlacku (obr. 6.E) do otvoru
(obr. 6.D.1) ¢epu (obr. 6.D) a otocte

¢ep natolik, aby bylo mozné ohnout

dveé koncové ¢asti (obr. 6.E.1) zavlacky
(pomoci klesti), aby se nemohly vyvléct

a zpUsobit vysunuti ¢epu (obr. 6.D).

A VAROVANi

Ujistéte se, Ze pruzina pracuje spravné a
udrzuje vychylova¢ boéniho vyhozu stabilné
ve spodni poloze a zZe je ¢ep spravné
zasunuty bez moznosti nahodného vysunuti.
Ujistéte se, ze je kryt bo¢niho vyhozu

(obr. 7.A) se nachazi ve spodni poloze

a je zajistén pojistnou pakou (obr. 7.B).

A UPOZORNENI

Pfed provadénim demontaze &i udrzby
vychylovace nezapomerite zatlaéit pojistnou
paku (obr. 8.B) a vytahnout ochranny

prvek bo¢niho vyhozu nahoru (obr. 8A),

aby bylo mozné jej odmontovat.

n

bd

&

POZNAMKA

Pfi demontazi vychylovace provadéjte kroky
v obraceném poradi nez pfi montazi.

: 5.6 MONTAZ BOCNICH VYZTUH

: CELKU ZACIHO USTROJI (POUZE
: U MODELU S BOCNIM VYHOZEM,
: POKUD JE K DISPOZICI).

Dokonc¢ete montaz celku Zzaciho

5.7 MONTAZ A KOMPLETACE ZADNI
DESKY (POUZE U MODELU
SE ZADNiM SBEREM)

- 1. Namontujte dva spodni drzaky (obr. 10.A)

¢ a(obr.10.B), dodrzujte smér montaze
uvedeny na obrazku, upevnéte je Srouby
(obr. 10.C) a maticemi (obr. 10.D)

a uplné je utahnéte.

2. Odstrarnite dva Srouby (obr. 10.H),
které budou pouzity pozdéji.

3. Namontujte spodni ¢ast (obr. 10.E)
zadni desky a pfipevnéte ji ke spodnim
drzakdm pomoci Sroubt (obr. 10.F)

a matic
(obr. 10.G), aniz byste je upIné utahli.

4. Dokoncete upevnéni spodni ¢asti

(obr. 10.E) zadni desky uplnym

utazenim dvou stfedovych Sroubu

(obr. 10.H), které jste predtim odstranili,

a ¢ty hornich Sroubt (obr. 10.1)

Zcela utahnéte dvé spodni

matice (obr. 10.G).

Zasunte paku (obr. 10.J) indikatoru

plného sbérného kose na jeji

misto (obr. 10.K) a zatlacte ji dold,

dokud neuslysite cvaknuti.

Namontujte dva spodni drzaky

sbérného kose (obr. 10.L)

a (obr. 10.M), dodrzujte smér montaze

uvedeny na obrazku a upevnéte

je Srouby (obr. 10.N) a maticemi

(obr. 10.0) a uplIné je utahnéte.

o

4

N

5.8 MONTAZ SBERNEHO KOSE (POUZE
U MODELU SE ZADNiM SBEREM)
(POUZE U MODELU TYPU ,I11%)

1. Pomoci tladitek pro otevfeni/zavieni
sbérného kose (obr. 13.U, V) vyrovnejte
dvouvackovou paku (obr. 11.A)

s drzaky (obr. 11.B) sbérace travy.

POZNAMKA

Chcete-li provést vyrovnani a poté ruéné upravit
polohu dvouvacékové paky (obr. 11.A), je nutné
drzet stisknuté tlacitko otevirani

(obr. 13.U) nebo zavirani

(obr. 13.V) sbérného kose.

2. Zahaknéte sbérny ko$ (obr. 16.A) na drzaky
(obr. 16.B) a vycentrujte jej vzhledem
k zadni desce. Centrovani je zajisténo
pouzitim pravého drzaku jako bo¢ni podpéry.
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3. Uzavrete sbérny kos (obr. 11.C) pfidrzenim
tladitka uzavreni sbérného kose (obr. 13.V).

POZNAMKA

Chcete-li sbérny kos (obr. 11.C) vyjmout,
zvednéte jej tak, aby byla zachovéana
vzdalenost od desky asi 10-15 cm,
jak je znazornéno na obr. 11.

6. OVLADACI PRVKY

6.1 SPINACIi SKRINKA

Tento klicovy ovladag pini funkci
hlavniho vypinace tim, Ze aktivuje nebo
deaktivuje zapalovaci obvod stroje.
Spinaci skfifika (obr. 12.A) ma 2 polohy:
1. Kli¢ odpojen. Napajeci obvod
je deaktivovan a stroj se vypne.
Zadnou funkci nelze aktivovat.
2. PIné zasunuty Kkli¢. Stroj je
pfipraven ke spusténi.

6.2 PEDAL POHONU

Pedal pohonu (obr. 12.F) aktivuje
pohon kol a reguluje rychlost stroje
jak pfi pojezdu vpfed, tak i vzad.

1. Pojezd vpred: stiskem pedalu

A vpred jede stroj dopfedu. Zvyseni
tlaku na pedal ma za nasledek

postupné zvySeni rychlosti stroje.

2. Pojezd vzad: stiskem pedalu
vzad jede stroj dozadu. Snizeni
tlaku na pedal ma za nasledek
postupné snizeni rychlosti stroje.

NS

3. Zastaveni: pfi pusténi pedalu
se automaticky zapne provozni
brzda, jez stroj zpomali a zastavi
a zabrani jakémukoli jeho
pohybu, dokud neni znovu
stisknut pedal pohonu.

POZNAMKA

Pedal pohonu se deaktivuje v okamziku,
kdy obsluha opusti sedadlo.

6.3 PAKA ZARAZENI/VYRAZENI
PREVODOVEHO USTROJI

Péka zafazeni/vyfazeni pfevodového ustroji

(obr. 12.H) umoznuje ruéni pfemisténi

stroje bez nutnosti jeho zapnuti.

Toto ovladani paky ma dvé polohy

oznacené nasledujicimi symboly:

1. Zapnuty pfevod: presurite paku
OO (obr. 12.H) do vodorovné polohy
(A). Strojem Ize pohybovat
normalné po spusténi.

2. Vyfazeny prevod: pfesurite
paku (obr. 12.H) smérem dold (B).
Se strojem Ize pohybovat ruéne,
bez nutnosti jeho spusténi.

A VAROVANI

Se strojem pohybujte ruéné
pouze na rovném povrchu.

OO

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Paka zarazeni/vyfazeni se nikdy nesmi
nachazet v mezilehlé poloze. Za takového stavu
se prehfiva a poSkozuje prevodové Ustroji.

6.4 NASTAVENIi VYSKY SECENI

6.4.1 Nastavovaci paka (jen pro
modely typa ,,I“ a ,,II“)

Pomoci této paky (obr. 12.G) se provadi
zdvihani a spousténi celku zaciho Ustroji,
které Ize nastavit do 7 riznych vySek seceni.
Sedm poloh, na pfislusném Stitku
oznacenych ,1“ az 7%, odpovida
nastaveni riznych vysek seceni
v rozmezi od 3 do 8 cm.

=

|
=

Chcete-li pfejit z jedné polohy do
druhé, musi byt paka pfesunuta
do strany a pfemisténa do
jednoho ze zarazkovych vyrezu.
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6.4.2 Nastavovaci tlacitka (jen
pro modely typu ,11I*)

Pomoci téchto tladitek se provadi
zdvihani (obr. 13.S) a spousténi
(obr. 13.T) celku zaciho ustroji, které Ize
nastavit do 7 rliznych vysek seceni.
Sedm pozic je graficky
A oznaceno na displeji (obr. 13.W)
a odpovida stejnému poctu
V vy$ek seceni mezi 3 a 8 cm.

Chcete-li pfejit z jedné polohy

do druhé, stisknéte nastavovaci
tlacitka (obr. 13.S, obr. 13.T), dokud
nedosahnete pozadované polohy.
Alternativné Ize pfidrzenim jednoho
ze dvou nastavovacich tlacitek
plynule ménit vysku celku zaci
sestavy az do pozadované polohy.

POZNAMKA

Pokud je kli¢ zcela zasunuty (obr. 12.A),
stisknutim tlacitka zpétného chodu (obr. 13.C)
spolu s tlagitky zvedani (obr. 13.S) ¢i spousténi
(obr. 13.T) je mozné zvednout nebo spustit
celek zaciho ustroji, i kdyz fidi¢ nesedi ve stroji.

6.5 NOUZOVE TLACITKO

Nouzové tlacitko(obr. 12.B) umoznuje stroj
okamzité zastavit v pfipadé nouzového stavu.
Tlacgitko méa dvé polohy:

¥ 1. Aktivované: stisknutim nouzového
tladitka se zastavi motory zacich
ustroji a pohonnych zafizeni.

4 2. Deaktivované: otadenim

' nouzového tlaéitka ve sméru
] hodinovych ruci¢ek jej deaktivujete
a obnovite vSechny funkce . Stroj
spustite opakovanim postupu
spusténi pomoci klice (odst. 7.4).

POZNAMKA

PFi aktivovaném nouzovém tlacitku
neni mozné stroj spustit.

/\ OZNAMENI

Nouzové tlacitko by nikdy nemélo byt pouzivano
jako obvykly zpusob zastaveni stroje.

6.6 PRIDAVNA ZASUVKA PRO
PRISLUSENSTVi USB

Tato zasuvka (obr. 12.1) miZze nabijet zafizeni
USB. Jeji funkci je pouze dobijeni.

Z&suvka nema zadnou komunikaéni

funkci s pfipojenym zafizenim USB.

Zasuvka je pod napétim pouze v pfipadé,
Ze je kli¢ (obr. 12.A) zcela zasunuty.

Pfislusenstvi pfipojené k zasuvce USB
nenabijejte za desté, vihka nebo za
vysokych teplot s pfimym slune¢nim
zafenim. Pouzivani za téchto podminek rusi
platnost zaruky a zbavuje vyrobce jakékoli
odpovédnosti v pfipadé problém0.

Neotevirejte krytku USB zastréky v destivych
podminkach nebo na prasnych mistech.

Vyrobce odmita veskerou odpovédnost
v pfipadé poskozeni pfislusenstvi
pfipojeného k zadsuvce USB nebo
ztraty dat béhem jeho pouzivani.

6.7 AKUSTICKE SIGNALIZACNI
ZARIZENI

Vydavani dvojitého zvukového signalu
signalizuje nepfitomnost sbérného
kose. Zkontrolujte pfitomnost nebo
spravnou montaz sbérného kose (pouze
u modell se zadnim sbérem).
Nepfretrzity zvukovy signal

signalizuje, ze je sbérny ko$ piny.
Vyprazdnéte jej (viz odst. 7.5.4) (pouze
u modell se zadnim sbérem).

Vydavani jednoho akustického signalu
signalizuje, Ze sekani ve zpétném sméru
neni povoleno. Viz ikona obr. 13.C.
Vydavani pferusovaného zvukového
signalu znamena, ze kli¢ je zasunuty,
ale stroj nebyl spustén béhem

nékolika minut po jeho vlozeni.

: 6.8 SKLAPECIi PAKA SBERNEHO

: KOSE (POKUD JE K DISPOZICI,
: POUZE U MODELU SE

: ZADNIM SBEREM)

- umisténi, umozriuje prevraceni sbérného
- koSe za ucelem vyprazdnéni, ¢imz se
. snizuje namaha obsluhy (obr. 12.E).



6.9 ELEKTRICKY OVLADACI PANEL

V zavislosti na modelu maze byt vas stroj
vybaven jednou z variant ovladaciho
panelu (obr. 12.C, obr. 12.D a obr. 12.L)
popsanych nize:
6.9.1 Elektricky ovladaci panel
(typ ,,I“) obr. 13
Tlacitko spusténi stroje
I Kdyz je kli¢ zcela zasunuty, toto
tlacitko (obr. 13.A) zapina stroj
a uvadi do chodu v§echny funkce.

POZNAMKA

Pokud jsou splnény v§echny
bezpecnostni podminky, rozsviti se
ikona ,READY* (obr. 13.K) a stroj je
pfipraven k pouziti (viz odst. 7.4).

Tlaéitko zafazeni a vyfazeni

zaciho ustroji

Stisknutim tlaitka obr. 13.B bude

Zaci ustroji zafazeno/vyfazeno.

¢ Kdyz jsou zaci ustroji
zafazena, za¢nou pracovat
po nékolika sekundach.

¢ Soucasné s vyfazenim
zaciho ustroji je aktivovana
brzda, jez béhem nékolika
sekund zastavi jeho rotaci.

)

POZNAMKA

Jestlize pfi zafazeni zaciho
ustroji nejsou dodrzeny pfislusné
bezpecnostni podminky, stroj

se vypne nebo nemiize byt
nastartovan (viz odst. 7.2.2).

W\
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Tlacitko povoleni sekani

pfi zpétném chodu
Podrzenim stisknutého tlacitka
obr. 13.C je udélen souhlas

k sekani pfi zpétném chodu.
Chcete-li provést sekani pfi
zpétném chodu, zapnéte

zaci ustroji a soucasnée
podrzte stisknuté tlagitko.

POZNAMKA

Nepovoleni sekani pfi zpétném
chodu je signalizovano jedinym
zvukovym signalem.

Tlaéitko spinace svétel
Stisknutim tlacitka obr. 13.D se
zapinaji/vypinaji svétla.

Pfi zapnutém svétle sviti

ikona obr. 13.L.

Ikona Pozor

lkona obr. 13.E, pokud sviti,
signalizuje nedodrzeni
bezpecénostnich podminek
nebo moznou poruchu
stroje (viz kapitolu 15).

Akumulator LED

LED obr. 13.F bézné indikuji
uroven nabiti akumulatort stroje,
ale rizné kombinace jejich
rozsviceni poskytuji informace

o poruchach stroje (viz kapitolu 15).

Ikona ,,Ready*

lkona obr. 13.K se rozsuviti,
kdyz je stroj zapnuty a je
pfipraven k pouziti.

lkona ,,.Bluetooth“

Ikona obr. 13.M se rozsviti,
kdyz stroj a zafizeni pro
vymeénu dat jsou pfipojeny.

Ikona prehfati Fidici

jednotky a/nebo motoru

Ikona obr. 13.N signalizuje prehrati
elektrickych soucasti. Viz kap. 15.

lkona paky zafazeni/vyfrazeni
pfevodového ustroji

Ikona obr. 13.0 se rozsviti,
pokud neni zafazena pfevodovka
(viz odst. 6.3 a kap. 15).



Ikona pFitomnosti < Tlaéitko povoleni sekani
operatora ve stroji Q;» p¥i zpétném chodu
lkona obr. 13.P se rozsviti, om Podrzenim stisknutého tlacitka
kdyZz operator neni na sedadle obr. 13.C je udélen souhlas
(viz odstavec 7.2.2). k sekani pfi zpétném chodu.
Chcete-li provést sekani pfi
zpétném chodu, zapnéte
zaci ustroji a soucasnée
podrzte stisknuté tlagitko.

Ikona nouzového tlacitka

g lkona obr. 13.Q se rozsviti,
' kdyz je aktivovano nouzové
—

tlagitko (viz odstavec 6.5). _
POZNAMKA

Nepovoleni sekani pfi zpétném

6.9.2 Elektricky ovladaci panel chodu je signalizovano jedinym
(typ 1) obr. 13 zvukovym signalem.

Tlac¢itko spusténi stroje

| Kdyz je kli¢ zcela zasunuty, toto
< > tlacitko (obr. 13.A) zapina stroj L
a uvadi do chodu v8echny funkce. E,?Ip ;g?:w/x{ép%ngc ést\lleetslsfti

POZNAMKA ikona obr. 13.L.

Pokud jsou spinény véechny
bezpecénostni podminky, rozsviti se
ikona ,READY* (obr. 13.K) a stroj
je pfipraven k pouziti (viz kap. 7.4).

Tlacitko spinace svétel
D Stisknutim tlacitka obr. 13.D se

A\

) Tlacitko zarazeni a vyrazeni
zaciho ustroji
)- Stisknutim tlacitka obr. 13.B bude

Zaci Ustroji zafazeno/vyfazeno.

e Kdyz jsou zaci ustroji
zafazena, za¢nou pracovat
po nékolika sekundach.

* Soucasné s vyfazenim
zaciho ustroji je aktivovana
brzda, jez béhem nékolika
sekund zastavi jeho rotaci.

POZNAMKA
Jestlize pfi zafazeni zaciho
ustroji nejsou dodrzeny pfislusné
bezpeénostni podminky, stroj
se vypne nebo nemUze byt
nastartovan (viz odst. 7.2.2).
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Tlaéitko ,,CRUISE CONTROL“

Stisknutim tlacitka

obr. 13.G se aktivuje/deaktivuje

funkce ,CRUISE CONTROL".

Cruise Control je pfikaz, ktery vam

umoznuje udrzovat pozadovanou

rychlost pfi zafazeném rychlostnim
stupni, aniz byste museli drzet
seSlapnuty pedal pohonu.

e Stisknutim tlac¢itka ,CRUISE
CONTROL* (obr. 13.G) pfi
pohybu vpred si stroj udrzi
dosazenou rychlost vdaném
okamziku, aniz by bylo nutné
aktivovat pedal pohonu
(obr. 12.F). Je-li funkce aktivni,
rozsviti se na ovladacim
panelu ikona obr. 13.1.

POZNAMKA

Funkci ,CRUISE CONTROL" nelze
aktivovat pfi zpétném chodu.

POZNAMKA

P¥i jizdé do kopce nebo z kopce
se mGze rychlost liSit od
rychlosti nastavené na roviné.

Pro odpojeni zafizeni a obnoveni
fizeni rychlosti pojezdu pomoci
pedalu pohonu (obr. 12.F) staci:

¢ stisknout tla¢itko obr. 13.G,
nebo

¢ stisknout pedal pohonu
(obr. 12.F).

00000[

CS-16

Tlaéitko volby rezimu

zaciho ustroji

Pomoci tohoto tlacitka (obr. 13.H)

Ize zvolit 3 rizné rychlosti

otaceni zaciho ustroji.

1. EKO: Rychlost otaéeni zaciho
ustroji je snizena, aby se
prodlouzila vydrz akumulatoru.
Pokud je funkce aktivni, rozsviti
se ikona ,list* (obr. 13.J).

A UPOZORNENI

Tuto funkci nedoporucujeme
pouzivat v naroénych podminkach
pro seceni (sekani husté,

vysoké, mokré travy).

2. NORMALNI: standardni
rychlost otaéeni zaciho Ustroji
pro pouziti sekani travy
v béznych podminkach.

3. BOOST: Rychlost otac¢eni
zaciho ustroji se zvysi pro
sekani travy v tézkych
podminkach (husta, vysoka,
mokra trava). Pokud je funkce
aktivni, rozsviti se ikona
Lrotaéni ndz“ (obr. 13.R). Vydrz
akumulatoru se zkracuje.

Ikona Pozor

Ikona obr. 13.E, pokud suviti,
signalizuje nedodrzeni
bezpecnostnich podminek
nebo moznou poruchu
stroje (viz kapitolu 15).

Akumulator LED

LED obr. 13.F bézné indikuji
uroven nabiti akumulatort stroje,
ale rizné kombinace jejich
rozsviceni poskytuji informace

o poruchach stroje (viz kapitolu 15).

lkona ,,Ready*

lkona obr. 13.K se rozsviti,
kdyz je stroj zapnuty a je
pfipraven k pouziti.

lkona ,,Bluetooth“

lkona obr. 13.M se rozsviti,
kdyz stroj a zafizeni pro
vyménu dat jsou pfipojeny.
lkona prehrati Fidici
jednotky a/nebo motoru

Ikona obr. 13.N signalizuje prehrati
elektrickych soucasti. Viz kap. 15.
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Ikona paky zafazeni/vyrazeni
prevodového ustroji

Ikona obr. 13.0 se rozsviti,
pokud neni zafazena prevodovka
(viz odst. 6.3 a kap. 15).

Ikona pfitomnosti
operatora ve stroji

Ikona obr. 13.P se rozsviti,
kdyZz operator neni na sedadle
(viz odstavec 7.2.2).

Ikona nouzového tlacitka
Ikona obr. 13.Q se rozsviti,
kdyz je aktivovano nouzové
tlagitko (viz odstavec 6.5).

lkona ECO
Ikona obr. 13.J se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani ECO.

Ikona BOOST
Ikona obr. 13.R se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani BOOST.

6.9.3 Elektricky ovladaci panel
(typ ,,1lI*) obr. 13

0

Tlaéitko spusténi stroje
Kdyz je kli¢ zcela zasunuty, toto
tlacitko (obr. 13.A) zapina stroj

a uvadi do chodu v8echny funkce.

POZNAMKA

Pokud jsou spinény vSechny
bezpecnostni podminky, rozsviti
se bila ¢ast kruhového prvku
displeje (obr. 13lI1.F, 13I1L.Y,
13l11.Z) a zobrazi se stav baterie
(138.F a 13.Y), vyska seceni
(13.W) a aktivni funkce. Stroj je
pfipraven k pouziti (viz kap. 7.4).

W\
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Tlaéitko zafazeni a vyfazeni

zaciho ustroji

Stisknutim tlacitka obr. 13.B bude

Zaci Ustroji zafazeno/vyfazeno.

* Kdyz jsou zaci ustroji
zafazena, za¢nou pracovat
po nékolika sekundach.

e Soucasné s vyfazenim
zaciho Ustroji je aktivovana
brzda, jez béhem nékolika
sekund zastavi jeho rotaci.

POZNAMKA

Jestlize pfi zafazeni Zaciho
ustroji nejsou dodrzeny pfislusné
bezpecénostni podminky, stroj

se vypne nebo nemuze byt
nastartovan (viz odst. 7.2.2).

Tlacitko povoleni sekani

pfi zpétném chodu
Podrzenim stisknutého tlacitka
obr. 13.C je udélen souhlas

k sekani pfi zpétném chodu.
Chcete-li provést sekani pfi
zpétném chodu, zapnéte

Zaci Ustroji a sou¢asné
podrzte stisknuté tlagitko.

POZNAMKA

Nepovoleni sekani pfi zpétném
chodu je signalizovano jedinym
zvukovym signalem.

Tlacitko spinace svétel
Stisknutim tlagitka obr. 13.D se
zapinaji/vypinaji svétla.

P¥i zapnutém svétle sviti

ikona obr. 13.L.



Tlaéitko ,,CRUISE CONTROL“

Stisknutim tlacitka

obr. 13.G se aktivuje/deaktivuje

funkce ,CRUISE CONTROL".

Cruise Control je pfikaz, ktery vam

umoznuje udrzovat pozadovanou

rychlost pfi zafazeném rychlostnim
stupni, aniz byste museli drzet
seSlapnuty pedal pohonu.

e Stisknutim tlac¢itka ,CRUISE
CONTROL* (obr. 13.G) pfi
pohybu vpred si stroj udrzi
dosazenou rychlost vdaném
okamziku, aniz by bylo nutné
aktivovat pedal pohonu
(obr. 12.F). Je-li funkce aktivni,
rozsviti se na ovladacim
panelu ikona obr. 13.1.

POZNAMKA

Funkci ,CRUISE CONTROL" nelze
aktivovat pfi zpétném chodu.

POZNAMKA

P¥i jizdé do kopce nebo z kopce
se mGze rychlost liSit od
rychlosti nastavené na roviné.

Pro odpojeni zafizeni a obnoveni
fizeni rychlosti pojezdu pomoci
pedalu pohonu (obr. 12.F) staci:

¢ stisknout tla¢itko obr. 13.G,
nebo

¢ stisknout pedal pohonu
(obr. 12.F).
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Tlaéitko volby rezimu

zaciho ustroji

Pomoci tohoto tlacitka (obr. 13.H)

Ize zvolit 3 rizné rychlosti

otaceni zaciho ustroji.

1. EKO: Rychlost otaéeni zaciho
ustroji je snizena, aby se
prodlouzila vydrz akumulatoru.
Pokud je funkce aktivni, rozsviti
se ikona ,list* (obr. 13.J).

A UPOZORNENI

Tuto funkci nedoporucujeme
pouzivat v naroénych podminkach
pro seceni (sekani husté,

vysoké, mokré travy).

2. NORMALNI: standardni
rychlost otaéeni zaciho Ustroji
pro pouziti sekani travy
v béznych podminkach.

3. BOOST: Rychlost otac¢eni
zaciho ustroji se zvysi pro
sekani travy v tézkych
podminkach (husta, vysoka,
mokra trava). Pokud je funkce
aktivni, rozsviti se ikona
Lrotaéni ndz“ (obr. 13.R). Vydrz
akumulatoru se zkracuje.

Tlacitka nastaveni vySky seceni
Pomoci téchto tladitek se

provadi zdvihani (obr. 13.S)

a spousténi (obr. 13.T) celku
zaciho Ustroji, které Ize nastavit

do 7 rlznych vysek seceni.

Viz odst 6.4.2.

Tlacitka pro otevieni/
zavieni sbérného kose
Témito tlacitky je mozné
otevfit (obr. 13.U) a zavfit
(obr. 13.V) sbérny vak.
Viz odst 7.5.4.

Ikona Pozor

Ikona obr. 13.E, pokud suviti,
signalizuje nedodrzeni
bezpecénostnich podminek
nebo moznou poruchu
stroje (viz kapitolu 15).
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Akumulator LED

LED obr. 13.F bézné indikuji
Uroven nabiti akumulatort stroje,
ale rizné kombinace jejich
rozsviceni poskytuji informace

o poruchach stroje (viz kapitolu 15).

Ikona ,,Bluetooth

Ikona obr. 13.M se rozsuviti,

kdyz stroj a zafizeni pro

vymeénu dat jsou pfipojeny.

Ikona prehfati Fidici

jednotky a/nebo motoru

Ikona obr. 13.N signalizuje prehfati
elektrickych soucasti. Viz kap. 15.

Ikona paky zarazeni/vyrazeni
prevodového ustroji

Ikona obr. 13.0 se rozsviti,
pokud neni zafazena prevodovka
(viz odst. 6.3 a kap. 15).

Ikona pfritomnosti
operatora ve stroji

Ikona obr. 13.P se rozsviti,
kdyZz operator neni na sedadle
(viz odstavec 7.2.2).

Ikona nouzového tlacitka
Ikona obr. 13.Q se rozsviti,
kdyz je aktivovano nouzové
tladitko (viz odstavec 6.5).

Ikona ECO
Ikona obr. 13.J se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani ECO.

lkona BOOST
Ikona obr. 13.R se rozsviti, kdyz
je zvolen rezim sekani BOOST.

Ikona sbérného kose

Ikona obr. 13.X znadi, ze je sbérny
vak zvednuty a Ze je nutné jej pred
pokracovanim v praci opét uzavfit.

Ikona vysSky seceni

Ikona obr. 13.W je graficky
rozdélena do sedmi sekci, z nichz
kazda oznacuje jinou vysku seceni.

Ciselné procento nabiti
akumulatoru

Cislice obr. 13.Y oznacuiji
procento nabiti akumulatoru.

POZNAMKA

Pokud by stroj vykazoval anomalii,
Cislice poskytuji Ciselny chybovy
kod identifikujici anomalii.

A UPOZORNENI

V pfipadé potfeby poskytnéte
autorizovanému servisnimu
stfedisku Ciselny kéd chyby.

Indikator absorpce
elektrické energie

Indikator obr. 13.Z. ukazuje
uroven absorpce elektrického
proudu z akumulatoru strojem.

POZNAMKA

Chcete-li prodlouzit Zivotnost
akumulatoru, upravte vySku
seceni a pojezdovou rychlost
stroje tak, aby absorpce

z akumulatoru byla udrzovana
v zelené oblasti indikatoru.

6.10 FUNKCE BLUETOOTH
(POKUD JE K DISPOZICI)

Funkce Bluetooth umoznuje pfimé
bezdratoveé pfipojeni na kratkou
vzdalenost mezi strojem a zafizenim.
V zafizeni musi byt nainstalovana
pfislusna aplikace pro vyménu dat:

1. Stahnéte si aplikaci pomoci QR
kédu zobrazeného na obr. 43.
2. Postupuijte podle pokyn.

X0

Pfipojeni Bluetooth se aktivuje
automaticky pfi spusténi
stroje a pfipojeni k zafizeni je
potvrzeno ikonou na obr. 13.

Zkontrolujte, zda je pfipojeni
k zafizeni/aplikaci aktivni.
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7. POUZITi STROJE

A VAROVANI

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
dodrzet, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezped&im.

7.1 PRIiPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpeénosti prace.

7.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouzitim stroje po jeho
zakoupeni provedte kompletni dobiti
akumulatoru (odst. 8.2.2).

Pfed kazdym pouzitim ovéfte stav
nabiti akumulatoru (obr. 13.F).

7.1.2 Nastaveni sedadla

Chcete-li zménit polohu sedadla, povolte ¢tyfi
upevnovaci Srouby (obr. 14.A) a posunite jej
podél otvor(i na drzéku. Po nalezeni polohy
zcela utahnéte Gtyfi Srouby (obr. 14.A).

7.1.3 Tlak v pneumatikach

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach

je nezbytnou podminkou k zabezpeéeni
dokonalého vyrovnani celku zaciho Ustroji a tim
k dosazeni rovhomérného poseceni travniku.

1. OdSroubujte ochranné krytky.
2. Pripojte ventily k pfivodu stlaéeného
vzduchu vybavenému tlakomérem (obr. 15).
3. Nastavte tlak na hodnoty uvedené
v tabulce , Technické parametry“.

7.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA

Tento stroj umoznuje provést sekani
travniku riznymi zpUsoby; pfed zahajenim
pracovni ¢innosti je vhodné pfipravit stroj
podle toho, jak hodlate provést sekani.

a. Priprava pro seceni a boéni vyhoz travy
(pouze u modelti s boénim vyhozem):
Vzdy se ujistéte, Ze vnitini pruzina
vychylovace vyhozu (obr. 6.B) a pojistna
paka (obr. 7.B, 8.B) jsou pIné funkéni
a ponechavejte je stale ve spodni poloze.

b. Predispozice pro sekani a sbér travy
do sbérného kose (pouze u modeld se
zadnim sbérem typu ,,I“ a ,II%)
Zahaknéte sbérny kos (obr. 16.A) na drzaky
(obr. 16.B) a vycentrujte jej vzhledem k zadni
desce. Centrovani je zajisténo pouzitim
pravého drzaku jako boéni podpéry.
Ujistéte se, Ze dojde k zajisténi
spodni trubky usti sbérného kose
pfislusnou zapadkou (obr. 16.C).

c. Predispozice pro sekani a sbér travy
do shérného kose (pouze u modeli se
zadnim sbérem typu ,1lI*)

Viz odst. 5.8.

d. Predispozice pro sekani a zadni vyhoz
travy na zem (pouze u modeld se zadnim
sbérem)

Pokud chcete pracovat bez shérného
koSe, je na pozadani k dispozici
sada kryt( zadniho vyhozu (obr. 17;
odst. 16.5) které se pfipevni na zadni
desku podle pfislusnych pokynd.

e. Predispozice k sekani a rozsekani travy
na drobno
Pokud ma byt trava posecena, rozsekana
nadrobno a ponechana na travniku, je
jako volitelné pfisluSenstvi k dispozici
sada pro mulovani (obr. 16.1), ktera se
pfipevni podle pfislusnych pokyn(.

7.1.5 Nastaveni polohy
antiskalpovacich kole¢ek

Ukolem antiskalpovacich koleéek je

snizit riziko vytrhavani travniho porostu,
zplsobeného dienim okraje celku

Zaciho ustroji 0 nerovny terén.

Umistéte antiskalpovaci kolec¢ka uvedenym
zpusobem (odst. 8.3).

7.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpeénostni kontroly
a zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Bezpecénostni kontroly provedte
pred kazdym pouzitim.
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Predmét Vysledek

Rozjed'e stroj dopfedu Stroj zpomali a zastavi se.

a dozadu a pustte

7.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola
Predmét Vysledek
Akumulator Z4dné poskozeni
krytu, vika.

pedal pohonu.

Bezpecnostni prvky Zasahuji zptisobem

Ochranny kryt zadniho
vyhozu, sbérného kose
(pouze u modeld se
zadnim sbérem).

Neporugené. Zadné
poskozeni. Jsou
namontovany spravne.

popsanym v odst. 7.2.2

7.2.2 Kontrola bezpec¢nostnich prvku

Ochranny kryt boéniho
vyhozu (pouze u modeld
s bo¢nim vyhozem).

Neporusené. Zadné
poskozeni. Je
namontovan spravne.

Bezpecnostni zafizeni plisobi podle dvou kritérii:
A. pokud nejsou dodrzeny vSechny

Elektrické kabely.

Neporusena

a kompletni izolace.
Z&dné mechanické
poskozeni.

bezpecnostni podminky, zabrani
nastartovani elektromotoru;

B. pfi nedodrzeni kterékoli bezpeénostni
podminky zastavi elektromotor.

Stav

Ukon Vysledek

Obsluha sedi na misté.
Pedal pohonu v neutralni
poloze (uvolnény pedal).

Nouzové tlacitko deaktivované.

Zasurite kli¢ na doraz.

Stroj je pfipraven ke spusténi.

Stroj zapnuty nebo v pohybu.

Obsluha se zvedne ze sedadla.

V8echny funkce se deaktivuiji.
Ikona obr. 13.E blika a rozsviti
se ikona obr. 13.P.

A

Obsluha sedi na misté.
Pedal pohonu v poloze
vpfed nebo vzad.

ZKkuste
zapnout stroj.

Ikony obr. 13.E a obr. 13.0
zUstavaji rozsvicené, LED
akumulatoru 1, 2, 4 a 5 blikaji.

Elektricky oviadaci panel typ ,,I“
E

A\ R [0y

Elektricky ovladaci panel typ ,,lll“

A @ \Q’

Nouzové tlacitko aktivované.

Zkuste zapnout stroj.

Stroj se zapne. lkona obr. 7.E
bliké a rozsviti se ikona obr. 7.Q.
Pohon a zaci ustroji nefunguiji.

Ax

Zafazené zaci Ustroji

Zpétny chod se aktivuje bez
podrzeni tla¢itka pro povoleni
seceni zpétnym chodem.

Zaci Ustroji se nezaradi.

Zarazené zaci ustroji.

Zvednéte sbérny ko$ nebo sejméte
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
u modell se zadnim sbérem).

Zaci Ustroji se nezaradi.
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Stav

Vysledek

Stroj zapnuty a v pohybu.

Pedal pohonu se uvolni.

Stroj zpomali a zastavi se.

Stroj zapnuty a v pohybu. Zku$ebni jizda.

Zadné anomalni vibrace,
anomalni zvuky, spravny chod
fizeni, ovladani a pedald.

A NEBEZPECi

Pokud se néktery z vysledku lisi od
vysledku uvedenych v tabulkach, stroj
nepouzivejte. Obratte se na stfedisko
servisni sluzby za u¢elem provedeni
potfebnych kontrol a pfipadné opravy.

POZNAMKA

Méjte vzdy na paméti, Ze bezpecénostni
zafizeni zabrani spusténi elektromotoru,
pokud nejsou dodrzeny vSechny bezpecnostni
podminky. V takovych pfipadech po

obnoveni povoleni ke spusténi vyjméte

kli¢ a teprve poté stroj znovu spustte.

7.3 POUZITIi STROJE VE
SVAZITEM TERENU

Dodrzujte limity uvedené v Tabulce
»Technické parametry“ a na ,,obr. 18
bez ohledu na smér jizdy.

Pamatujte, ze neexistuje ,bezpeény“ svah.
Jizda ve svazitém terénu vyzaduje zvySenou
pozornost. Aby se zabranilo pfevraceni
stroje nebo ztraté kontroly nad strojem:
* na svahu nikdy nesecte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve
sméru nahoru/dol(, jizdou vpied, a nikdy
ne napfi¢. Vénujte velkou pozornost
zménam smeru a také tomu, aby vySe
polozena kola neprejizdéla pres prekazky
(skaly, vétve, kofeny atd.), které by mohly
zpUsobit boéni sklouznuti, pfevraceni nebo
jinou pfi€inu ztraty kontroly nad strojem.
Nezastavujte a nerozjizdéjte se prudce
pfi jizdé do kopce nebo z kopce.
Pohon je tfeba zafazovat plynule
a mimoradné opatrné, aby se
zabranilo pfevraceni stroje.
Snizte rychlost:
¢ pred jakoukoli zménou sméru
a v ostrych zatackach;
* pfed jizdou ve svahu, zejména pfi
jizdé smérem doll, abyste zajistili
bezpeénou brzdnou drahu.

* Nikdy nezarazujte zpétny chod z dGvodu
snizeni rychlosti pfi jizdé z kopce: mohlo
by to mit za nasledek ztratu kontroly nad
strojem, zvlasté pak na kluzkych terénech.

7.4 UVEDENI DO PROVOZU

Pro spusténi stroje:

1. Kontrolujte, zda je zafazen

prevod (odst. 6.3).

Sednéte si na misto fidiCe.

Zcela zasurite kli¢ (obr. 12.A).

. Pro modely typu ,, I a ,,l1”:

Vyckejte, az bude provedena elektricka

kontrola stroje, béhem které se

rozsviti ikony na ovladacim panelu.

Stisknéte tlacitko zapnuti (obr. 13.A).

Vyckejte, az se ikona ,Ready”

(obr. 13.K) rozsviti stalym svétlem.

b. Pro modely typu ,111*:

4. Pockejte na provedeni elektrické
kontroly stroje, b&hem niz se rozsviti
ikony uvniti stfedové kruhové oblasti
elektrického ovladaciho panelu
(obr. 13IIL.F, 13lI1L.Y, 13l11.2).

5. Stisknéte tlagitko zapnuti (obr. 13.A).

6. Pockejte, az se rozsviti ikony stavu
akumulatoru (13.F a 13.Y), vySky seceni
(13.W) a dalSich aktivnich funkci.

ApON

o u

POZNAMKA

Na konci elektrické kontroly se
na okamzik rozsviti svétla.

7.5 PRACOVNI CINNOST

7.5.1 Pohyb stroje a pfesuny

Béhem presunu:

1. odpojte zaci ustroji (obr. 13.B);

2. zvednéte celek zaciho Ustroji
do nejvyssi polohy;

3. stisknéte pedal pohonu pro rozjezd
stroje pozadovanym smérem

CS-22



a postupnym dalSim stiskem pedalu
dosahnéte pozadované rychlosti;
4. prejdéte do pracovniho prostoru.

A NEBEZPECI

Pohon je nutno zafazovat pfedepsanym
zplUsobem (odst. 6.2), aby se pfedeslo
prudkému rozjezdu, ktery miize zpUsobit
zvednuti stroje na zadni kola a ztratu kontroly
nad vozidlem, zejména ve svazitém terénu.

POZNAMKA

Zarazeni zpétného chodu musi probéhnout
pfi Uplné zastaveném stroji.

7.5.2 Seceni travy

1. Nastavte celek zaciho ustroji do
pracovni polohy (odst. 6.4).

2. Zarazuijte Zaci Ustroji (obr. 13.B)
pouze na travnatém porostu, nikdy
nezarazujte zaci Ustroji na stérkovitych
terénech nebo v pfilis vysoké trave.

3. Pojezd a seceni travniho porostu zahajte
postupné a velmi opatrné.

4. Rychlost pojezdu a vysku sec¢eni
(odst. 6.4) prizplsobte podminkam
travniku (vySka, hustota a vlhkost travy)
a mnozstvi odstranované travy.

/\ OZNAMENI

Pokud je prahova hodnota nabiti
akumulatoru nizsi nez 40 % (odst. 8.2.2),
rychlost jizdy vpred se snizi.

POZNAMKA
vzhled travniku bude lep$i, pokud bude
seceni provadéno stale ve stejné vysce
a stfidavé ve dvou smérech (obr. 20).

POZNAMKA

Aby byl mozny zpétny chod se zafazenym zacim
ustrojim, aniz by doslo k zastaveni motoru,
je tfeba stisknout a drzet stisknuté tlacitko
povoleni sekani pfi zpétném chodu (odst. 13.C).

Vyfad'te Zaci Ustroji a pfestavte celek
zaciho ustroji do nejvyssi polohy:
e bé&hem pfesund mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory;
* pfi pfekonavani netravnatych povrch(;
e pokazdé, kdyz je tfeba pfekonat pfekazku.

7.5.3 Rady pro udrzeni pékného
vzhledu travniku

Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby
zUstal zeleny a mékky, je tfeba jej pravidelné
sekat. Travnik muze byt tvofen rostlinami
rdznych druh(. Pfi castém seceni budou
|épe rust traviny s hustymi kofeny, tvofici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém
seceni dojde k vyraznéjsimu ristu vysokych
a plevelnych rostlin (jetel, kopretiny apod.).
Travu je tieba sekat, kdyz je

travnik dokonale suchy.

Zaci ustroji musi byt neporusené a spravné
naostfené, aby bylo mozné dosahnout
rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,
které vede k zezloutnuti jejich koncd.
Pravidelnost se¢eni musi byt umérna

rdstu travy, aby trava mezi po sobé
nasledujicimi seCemi nevyrostla pfilis.

* V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vysSi, aby se

tak pfedeslo vysychani travniku.

Optimalni vy$ka travy u dokonale
udrzovaného travniku je 4-5 cm a jednim
secenim by neméla byt odstranéna vice
nez jedna tfetina celkové vysky. Pokud

je trava pfilis vysoka, je lepsi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou;
poprveé se zacimi Ustrojimi v nejvyssi
poloze a pfipadné se snizenou brazdou

a podruhé jiz v pozadované vysce.

Vzhled travniku bude lep$i, pokud

bude seceni provadéno stfidavé

v obou smérech (obr. 20).

¢ Pokud ma vyhazovaci kanal tendenci zahltit
se travou, je vhodné snizit rychlost pojezdu,
protoZze je zfejmé pfili§ vysoka s ohledem
na stav travniku; divodem pretrvani
problému mohou byt $patné naostiené
noze nebo deformace profilu lopatek.
Vénujte velkou pozornost seceni v blizkosti
ket a nizkych obrubnik(, které by mohly
poskodit soub&znost a okraj celku zaciho
ustroji i jeho jednotlivych prvka.

7.5.4 Vyprazdnéni sbérného kose ((pouze
u modelii se zadnim sbérem)

POZNAMKA

Vyprazdnéni sbérného kose Ize provadeét
pouze pfi vyfazeném Zacim Ustroji v opacném
pfipadé by doslo k zastaveni motoru.

CS-23



POZNAMKA

Nedovolte, aby se sbérny kos naplnil pfilis;
vyhnete se tak zahlceni vyhazovaciho kanalu.

Nepfretrzity akusticky signal oznamuje
naplnéni sbérného kose.
Postupuijte nize uvedenym zpisobem:

1. Vyfadte zaci ustroji (obr. 13.B)
a dojde k prerueni signalu.

2. Zastavte stroj.

a. Pro modely typu ,I“ a ,,l1*:

3. Vytahnéte paku (obr.21.A - je-
li k dispozici) nebo uchopte zadni
rukojet (obr. 21.A1) a prevratte
sbérny ko$, abyste jej vyprazdnili.

4. Popojedte se strojem asi 1 m.

5. Zaviete sbérny ko$ tak, aby zustal
zahaknuty do zapadky (obr. 21.B).

b. Pro modely typu ,IlI*:

3. Stisknéte tlacitko pro otevieni sbérného
ko$e (obr. 13.U) po dobu asi 1 s,
abyste jej uplné otevreli a vyprazdnili;
alternativné Ize tlacitko pro otevieni
sbérného koSe drzet stisknuté, dokud
neni dosazeno otvoru potfebného pro
vyprazdnéni. Po uvolnéni tlacitka zUstane
sbérny ko$ v dosazené poloze.

4. Popojedte se strojem asi 1 m.

5. Stisknutim a podrzenim tladitka k zavreni
sbérného kose (obr. 13.V) jej uplné zavrete.

POZNAMKA

Pokud je kli¢ zcela zasunuty (obr. 12.A),
stisknutim tlacitka zpétného chodu (obr. 13.C)
spolu s tlacitky otevfeni (obr. 13.U) nebo zavfeni
(obr. 13.V) je mozné otevfit nebo zavfit

sbérny kos, i kdyz fidi¢ nesedi ve stroji.

7.5.5 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelii se zadnim sbérem)

Pfi se€eni pfili§ vysoké anebo mokré travy
a pfi sou¢asném pojezdu vysokou rychlosti
muze dojit k zahlceni vyhazovaciho kanalu.
V pfipadé ucpani je tfreba postupovat
podle popisu uvedeného v odst. 8.4.2.

7.5.6 Ukonceni seceni

Po ukonéeni seceni:

1. vyfadte Zaci Ustroji;

2. uskutecnéte zpatecni jizdu
s celkem zaciho Ustroji v maximalni
vyskové poloze (odst. 6.4).

7.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. Pro vypnuti stroje pustte pedal pohonu.
2. Vypnéte stroj vyjmutim klice.

POZNAMKA

Chcete-li zachovat nabiti akumulatoru,
nenechavejte klicek v poloze ,jizda*“,
pokud pfistroj nepouzivate.

7.7 PO POUZITI

[y

Pfed umisténim do jakéhokoli
prostredi nechte stroj vychladnout.
Provedte vycisténi (odst. 8.4).
Zkontrolujte, zda zadné soucasti
nejsou uvolnéné nebo poskozené.

V pfipadé potfeby vymérite poSkozené
komponenty a utdhnéte povolené
Srouby a svorniky nebo se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Umistéte stroj do blizkosti zasuvky

a dobijte akumulator (odst. 8.2.2) tak,
aby byl pIné pfipraven na dalSi pouziti.

@n

e

Kdykoli nechate stroj bez dozoru, jestlize
misto Ffizeni opustite nebo stroj zaparkujete:
1. zastavte stroj;

2. uvedte celek zaciho ustroji

3. ujistéte se, ze jsou vSechny pohybuijici
se soucasti UpIné zastavené;
4. vyjméte klicek ze zapalovani.

A UPOZORNENI

Stroj vzdy ponechavejte ve stinu nebo na
chranéném misté pfi teploté nizsi nez +35 °C.

8. BEZNA UDRZBA
8.1 VSEOBECNE INFORMACE

A NEBEZPECI

Bezpecnostni pokyny, které je tfeba
dodrzet, jsou popsany v kap. 2. Dusledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se
vyhnuli vaznym rizikim a nebezpecim.

Pfed provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi
nebo udrzby/sefizovani na stroji:

1. vyfadit Zaci Ustroji;

2. zastavte stroj;
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3. ujistéte se, ze jsou vSechny pohybuijici
se soucasti uplné zastavené;
4. vyjméte klic.

A NEBEZPECi

Nikdy nenechaveijte kli¢ zasunuty nebo
v dosahu déti nebo nezpusobilych osob.

5. prectéte si pfislusné pokyny;
6. pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Frekvence a typy zasahu jsou shrnuty

v ,Tabulce udrzby“. Nize uvedena tabulka ma
za Ukol vam pomoci pfi udrzovani uginnosti

a bezpecnosti vaseho stroje. Jsou v ni uvedeny
zakladni ukony a interval, po kterém ma byt
kazdy z nich proveden. Provedte pfislusny
ukon podle toho, ktery ze dvou termin{i pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.

Pouziti neoriginalnich nahradnich dild

a prislusenstvi a/nebo jejich nespravna
montaz by mohly mit negativni dopad na
¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
nehody, ublizeni na zdravi osob a §kod na
majetku, zptsobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

8.2 AKUMULATOR

8.2.1 Vydrz akumulatoru

Autonomie akumulatoru (a tedy i plocha
travniku, kterou Ize pfed opétovnym
nabitim opracovat), je

podminéna predevsim:

A. pracovnimi faktory, které produkuji
vétsi energetické naroky (napf. seceni
husté, vysokeé a vihké travy).

B. Chovani obsluhy, kterému by
se bylo tfeba vyhnout:

* Casté zapinani a vypinani
v pribéhu pracovni ¢innosti;

e pfili§ nizka vyskou seceni
s ohledem na stav travniku;

e pfili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem
na odstrafiované mnozstvi travy.

C. Faktory prostfedi, jako je vysoka
okolni teplota nad +35 °C.

Pro optimalizaci autonomie

akumulatoru je vzdy vhodné:

* sekat travu, kdyz je travnik suchy;

¢ sekat travu ¢asto, aby nedoséahla

pfili§ vysokeé vysky;

nastavit vétsi vySku seceni v pfipadé,

Ze je trava velmi vysoka, a provést

druhy prejezd s nizsi vyskou;

nepouzivat stroj na mul¢ovani

v pfipadé pfilis vysoké travy;

sekat travu pfi teploté mezi +5 a + 35 °C.
Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 6.9.2, odst. 6.9.3).

8.2.2 Nabiti akumulatoru

Energie potfebna pro chod stroje je dodavana
akumulatorem, jenz k zajisténi ucéinnosti

a dlouhé zivotnosti vyzaduje peclivou udrzbu.
Akumulator vaseho stroje musi

byt bezpodminecné nabity:

PFed prvnim pouzitim stroje

po jeho zakoupeni.

Po dosazeni minimalniho

prahu nabiti (obr. 13.F).

Pred jakoukoli del$i dobou necinnosti stroje.
Alespon jednou za mésic béhem uskladnéni.
PFed uvedenim do provozu po

del§im obdobi necinnosti.

A UPOZORNENI

Pokud neni akumulator pfipojen k siti pomoci
prislusné nabijecky, klesa nabiti akumulator(i

i v pfipadé, ze stroj neni pouzivan. Pfipadné
extrémni vybiti akumulatord maze vést k jejich
vaznému poskozeni ¢i dokonce nepouzitelnosti.
Zaruka se nevztahuje na skody zplusobené
nespravnym nabijenim akumulatoru.

A UPOZORNENI

Dobijeni musi probihat vyhradné pomoci
nabije¢ky akumulatoru (obr. 23.A). Jiné systémy
nabijeni by mohly akumulator trvale poskodit.

A UPOZORNENI

Dobijeni akumulatoru musi byt
provadéno v prostfedi chranéném
proti povétrnostnim vliviim, ve stinu,
pfi teploté v rozmezi +5 az +35 °C.

POZNAMKA

Akumulator mizete nabijet kdykoli, a to
i Caste€né, bez rizika poskozeni.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Béhem dobijeni akumulatord neprovadéijte
Ukony udrzby nebo ¢isténi.

Pro dobiti akumulatoru:
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* Najedte strojem do blizkosti elektrické
zasuvky s uzemnénim (tak, aby nebylo nutné
pouzit prodluzovaci kabely) a vyjméte kli¢;

e Zvednéte sedadlo;

e Zvednéte vicko nabijeci zadsuvky (obr. 22.A);

¢ Pripojte dodanou nabijec¢ku k nabijeci
zasuvce (obr. 23.A) pomoci bajonetového
upevneéni pfislusného konektoru (obr. 23.B);

¢ Pripojte nabijecku k elektrické siti
zasunutim pfislusné zastrcky (obr. 24).

. K dobiti akumulatoru je dodavana zasuvka

. s bezpecnostnim diferencialnim spinacem

(obr. 25.A), pokud je k dispozici, ke které

< musi byt pfipojen nabijeci kabel (obr. 25.E).

< Zasuvku s proudovym chrani¢em je

: tfeba zapoijit do sitové zasuvky a poté

. musi byt proveden funkéni test:

. 1. Pro zapnuti stisknéte tlacitko ,RESET“
(obr. 25.B). Svételna kontrolka
musi byt ,ON“ (obr. 25.C).

2. Stisknutim tlacitka , TEST* (obr. 25.D)
provedte test funkénosti. Svételna
kontrolka musi byt ,OFF“ (obr. 25.C).

A NEBEZPECI :
* Pokud je funkéni test netisp&sny, zasuvka
- s diferencialnim spina¢em se nesmi

¢ pouzivat. Pokud je funkéni test uspésny,

. je mozné ji pouzit a provést dobijeni.

UplIné nabiti trva cca 2-8,5 hodiny (v zavislosti
na akumulatoru a nabije¢ce), béhem kterych
postupné blikaji signalizaéni LED (obr. 13.F).
Po dosazeni kazdého jednotlivého prahu
nabijeni zGstane pfislusna LED trvale
rozsvicena, zatimco ostatni LED nadale blikaji.
Akumulator mdze byt nabijen

po neomezenou dobu.

Stav nabiti Rozsviceni | Rozsviceni
(SOC) LED LED
(typ ,I“ (typ ., 1II*)
a i
SOC >80 %
A
60 % < SOC < 80 %
|\
Nt
40 % < SOC <60 %
A
20 % <SOC <40 %
¥/

Stav nabiti Rozsviceni | Rozsviceni
(SOC) LED LED
(typ ..I“ (typ ., 11T¥)
a i
10 % < SOC <20 %
1 | §
B0000 | & &

A UPOZORNENI

Nabijeni akumulatoru je mozné prerusit, kdyz
je uroven nabiti mezi LED 1 a 4. NepferuSujte
nabijeci fazi, kdyz LED 5 blika, ale pockejte,
az bude svitit trvale. Kdyz vSechny LED
trvale sviti, akumulator je nabity na 100 %.

/\ OZNAMENi

Doba nabijeni akumulatoru se maze prodlouzit,
pokud byl stroj provozovan v naroénych
pracovnich podminkach, coz vede k varovani
pred prehfatim akumulatoru (kap. 15).

/\ OZNAMENI

V pfipadé zcela vybitého akumulatoru
zUstavaji kontrolky LED zhasnuté, dokud
neni dosazeno minimalni hranice nabiti.

POZNAMKA

Kdyz uroveri nabiti klesne pod 10 %,
zacne blikat prvni LED akumulatoru.
Zaci ustroji se odpoji a akumulator
je tfeba znovu zapojit a dobit.

Po dokon¢eni dobijeni snizi systém
pfivod proudu na uroven, jez
dostacuje k udrzeni a doplnéni nabiti
akumulatoru na optimalni hodnotu.

/\ OZNAMENi

Pokud pfi pfipojeni nabijecky k traktoru
blika sou¢asné 5 LED (obr. 13.F), znamena
to, Ze nabijeni neprobiha. Zkontrolujte
pfipojeni nabijecky k elektricke siti.

POZNAMKA

Spotfeba energie pro udrzeni nabiti je
extrémné nizka a ekonomicky zanedbatelna.

POZNAMKA

Béhem dobijeni jsou vSechny funkce stroje
deaktivovany, i kdyz je kli¢ zcela zasunut.
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A UPOZORNENI

Akumulator osazeny na stroji byl navrzen

a vyroben pro tento typ pouZziti, a proto:

— neodpojujte a nevyjimejte akumulatory

z pfisludného ulozeni;

- nenahrazujte akumulatory jinymi,
neoriginalnimi;

— neprovadéjte zakroky, jez nejsou popsany
v tomto navodu.

V pfipadé problém( s akumulatory

se obratte na svého prodejce.

8.3 ANTISKALPOVACI KOLECKA

Diky rdznym montaznim poloham kole¢ek
Ize zachovat bezpeénostni prostor ,H*
mezi okrajem celku zacich ustroji

a terénem (obr. 26.A; obr. 27.A).

Nastavte polohu antiskalpovacich
kole¢ek podle nerovnosti terénu.

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Tato operace musi byt vzdy provedena
na obou kolech, kterd musi byt umisténa
ve stejné vysce, s vypnutym strojem.

a. Pro modely s bo¢nim vyhozem
Pro zménu polohy:
1. vySroubujte a vyjméte Sroub (obr. 26.B);
2. premistéte kole¢ko (obr. 26.A)
s distanéni vliozkou (obr. 26.C) do otvoru
odpovidajici pozadované vzdalenosti;
3. Uplné utahnéte Sroub (obr. 26.B)
do matice (obr. 26.D).

b. Pro modely se zadnim sbérem
Pro zménu polohy:
1. odSroubujte matici (obr. 27.B)
a vyjméte ¢ep (obr. 27.C);
2. nasadte kolecko (obr.27.A)
do pozadované polohy;
3. znovu namontujte ¢ep (obr. 27.C)
a ujistéte se, Ze hlava ¢epu
(obr. 27.C) sméfuje dovnitf stroje;
4. matici zcela utahnéte (obr. 27.B).

8.4 CISTENI
Po kazdém pouziti provedte vycisténi
podle nize uvedenych pokynd.

8.4.1 Cisténi stroje

* Ocistéte vnéjsi cast stroje tak, ze
prejedete po plastovych ¢astech karoserie
houbou namoc¢enou ve vodé s &isticim
prostfedkem; zabrarite pfitom namoceni

elektrického motoru, akumulatoru

a komponent elektrického systému.
¢ Ke snizeni rizika pozaru udrzujte
motor a ulozeni akumulatoru bez
zbytkd travy, listi a pfebyteéného maziva.
Zvednéte kapotu a vycCistéte stlacenym
vzduchem veskeré necistoty nebo
zbytky travy, které se nahromadi
na horni ¢asti akumuléatoru.
UdrZuijte ovladaci panel bez
necistot a odpadu.

A UPOZORNENI

K myti karoserie a elektromotort
nikdy nepouzivejte vysokotlakou
vodu nebo agresivni kapaliny.

8.4.2 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelii se zadnim sbérem)

V pfipadé ucpani vyhazovaciho kanalu je tfeba:
1. sejmout sbérny ko$ nebo ochranny
kryt zadniho vyhozu;
2. odstranit nahromadénou travu smérem od
vystupniho otvoru vyhazovaciho kanalu.

8.4.3 Cisténi kose (pouze u modelii se
zadnim sbérem typu ,,I“ a ,,11“)

1. Sbérny ko$ vyprazdnéte (odst. 7.5.4).

2. Vyklepejte z n&j zbytky travy a hliny.

3. Nasadte sbérny ko$ zpét a umyjte
vnitfek celku Zzaciho Ustroji (odst. 8.4.4-
a). Po dokonc¢eni myti je tfeba sejmout
sbérny ko$, vyprazdnit jej, oplachnout
a odlozit, aby se urychlilo vyschnuti.

8.4.4 Cisténi kose (pouze u modeldi
se zadnim sbérem typu ,,11I%)

Sbérny kos vyprazdnéte (odst. 7.5.4).
Vyjméte sbérny kos$ (odst. 5.8).

Vyklepejte z néj zbytky travy a hliny.
Namontujte zpét sbérny ko$ (obr. 5.8).
Zavrtete sbérny kos (par. 5.8) a pokracujte
v myti vnittku Zaciho ustroji (odst. 8.4.4-a).
Odmontujte sbérny ko$ (odst. 5.8)

a peclivé jej oplachnéte.

gRoN=

o

8.4.5 Cisténi celku zaciho ustroji

Pokracujte v diikladném cisténi celku
zaciho ustroji, abyste odstranili veskeré
zbytky travy nebo necistoty.
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A VAROVANI

Béhem ¢isténi celku zaciho Ustroji vzdalte
osoby nebo zvifata z okolniho prostoru.

a. Cisténi vnitini éasti
Umyti vnitfku celku zaciho ustroji
a vyhazovaciho kanalu musi probéhnout na
pevné podlaze za nize uvedenych podminek:
* namontovany sbérny ko$ nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
u modell se zadnim sbérem);
¢ namontovany vychylovaé bo¢niho vyhozu
(pouze u modell s boénim vyhozem);
sedici obsluha;

pfevodovka v neutralu;
zafazena zaci ustroji.

Stiidave pfipojte vodni hadici k jednotlivym
pfipojkam (obr. 28.A, obr. 29.A), do

kazdé pustte na nékolik minut vodu

pfi spusténém zacim Ustroji.

b. Cisténi vnéjsi éasti

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

Pro zachovani optimalni urovné ucinnosti
a bezpecnosti stroje se na horni ¢asti
celku zaciho ustroji nesmi nehromadit
necistoty a zbytky vysusené travy.

Pro vy¢isténi horni ¢asti celku zaciho Ustroji:
¢ zcela spustte celek zaciho Ustroji;
» vyfoukejte proudem stlaceného

vzduchu (obr. 30).

9. MIMORADNA UDRZBA

9.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

V pfipadé jakychkoli nesrovnalosti v provozu
musite neprodlené kontaktovat svého prodejce
nebo specializované centrum:

— neutralni poloha pedalu pohonu (provozni
brzda);

— zafazeni a zastaveni zaciho Ustroji;

— zarazeni pohonu pro pojezd vpfed nebo vzad.

9.2 CELEK ZACIHO USTROJI/
ZACi USTROJI

9.2.1 Vyrovnani celku zaciho ustroji

Pro dosazeni rovhomérné pose¢eného
travniku je nezbytné spravné sefizeni

celku zaciho ustroji (obr. 19).

V pfipadé nerovhomérného seleni zkontrolujte
tlak v pneumatikach (obr. 7.1.3).

Pokud by to nestacilo k dosazeni
rovhomeérného seceni, obratte se na svého
prodejce pro sefizeni celku zaciho Ustroji.

9.2.2 Zaci Gstroji

Spatné nabrousené zaci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zezZloutnuti travniku.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Poskozené, ohnuté nebo opotfebované
Zaci ustroji nechte vzdy vymeénit jako
celek spolu s pfislusnymi Srouby,

aby bylo zachovano vyvazeni.

8.5 MAZANI
Predmét Ukon
Rizeni Vygistéte stlacéenym vzduchem.
Celek zaciho | Zvedaci body namazte
ustroji olejem (obr. 31).
Napravy kol Demontuijte kola. Namazte

napravy mazivem (obr. 39).

8.6 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a $roubd,
abyste si mohli byt stéle jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

A VAROVANI

VSechny ukony tykajici se sekacich

zafizeni (demontaz, ostfeni, vyvazovani,
oprava, zpétna montaz a/nebo vyména)
predstavuji velice naro€né préace, které
vyzaduji specifické znalosti a pouziti
pfislusného vybaveni; z bezpe€nostnich
davod( je proto zapottebi, aby byly pokazdé
provedeny ve specializovaném stfedisku.
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A UPOZORNENI
Vzdy pouzivejte originalni zaci
ustroji oznacené kédem uvedenym
v tabulce , Technické parametry*.

POZNAMKA

Zvedak umistény zplisobem popsanym
v tomto odstavci umoznuje zvednout
pouze kolo uréené k vyméné.

POZNAMKA

Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt
Zaci ustroji uvedena v tabulce ,, Technické
parametry“ mezitim nahrazena jinymi

s obdobnymi vlastnostmi vzajemné
zameénitelnosti a bezpecnosti provozu.

9.3 VYMENA PREDNICH/ZADNICH KOL

9.3.1 Prfipravné ukony

A NEBEZPECI

Pouzijte vhodné zvedaci zafizeni.

Pfed samotnou vyménou kol

provedte tyto Ukony:

1. Umistéte stroj na pevny a rovny povrch,
ktery zaru€uje stabilitu stroje.

2. Zastavte stroj.

3. Vyjméte kli¢.

4. Umistéte zvedék do zvedaciho
bodu nejblize ke kolu uréenému
k vyméné (odst. 9.3.2; odst. 9.3.3).

5. Zkontrolujte, zda je zvedak
dokonale kolmy vGgéi terénu.

9.3.2 Volba a umisténi zvedaku
na zadni kola

Pod kolo (obr. 32.B) nachazejici se vedle
kola uréeného k vyméné (obr. 32.C)
umistéte dfevéné kliny (obr. 32.A).

Pro modely se zadnim sbérem:

* Maximalni mozna vyska slozeného
zvedaku je 110 mm (obr. 33).

¢ Umistéte zvedak pod zadni desku
(obr. 34.A) do vzdalenosti 180 mm
od boéniho okraje (obr. 33).

Pro modely s boénim vyhozem:

¢ Maximalni mozna vyska slozeného
zvedaku je 110 mm (obr. 35).

¢ Umistéte zvedak pod zadni napravu, v misté
vyzna¢eném na obrazku (obr. 36.A).

9.3.3 Volba a umisténi zvedaku
na predni kola

1. Umistéte dfevéné kliny (obr. 37.A)
pod kolo (obr. 37.B) nachazejici se za
kolem uréenym k vyméné (obr. 37.C).

2. Maximalni mozna vyska slozeného
zvedaku je 110 mm.

3. Nazvedak (obr. 38.A) poloZte hranaty kus
dreva (obr. 38.B) o prufezu asi 10 x 10 cm.

A UPOZORNENI

Tloustka dfeva zabranuje
poskozeni pfedni napravy.

4. Béhem této faze udrzujte podlozku na
zvedaku v rovnovaze pomoci jedné ruky.
Zvednéte zvedak tak, aby se podlozka
opirala o ram a konstrukéni dily (obr. 38.C).

POZNAMKA

Takto umistény zvedak umoznuje
zvednout celou pfedni napravu.

9.3.4 Vyména kola

/\ BEZPECNOSTNi POKYNY

P¥i zvedani se ujistéte, Ze je stroj stabilni

a nehybe se. Pokud si vS§imnete nééeho
neobvyklého, okamzité zvedak spustte

a zkontrolujte a odstrarite pfipadné problémy.
Teprve poté stroj znovu zvednéte.

1. Sejméte kryt (obr. 39.A).

Stroj zvednéte do takové vysky, aby

bylo mozné kolo pohodiné sejmout.

Pomoci Sroubovaku vyjméte pruzny krouzek
(obr. 39.B) a opérnou podlozku (obr. 39.C).
Sejméte kolo ur¢ené k vyméné.

Osu (obr. 39.D) oSetfete mazivem.
Namontujte nahradni kolo.

Peclivé nasadte zpét opérnou

podlozku a pojistny krouzek.

«@

Nogo R
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POZNAMKA

Zkontrolujte, zda se zadni kola nachazeji ve
stejné vysce (obr. 40.A) a zda rozdil vnéj$iho
priméru obou kol (obr. 40.B) neptesahuje
8-10 mm. Pokud k tomu dojde, je tfeba provést
vyrovnani celku Zaciho Ustroji v autorizované
dilné, aby se zabranilo nepravidelnému seceni.

9.3.5 Oprava nebo vyména pneumatik

Pneumatiky jsou bez duse, typu ,Tubeless®,
a proto vyménu nebo opravu pfipadného
defektu musi provést odbornik v pneuservisu
podle postupu uréeného pro dany typ plasté.

9.4 VYMENA ZAROVEK LED

9.4.1 LEDTYPI

Odsroubujte objimku (obr. 41.A) a odstrante
konektor (obr. 41.B). Odmontujte

LED osvétlovaci zafizeni (obr. 41.C)
pfipevnéné Srouby (obr. 41.D).

9.4.2 LEDTYP Il (bajonetovy typ)

Zarovky jsou bajonetové osazeny do
objimky, ktera se vyjme otacenim proti sméru
hodinovych ruci¢ek pomoci klesti (obr. 42).

10.SKLADOVANI

Pokud ma byt stroj uskladnén

po dobu delsi nez 30 dn:

1. Vyjméte klicek ze zapalovani.

2. Dukladné vydcistéte stroj.

3. Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.
V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stredisko.

4. Stroj skladujte:

se spusténym celkem Zaciho ustroji;

na suchém misté;

vlivim, ve stinu, pfi doporucené
teploté v rozmezi 0 az +40 °C;
podle moznosti pfikryty plachtou;
na misté, kam nemaji pfistup déti;
pfed uskladnénim stroje se ujistéte,
ze jste vyjmuli kli¢e a odlozili
naradi pouzité pfi udrzbé.

v prostfedi chranéném proti povétrnostnim

A UPOZORNENI

Je nezbytné provést kompletni dobiti
akumulatoru alespon jednou za mésic
a vzdy pred obnovenim &innosti.

P¥i opétovném uvedeni stroje do
provozu, jej nastavte podle popisu
v kapitole ,,7. Pouziti stroje”.

11.MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi manipulaci se strojem je tfeba:
1. vyfadit Zaci Ustroji;
2. zvednéte celek zaciho ustroji
do nejvyssi polohy;
3. zastavit stroj a vyjmout kli¢ zapalovani;
4. odpojit pfevodovku (odst. 6.3).

P¥i pfepravé stroje na kamionu

nebo pfivésu je tfeba:

¢ pouzit dostate¢né odolné, Siroké
a dlouhé pfistupové rampy;

e stroj nakladat s vypnutym elektromotorem,
s vyjmutym kli€em zapalovani z jeho
mista na stroji, bez fidi¢e, tlatenim, za
pouziti odpovidajiciho po¢tu osob;

* spustit celek zaciho ustroji;

¢ umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;

¢ zapojit pfevodovku (odst. 6.3);

pevne jej zajistit k pfepravnimu prostfedku

pomoci lan nebo fetézl, abyste zabranili

jeho prevraceni a pfipadnému poskozeni.

/\ BEZPEENOSTNi POKYNY

Pokud se domnivate, Ze nejste schopni se
strojem bezpeéné manipulovat nebo jej
prepravovat, obratte se na servisni stfedisko.

12.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zakladni udrzbu, kterou mlize provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim prodejcem nebo specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi

a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani plvodni bezpecnostni Urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych subjektl
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym
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personalem maji za nésledek propadnuti
jakékoli formy zaruky a zprostuji vyrobce
jakékoli povinnosti ¢i odpovédnosti.

Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfislusenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni ndhradni dily a pfisluSenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dild a pfislusenstvi mize ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu

a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

13.ZARUCNi PODMINKY

Zaruéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.
Zaruka se vztahuje na vSechny vady
material( a vyroby, které byly potvrzeny
béhem zaruéniho obdobi vasim prodejcem
nebo specializovanym stfediskem. Aplikace
zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.
Aplikace zaruky je podminéna

pravidelnou udrzbou stroje.

Uzivatel bude muset pozorné sledovat véechny
pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.
Zaruka se nevztahuje na Skody zpusobené:

Neseznamenim se s pfilozenou
dokumentaci (Navod k pouziti).
Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost
cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.
Pouzitim a montéazi, které jsou nevhodné
nebo nejsou dovolené vyrobcem.
Nedostate¢nou udrzbou.

Zménou stroje.

Pouzitim neoriginalnich ndhradnich

dilG (pfizpusobitelné dily).

pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodéano nebo schvéaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony fadné/mimofadné udrzby
(popsané v navodu).

Bézné opotiebeni spotfebnich

material(l, jako jsou Zaci Ustroji,

kola, pojistné Srouby a kabely.

Bézné opotiebeni.

Zhors$eni stavu stroje estetického
charakteru, zplisobené jeho pouzitim.
Drzéaky zacich ustroji

Pomocné naklady pfipadné souvisejici

s aktivaci zaruky, jako je napfiklad pfesun
k uzivateli, pfeprava stroje k prodejci,
pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni vSech praci
udrzby.

Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi
zakony. Prava kupujiciho vyplyvajici

z vlastnich narodnich zakonu nejsou
nijak omezena touto zarukou.
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14.TABULKA UDRZBY

Kolonky vedle vam umoziuji zaznamenat datum nebo pocet
provoznich hodin, b&hem nichz byl zasah proveden.

Ukon udrzby Interval Provedeno (datum nebo hodiny) Poznamky
(hodiny)
Kontrola v8ech upevnéni Pfed kazdym pouzitim
Kontrola tlaku v pneumatikach Pfed kazdym pouzitim odst. 7.1.3
Bezpecénostni kontroly / Ovéreni | Pied kazdym pouzitim odst. 7.2
funkénosti ovladacich prvki
Kontrola uvolfovaci Pfed kazdym pouzitim odst. 6.3
paky prevodovky
Montaz/kontrola Pfed kazdym pouzitim odst. 5.5
ochran na vystupu
Nabiti akumulatoru Pfed kazdym pouzitim odst. 8.2
Po kazdém pouziti
Pfed uskladnénim
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 8.4
Kontrola pfipadnych skod, Po kazdém pouziti
které se vyskytuiji na stroji.
V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Kontrola upevnéni 25 *
a naostfeni zaciho Ustroji
Vyména Zaciho ustroji 100 *
Celkové mazani 25 odst. 8.5 **

* Ukon, ktery musi byt proveden vasim prodejcem nebo specializovanym stiediskem.
** Zakladni mazani véech kloubovych spoji by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych
termin( vzdy tehdy, kdyZ se pfedpoklada obdobi dlouhodobé necinnosti stroje.

15.IDENTIFIKACE ZAVAD

Zavada

Priéina

Reseni

1. Stroj se nezapina.

Vybity akumulator.

Dobijte akumulator (odst. 8.2.2).

2. Nerovnomérné seceni

Nabrou$eni zaciho
ustroji je zhorsené.

Obratte se na servisni
autorizované stredisko.

P¥ili§ velka rychlost vzhledem
k vySce secené travy.

Celek Zaciho ustroji
je piny travy.

Snizte rychlost pojezdu
a/nebo zvétsete vysku seceni.

Vyckejte, dokud trava nevyschne.

Vycgistéte celek Zaciho Ustroji.

3. Anomalni vibrace
béhem pouzivani.

Nevyvazené Zaci Ustroji.
Povolené Zaci ustroji.
Povolené soucasti.

Pfipadna poskozeni.

Obratte se na servisni
autorizované stfedisko na provedeni kontrol,
vymeén nebo oprav.
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Zavada

Pric¢ina

. Ikona obr. 13.E zlstane
svitit a LED akumulatoru 2
a 5 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ .1 a ,II*

/\ [0u00wp

Elektricky ovladaci panel
typ ., llI“

/\ (060000

Proudové pfretizeni
z akumulatoru pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ naroéné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

2. P¥ili§ prudky svah.

Snizte rychlost pojezdu a zkontrolujte
sklon terénu, na kterém pracujete.

. lIkona obr. 13.N blika.
V8echny ostatni indikace
na ovladacim panelu
(ikony/LED) zUstavaji
funkéni a viditelné.

X

Pfedbézné varovani pred
prehfatim akumulatoru,
hnaciho motoru a/nebo
motor( zacich Ustroji pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ narocné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

. Ikony obr. 13.E a obr. 13.N
zUstavaji rozsvicené a LED
akumulatoru 2 a 4 blikaji.

Elektricky oviadaci
panel typ ,,I“ a ,IlI“

AZE

Elektricky ovladaci panel
typ ,11“

A ZF B*QOO

Teplota akumulatoru je
pfili§ vysoka/nizka pro:

Vypnéte stroj, pockejte alespori 5 minut
a poté jej znovu nastartujte.

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ narocné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

2. Nevhodné podminky
prostfedi.

Pracuijte v prostredi s teplotou vhodnou
pro provozni podminky stroje.

. lkona obr. 13.E zudstane
svitit a LED akumulatoru 1,
4 a 5 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ ,,I“ a ,II“

/\ (006

Elektricky ovladaci panel
typ .1

A%

Proudové pfretizeni
Zacich ustroji pro:

1. Pracovni podminky
jsou pfili§ narocné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

2. Prekazky branici
otaceni zacich ustroji.

Odstrarite prekazky.

3. Celek zaciho ustroji
je piny travy.

Vycgistéte celek Zacich ustroji.
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Zavada

Pric¢ina

Reseni

8. lkony obr. 13.E a obr. 13.N
zUstavaji rozsvicené a LED
akumulatoru 1 a 3 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ .1 a ,II*

=
VANG 5
Elektricky ovladaci panel
typ ..l

ATE YWY

Prehrati motord
Zacich ustroji pro:

Vypnéte stroj, pockejte alespori 5 minut
a poté jej znovu nastartujte.

Pracovni podminky
jsou pfili§ naroéné.

Snizte rychlost pojezdu.

Zvétsete vysku seceni.

9. lkona obr. 13.E zlistane
svitit a LED akumulatoru 1,
3 a 5 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ 1 a ,lI*

/\ [0op

Elektricky ovladaci panel
typ ,1I*

A ‘Q-&

Zastaveni motor(
Zacich ustroji pro:

1. Pracovni podminky
jsou prili§ naro¢né.

Snizte rychlost pojezdu.

ZvétSete vySku seceni.

2. Prekazky branici
otaceni Zacich Ustroji.

Odstrarite prekazky.

3. Celek zaciho ustroji
je piny travy.

Vycistéte celek Zacich ustroji.

10. Ikony obr. 13.E a obr. 13.N
zlstavaji rozsvicené a LED
akumulatoru 1, 2 a 4 blikaji.

Elektricky ovladaci
panel typ I a ,,lI*

A\ [

Elektricky ovladaci panel
typ ,,1I*

AZE\&

P¥ili§ vysoka teplota
motoru pohonu pro:

Vypnéte stroj a pockejte alespon 5 minut,
nez zopakujete postup spusténi.

1. Motor pohonu
pod zatizenim.

Snizte rychlost pojezdu.

2. Prilis prudky svah.

Snizte rychlost a zkontrolujte sklon
terénu, na kterém pracujete.

3. Nadmérné mnozstvi
blata na kolech.

Zkontrolujte, zda kola nejsou
zablokovana a pfipadné je ocistéte.
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Zavada Pri¢ina Reseni

11. lkony obr. 13.E a obr. 13.0 | Stroj je nastartovan Stroj vypnéte a startovani opakuijte az poté,
zUstavaji rozsvicené, LED s neuvolnénym kdy zkontrolujete, zda je pedal pohonu
akumulatoru 1,2,4a5 pedalem pohonu (neni v neutrdlni poloze (pedal uvolnén).
blikaji. v pozici neutralu).

Elektricky oviadaci panel
typ ,1“ a Il

/A\ R [00000

Elektricky ovladaci panel

typ ., 11
Q \
A @ a’

12. lkony obr. 13.E a obr. 13.0 | Paka zafazeni/vyfazeni Zkontrolujte polohu paky zafazeni/
zUstavaji rozsvicené a LED prevodovky v poloze vypnuto. | vyfazeni pfevodovky a v pfipadé
akumulatoru 1,2,3a5 potfeby ji vratte do zafazené polohy.
blikaji.

Pokud problém pfetrvava, obratte

Elektricky ovladaci panel
¢ P se na servisni stfedisko.

typ ,I“a "

/A\ R [100080

Elektricky ovidadaci panel

typ Il
AR\

13. LED akumulatoru Chyba komunikace mezi Vypnéte stroj a zopakuijte postup spousténi.
obr. 13.F se rozsvécuiji elektronickymi moduly stroje.

Pokud problém pretrvava, obratte

a zhasinaji postupné NP
ip P se na servisni stfedisko.

zleva doprava a naopak.

POZNAMKA POZNAMKA

U stroji vybavenych elektrickym ovladacim V pfipadé jinych zavad, které nejsou
panelem typu Il se spolu s chybovou uvedeny v tabulce, se neprodlené obratte
kombinaci LED zobrazi ¢iselny chybovy kéd na autorizované servisni stfedisko.

v procentech nabiti akumulatoru (obr. 13.Y).
V pfipadé potreby poskytnéte autorizovanému
servisnimu stfedisku &iselny kod chyby.
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16. PRISLUSENSTVI

16.1 SADA PRO MULCOVANI
Jemné rozseka posecenou travu a necha
ji na travniku (obr. 44.A1; obr. 44.A2).

16.2 NABIJECKA AKUMULATORU
(RYCHLE NABIJENI)

Nabije¢ka akumulatoru, ktera zkracuje dobu
nabijeni akumulatoru. Seznam nabijecek
akumulatori homologovanych pro tento stroj
je uveden v tabulce ,Technické parametry“.
Umoziiuje udrzovat vysokou ucinnost
akumulatoru v obdobi dlouhodobé nedinnosti
stroje, zajistuje jeho optimalni nabiti

a prodluzuje jeho Zivotnost (obr. 44.B).

16.3 SADA TAZNEHO ZARIZENi
Pro taZeni malého pfivésu (obr. 44.C).
16.4 KRYCi PLACHTA

Chrani stroj pfed prachem v obdobi,
kdy je stroj mimo provoz (obr. 44.D).

16.5 SADA OCHRANNEHO KRYTU
ZADNIHO VYHOZU

Pouziva se misto sbérného koSe v pfipadé,
Ze se trava nesbira (obr. 44.E) (Pouze
pro modely se zadnim sbérem).

16.6 SNEHOVE RETEZY 18”
Zvysuiji prilnavost zadnich kol
v zasnézeném terénu a umoznuji
pouziti snéhovych radlic (obr. 44.F).
16.7 KOLA DO BLATA/SNEHU 18"

ZlepSuiji trakéni vykon na snéhu
a blaté (obr. 44.G).

16.8 PRIVESNY VOziK
K prepravé nastroji nebo jinych
predmétd, pfi dodrzeni maximalniho
povoleného zatizeni (obr. 44.H).

16.9 SYPAC
K rozhozu soli nebo hnojiv (obr. 44.1).

16.10 SBERAC LISTi A TRAVY

Ke sbéru listi a travy z travnatych
povrchu (obr. 44.J).

16.11 SNEHOVA RADLICE

K odhrnovani a boénimu hromadéni
odklizeného snéhu (obr. 44.K).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

A FARE

Manglende overholdelse af advarslen ferer
til en overhaengende risikosituation, der,
hvis den ikke undgas, forarsager gjeblikkelig
ded eller alvorlig eller permanent skade.

A ADVARSEL

Manglende overholdelse af advarslen
forer til en potentiel risikosituation, der,
hvis den ikke undgas, kan forarsage
dad eller alvorlig sundhedsskade.

Manglende overholdelse af advarslen ferer
til en potentiel risikosituation, der, hvis

den ikke undgas, kan forarsage mindre
skader i forbindelse med maskinen.

/\ ADVARSEL

Den indeholder en instruktion, der henviser
en adfeerd, der er nedvendig for at handtere
praksis, der ikke er relateret til fysisk skade.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Den indeholder en instruktion, der henviser

til specifikke procedurer, der skal folges i
tilfeelde af situationer, der bringer menneskers
sundhed eller maskiners sikkerhed i fare.

BEMARK

Giver yderligere oplysninger til instruktionerne
i de tidligere sikkerhedsmeddelelser.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfri funktioner, :
: som ikke er tilgaengelige péa alle de .
: dokumenterede modeller | denne .
vejledning. Kontrollér om den pageeldende .

funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er

nummererede 1, 2, 3 osv.

Komponenterne i figurerne er meerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur

2 vil blive angivet med teksten: "Se

Fig.2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".

Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske

komponenter kan veere anderledes end

hvad der er angivet pa tegningerne.
1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og

afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"

er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller

afsnit og deres tilharende nummer.

Eksempel: “kap. 2” eller “afsnit 2.1”

2. GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

2.1 GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER

A\ ADVARSEL

Lees alle maskinens medfolgende
sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
illustrationer og specifikationer.
Tilsideseettelse af de nedenstaende
anvisninger kan medfore elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle advarsler og
anvisningerne til senere brug.

Udtrykket "elektrisk veerktoj", der er
naevnt i advarslerne, henviser til din
maskine med stremnet (med kabel)
eller med batteristrom (uden kabel).

1) Sikkerhed i arbejdsomradet
a)Hold arbejdsomradet rent og
godt belyst. Rodede eller morke
omrader kan forarsage ulykker.

b) Det elektriske veerktoj ma ikke
anvendes i eksplosionsfarlige
miljger, f.eks. i naerheden af
brandfarlige veesker, gas eller stov.
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Elektrisk veerktoj producerer gnister,
som kan anteende stov eller dampe.

c) Hold born og andre tilstedeveerende pa
lang afstand, nar det elektriske veerktoj
er i brug. Distraktioner kan medfore, at
man mister herredemmet over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa batteriopladerens kabel
skal passe til stikkontakten. Udfor
aldrig eendringer pa stikket. Brug aldrig
adaptere med batteriopladerens kabel,
udstyret med jordforbindelse. lkke
aendrede stik, der passer til stikkontakten,
reducerer risikoen for elektrisk stod.

b) Stikket pa det elektriske veerktgj skal
vaere kompatibelt med stikkontakten.
Udfer aldrig eendringer pa stikket. Brug
ikke adaptere med elektrisk veerktoj
med jordforbindelse. lkke eendrede
stik, der passer til stikkontakten,
reducerer risikoen for elektrisk stod.

c) Undga at komme i kontakt med
jordforbundne flader, sasom rer,
radiatorer, komfurer og koleskabe.
Risikoen for elektrisk stod foroges
hvis kroppen kommer i beroring med
massestrom eller jordforbindelse.

d)Udseet ikke de elektriske vaerktojer
for regn eller fugt. Vand, der
treenger ind i et elektrisk veaerktoj,
forager risikoen for elektrisk stod.

e) Traek aldrig i batteriopladerens
kabel, for at treekke stikket
ud. Hold batteriopladerens
kabel pa afstand af varme, olie,
oplasningsmidler, skarpe genstande,
skarpe kanter eller bevaegelige
dele. Et beskadiget eller snoet kabel
forager risikoen for elektrisk stod.

f) Brug ikke kablet forkert. Brug ikke
kablet til at transportere veerktgjet,
traekke i det eller tage det ikke ud af
stikkontakten. Hold kablet vaek fra
varme, olie, kanter eller bevaegelige
dele. Et beskadiget eller snoet kabel
foroger risikoen for elektrisk stod.

g) Nar det elektriske veerktgj
anvendes udendgors, skal der
bruges en forlaengerledning,
der er egnet til udendors brug.
Brug af en forleengerledning, der er
egnet til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk stod.

h) Hvis anvendelse af det elektriske
veerktoj ikke kan undgas i
fugtige omgivelser, skal der
anvendes et stramstik med en
fejlstromsafbryder (RCD-Residual

Current Device). Brug af en RCD
reducerer risikoen for elektrisk stod.

i) Tilslut kun batteriopladeren til
stikkontakter med den netspaending
og -frekvens, der er angivet pa skiltet.

A FARE

Fugt og elektricitet er ikke kompatible:

Handtering og tilslutning af el-kablerne
skal udferes under torre forhold.

Bring aldrig et stramstik eller et

kabel i bergring med et vadt omrade
(vandpyt eller fugtig jord).

Brug, om ngdvendigt, forleengere

med indbyggede, vandteette og
typegodkendte kontakter.

Installation af en stikkontakt til
genopladning, forbundet til bygningens
ledningsnet, skal udferes af en fagleert
elektriker og skal sikres hensigtsmaessigt
med en fejlstremsafbryder (RCD-Residual
Current Device), med en udlgserstrgm
svarende til de gaeldende forskrifter.

En ukorrekt tilslutning kan

medfere kortslutninger, alvorlige
personskader og endog dedsfald.

For at undga streamsvigt

under genopladning:

3)
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kontrollér at det elektriske anleegs
samlede kapacitet er egnet.

forbind maskinen til en stikkontakt

med en passende stromstyrke.

undga, at bruge andre elektriske apparater
med stort stramforbrug pa samme tid.

Personalesikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, kontrollér
hele tiden opgavens forleb og brug
din sunde fornuft under brug af
et elektrisk vaerktgj. Brug ikke det
elektriske veerktoj, nar du er treet
eller pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin. Et gjebliks uopmeerksomhed
under brug af det elektriske veerktoj
kan medfare alvorlige personskader.

b) Brug personlige veernemidler.
Beer altid beskyttelsesbriller. Brug
af personlige vaernemidler sasom
stovmasker, skridsikkert fodtoj,
beskyttelseshjelm eller horeveern,
reducerer risikoen for personskader.

¢)Undga utilsigtet start. Sorg for, at
kontakten er i positionen "OFF", inden
stikket seettes i, inden der tages fat i det
elektriske veerktgj, eller dette transporteres.
Hvis du transportere et elektrisk
veerktoj med fingeren pa afbryderen



eller tilslutter det med afbryderen i
positionen “ON”, kan det lette ulykker.
d)Fjern nogler eller reguleringsredskaber,
for du teender for det elektriske
vaerktoj. En nogle eller et veerktoj, som
er i beroring med en roterende del af
maskinen, kan medfore personskader.
e)Leen dig ikke ud over maskinen. Sgrg
for altid at have en egnet stotte og
for at holde balancen. Herved opnas
en bedre kontrol over det elektriske
veerktoj under uventede situationer.

f) Baer en egnet beklaedning. Beer aldrig
lasthaengende toj eller smykker. Hold
dit har og tgj pa passende afstand af
de bevaegelige dele. Losthaengende
tej, smykker eller langt har kan blive
viklet ind i de bevaegelige dele.

g)Hvis der er enheder, der skal
tilsluttes systemer til ekstrak-

tion og opsamling af stov, skal du
sorge for, at de er tilsluttet og brugt
korrekt. Brug af disse enheder kan
reducere risici forbundet med stov.
h)Lad ikke den kendskab, som du

har oparbejdet gennem brug af
maskinen, lede dig til at tro, at du
kan ignorere det elektriske vaerktojs
sikkerhedsprincipper. En sjusket
udfert handling kan i lobet af fa sekunder
udvikle sig til alvorlige personskader.

Brug og pleje af det elektriske veerktaj
a)Overbelast ikke det elektriske

veerktoj. Brug det elektriske

veerktoj, der er egnet til opgaven.

Et egnet elektrisk veerktoj vil udfore
opgaven bedre og mere sikkert, ved

den fabriksforudsete hastighed.

b) Anvend ikke det elektriske veerktgj, hvis
afbryderen ikke er i stand til at starte
og standse det normalt. Et elektrisk
veerktoj, som ikke kan betjenes ved hjaelp
af en afbryder, er farligt og skal repareres.
c) Brug aldrig maskinen hvis
teendingsnoglen ikke er i stand til at
starte eller stoppe den pa almindelig
vis. En maskine, som ikke kan teendes
med teendingsnoglen er farlig og

skal repareres af et servicecenter.

d)Tag teendingslasen ud for du udfgrer
justeringer eller udskiftning af tilbehor,
eller inden det elektriske veerktoj
opmagasineres. Disse forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger reducerer
risikoen for utilsigtet igangsaetning

af det elektriske vaerktoj.

e) Opmagasinér ikke brugte elektriske
vaerktojer uden for borns raekkevidde,
og tillad aldrig, at personer

uden kendskab til vaerktojet og
disse anvisninger, benytter det.
Elektriske veaerktojer er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

f) Serg for, at elektriske veerktojer og
tilbehgrene vedligeholdes. Kontrollér
at de bevaegelige dele er indregulerede
og kan beveaege sig frit, at der ikke
er beskadigede dele eller enhver
anden tilstand, som kan pavirke det
elektriske vaerktoj funktion. I tilfeelde
af beskadigelse, skal det elektriske
veerktoj repareres, for det tages i
brug. Mange ulykker opstar pa grund
af en utilstreekkelig vedligeholdelse.

g)Hold klippeanordningerne skarpe og
rene. En passende vedligeholdelse af
klippeanordningerne, med velslebne
skeer, gor dem mindre udsatte for at
kore fast og nemmere at styre.

h) Brug det elektriske veerktoj og de

relevante tilbehor i overensstemmelse

med de leverede anvisninger, og tag
hgjde savel for arbejdsforholdene
som for opgavetypen, der skal
udfores. Brug af et elektrisk veerktoj

til andre handlinger end de forudsete

kan medfere farlige situationer.

Hold greb og alle gribeflader torre,

rene og fri for spor af olie og fedt.

De glatte greb og overflader tillader dig

ikke sikkert at beveege og kontrollere

veerktojet i uventede situationer.

=

5) De batteridrevne vaerktojers brug
og brugsforanstaltninger

a) Batteriet ma kun oplades ved
hjeelp af batteriopladere, som er
anbefalet af producenten. En oplader,
der er egnet til en type batteripakke,
kan skabe risiko for brand, elektrisk
stod, overophedning eller leekage af
eetsende batteriveeske, nar den bruges
sammen med en anden batteripakke.

b) Anvend kun de batterier, der specifikt
er beregnet til dit vaerktgj. Brug af
enhver anden batteritype kan skabe
risiko for personskader og brand.

c) Hold batteripakken veek fra metalliske
genstande som papirklips, mgnter,
nggler, som, skruer og andre mindre
metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne,
nar batteriet ikke er i brug. En
kortslutning mellem batteriklemmerne kan
medfore forbreendinger eller brandfare.

d) Et forringet batteri kan forarsage, at
vaesken laekker. Undga kontakt med
vaesken. | tilfeelde af kontakt ber du straks
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skylle efter med vand. Hvis vaesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du
kontakte en leege. Vaesken i batteriet kan
give hudirritation eller forbreendinger.

e) Brug ikke et beskadiget eller
modificeret batteri eller vaerktoj.
Beskadigede eller modificerede
batterier kan have en uforudsigelig
opforsel med brand, eksplosion eller
risiko for personskader som folge.

f) Udseet ikke batteripakken eller
veerktojet for brand eller for hgj
temperatur. /id eller en temperatur pa
over 70°C kan medfare eksplosion.

g) Folg alle anvisninger om
genopladning og undga at genoplade
batteripakken eller vaerktgjet ved
andre temperaturintervaller end hvad
anfort i anvisningerne. En ukorrekt
opladning eller genopladning ved en
temperatur uden for det specificerede
interval, kan udrette skade pa batteriet
og forage risikoen for brand.

h) Genoplad ikke batteripakken pa
steder med brandfarlige dampe,
stoffer eller i overdrevent fugtige
lokaler. Hvis fugtige omgivelser ikke
kan undgas, skal der anvendes et
stramstik med en fejlstramsafbryder
(RCD-Residual Current Device), for at
reducere risikoen for elektrisk stod.

i) Opbevar ikke batteriets ladekabel
tilgeengeligt for born.

6) Assistance

a)Lad det elektriske veerktoj reparere
af faglaert personale og kun med
originale reservedele. Herved holdes
det elekiriske veerktoj i sikker stand.

b) Udfer ikke reparationer pa
batteriet. Reparationsindgreb skal
udfores af fabrikanten eller af et
specialiseret servicecenter.

3. SIKKERHEDSADVARSLER
FOR PLANEKLIPPER
MED FORERSADE

3.1 TRANING

« Bliv fortrolig med maskinens betjening
og dermed selve brugen af maskinen.
Leer at standse maskinen hurtigt.

e Lad aldrig born eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt vaere fastsat en

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

¢ Transportér ikke barn eller andre passagerer.

* Vaer opmaerksom pd, at brugeren er ansvarlig
for ulykker, som paferes andre personer
eller deres ejendom. Det er brugerens
ansvar at vurdere de potentielle risici i
terraenet, hvor maskinen skal anvendes,
samt at tage de nedvendige forholdsregler
af hensyn til egen og andres sikkerhed.
Dette geelder iseer pa skraninger og i
kuperet, glat eller ustabilt terraen.

* Denne manual er en integreret del
af maskinen, derfor skal den altid
folges i tilfeelde af midlertidig eller
endelig overforsel af maskinen.

3.2 KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)

* Veer ifort egnet tor, kraftige arbejdssko

med skridsikre saler og lange bukser.

Arbejd aldrig med bare fadder eller

sandaler. Veer ifort harevaern.

Brugen af hgreveern kan nedseette

evnen til at hore eventuelle advarsler

(réb eller alarmer). Udvis maksimal
opmeerksomhed omkring hvad der

foregar i neerheden af arbejdsomradet.

Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller tgj med snerer
eller slips og under ingen omstaendigheder
haengende eller brede tilbehgr, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
* Langt héar skal samles op.

Arbejdsomrade / maskine

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fiern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).

3.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade
e Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller
med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.
Personer, beorn og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.
* Undga at arbejde i vadt grees, nar det

regner og der er risiko for tordenvejr,

isaer hvis der er risiko for lyn.
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* Veer seerligt opmaerksom pa ujaevnt terraen
(buler, forhegjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

e Veer meget forsigtig i neerheden af
grofter, afgrunde eller volde. Maskinen
kan kraenge over, hvis et hjul passerer
en kant eller hvis kanten giver efter.

» Veer forsigtig pa terreen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er folgende:

* Manglende vejgreb.
* For hgj hastighed.

Bratte retningsaendringer.

Ukorrekt bremsning.

Maskinen ikke egnet til anvendelse.

Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have.

* Brug af maskinen som bugseringskoretg;j.

e Veer opmeerksom pa trafikken, nar
maskinen anvendes i naerheden af vejen.

/\ ADVARSEL

De maskiner, der er omfattet af denne manual,
er ikke designet til brug som bugseringskoretgj.

Betjening

¢ Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under karsel og arbejde.
Udvis stor forsigtighed i bakgear eller
under bagudkersel. Bade for og under
bagudkersel ber du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

Udvis opmeaerksomhed, nar der anvendes
tilbeher, som kan pavirke maskinens
stabilitet, iseer pa skraninger.

Hold altid heender og fodder vaek

fra klippeanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.

Hold haender og fadder pa lang afstand fra
seedeunderstatningen. Risiko for klemskader.

A ADVARSEL

Klippeanordningen fortsaetter med at dreje
nogle sekunder efter at den er frakoblet
eller efter slukning af motoren.

A ADVARSEL

Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én klippeanordning,
da disse kan veere indbyrdes forbundet.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Stands straks motoren i tilfaelde af brud eller
ulykker under arbejdet, og flyt maskinen veek
fra stedet for at undga yderligere skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer;
yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfert kvaestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrgrende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere
skader eller kveaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug
e Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast)
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehar
eller veerktgjer ikke er monteret
pa de tilsigtede steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en ikke egnet
maskine for at udfare et hardt arbejde; brugen
af en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
* Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. Ifelge
faerdselsloven ma maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

3.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

e Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
ber altid udskiftes og ikke repareres.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undga at klemme
fingrene mellem klippeanordningen i
bevaegelse og maskinens faste dele.

* Lad maskinen reparere af fagleert personale
og kun med originale reservedele. Herved
holdes maskinen i sikker stand.

» Udfer ikke reparationer pa
batteriet. Reparationsindgreb skal
udferes af fabrikanten eller af et
specialiseret servicecenter.
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/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet

i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret klippeanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stgj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som folge af hgj
stej og vibrationer; vedligehold maskinen, baer
hereveern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

3.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

slidte dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljoet; disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som

vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

ﬁ Elektriske apparater méa ikke bortskaffes

sammen med husholdningsaffald. | felge

det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
R hortskaffelse af elektriske og elektroniske

apparater og dets genanvendelse i
henhold til de nationale bestemmelser, skal
elektriske apparater efter endt levetid indsamles
separat med det formal at kunne genanvendes
pa en miljgforsvarlig made. Hvis elektriske
apparater bortskaffes direkte pa losseplads eller i
terreen, kan skadelige stoffer sive ned til
grundvandet og treenge ind i fadekaeden med
risiko for brugerens sundhed og velveere.
Yderligere oplysninger om bortskaffelse af dette
produkt kan fas hos de lokale myndigheder for
bortskaffelse af husholdningsaffald eller hos din
forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes med omhu og i
overensstemmelse med lokale
bestemmelser. Batteriet indeholder
materiale, som er skadeligt for jer og for
miljoet. Det skal fiernes og bortskaffes seerskilt
pa en genbrugsstation, som tager imod litium-
ion-batterier.

Li-ion

Affaldssortering af produkter og brugt
N emballage sikrer, at materialer kan
%@ genbruges og genanvendes. Brug af
genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljgforurening og reducerer
efterspargslen efter ramaterialer.

4. KEND DIN MASKINE

4.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper
med forer siddende om bord.
Maskinen er udstyret med en elektrisk
motor, der driver klippeanordningen og
en elektrisk motor, som styrer treekket.
Maskinen er udstyret med baghjulstraek.

Brugeren kan fra forersaedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret p4 maski-
nen, vil standse motoren og klippeanordningen
inden for et par sekunder (afsnit 7.2.2).

4.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af grees.

Iseer modellerne:
e MP 84 Li 48 Series V1/V2 og MP
98 Li 48 Series V3 kan:
sla greesset og samle det op
i opsamlingsposen;
sla greesset og kaste det
bagud (om forudset);
3. sla og snitte graesset, og laegge det pa
terreenet ("multiclip") (om forudset).
Modellerne:
* SD 98 Li 48 Series V1/V2 og SD
108 Li 48 Series V3 kan:
1. sl greesset og kaste det ud til siden;
2. sla og snitte graesset, og laegge det pa
terreenet ("multiclip") (om forudset).

[y
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Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kabes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

P& samme méade er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehgr.

4.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den forudsete brug kan
veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel fralgende (men ikke udelukkende):
e transport pa maskinen af andre personer,
barn eller dyr, da de risikerer at falde
af og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker korsel;
¢ skub af laste;
anvendelse af maskinen pé et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med
sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terraenets teethed;
aktivering af klippeanordningen
pa omrader uden grees;
anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

/\ ADVARSEL

Uegnet brug af maskinen medforer, at
garantien bortfalder. Endvidere opharer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

4.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatarer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug"

og skal bruges af kun én operator.

4.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der findes forskellige symboler pa maskinen
(fig. 2). Symbolerne skal huske brugeren

at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:
PAS PA
//i\ @ Laes anvisningerne inden ma-
] skinen tages i brug.
= PASPA
JANES
2 \| & || anvisningerne for der afvikles
nogen form for vedligeholdelse
eller reparation.
FARE FOR UDSLYNGNING
montering af beskyttelsen pa
bagudkastet eller opsamlings-
posen. (angar kun modeller
med opsamling bagpa)
AF GENSTANDE
Arbejd ikke uden at have
monteret sideudkastskaermen.
(angar kun modeller med side-
FARE FOR UDSLYNGNING
A I"’T AF GENSTANDE
Hold personer veek fra ar-
bejdsomradet under brug.
- FARE FOR VIPNING AF MA-
A max 10°

pa de handlinger, som skal udferes for
Treek naglen ud og laes
A =x7 | AF GENSTANDE
Arbejd ikke uden forudgaende
= FARE FOR UDSLYNGNING
udkast)
SKINEN

Brug ikke denne maskine pa

skréninger med en haeldning

pa over 10°.

FARE FOR KLEMNING

‘IQI“! Serg for at bern holdes pa
afstand af maskinen, nar den

er i drift.

FARE FOR SKZAERING
A = Klippeanordninger i bevee-
: w gelse. Stik aldrig heenderne
eller fedderne ind i klippe-
anordningernes saede.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Hvis maerkaterne er blevet gdelagt

eller er uleeselige, ber de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.
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4.3 TYPESKILT

Identifikationsetiketten indeholder
folgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau.
CE-overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
. Veegtikg.

10. Elektrisk beskyttelsesklasse.
11. Nominel spaending.

12. Batteriets kapacitet.

NGO RON =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i

felterne pé etiketten pé indersiden af forsiden.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Anvend identifikationsdataene pa typeskiltet
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

BEMARK

Eksemplet pa overensstemmelseserkleeringen
findes pa de sidste sider i denne manual.

4.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter, der svarer il
de folgende funktioner (fig. 1):

A. Rotorhus: er enheden som bestar
af skeermen, der omslutter de
roterende klippeanordninger,
og af klippeanordningerne.

B. Klippeanordninger: kniven som
afskeerer graesset; ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

C. Sideudkast skaerm: deteren
sikkerhedsbeskyttelse og forhindrer
at eventuelle genstande, der er
opsamlet af klippeanordningerne,
slynges veek fra maskinen (angar
kun modeller med sideudkast).

D. Udkasterabning: Forbindelseselementet

mellem rotorhuset og opsamlingsposen

(angar kun modeller med opsamling bagpa).

E. Opsamlingspose: Udover at
opsamle graesset, fungerer den
som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande, som
klippeanordningerne matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

F. Beskyttelse pa bagudkast (fas pa
anmodning): monteret i stedet for
opsamlingsposen og forhindrer at eventuelle
genstande opsamlet af klippeanordningen,
slynges veek fra maskinen (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Forerseede: forerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dedemandsknap”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

H. Klingemotor: driver
klippeanordningernes beveegelse.

. Transmissionsmotor: leverer
beveegelse til hjulene.

J. Batteri: leverer energi til
motorerne og til alle de elektriske
komponenter pa maskinen.

K. Forreste kofanger: bruges for at

beskytte maskinens forreste dele.
Rat: styrer forhjulene.

. Tastatur: graenseflade, der grupperer

hovedkommandoerne til brug af maskinen.

=r

5. MONTERING

A\ ADVARSEL

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal falges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.
Tag ikke maskinen i brug fer instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

Af hensyn til opbevaring og transport
er visse af maskinens komponenter
ikke monterede pa fabrikken, men skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

Udpakning og feerdiggerelse af samlingen
skal ske pa et plant og solidt underlag,
hvor der er tilstreekkelig plads til at

flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende veerkigjer.
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5.1

KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den fglgende tabel:

Beskrivelse

Rat

N

Instrumentbraetdeeksel og
monteringsdele til rattet

Forersaede

Batterioplader

Forreste kofanger

Afstandshjul

N o ob~w

Pose med tilhgrende skruer og
matrikker til montering og tilhgrende
vejledning (angar kun modeller
med opsamling bagpa)

Nederste del af den bagerste plade,

posens understgtninger og det relevante
tilbeher og monteringskomponenter (an-
gar kun modeller med opsamling bagpa)

Sideudkastsskaerm (angar kun modeller
med sideudkast)

10

Sideforsteerkninger for klippeanordningen
(angar kun modeller med
sideudkast, om forudset).

11

Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og matrikker til montering af
seedet

- medfelgende dele til montering af side-
udkast skeerm (angar kun modeller med
sideudkast)

- 2 startnggler

12

Seet til mobiltelefonholder (om forudset)

5.1.1

Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele

Laes dokumentationen i kassen,

inklusiv denne vejledning.

3. Tag alle ikke monterede
enkeltdele ud af kassen.

4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af felgende forholdsregler:

indstil klippeanordningen til maksimal
hgjde (afsnit 6.4) for at undga at
beskadige den, nar maskinen keres
ned fra pallen den leveres pa;
anbring den bagerste transmissions
udlgseranordning i den udlgste
position (afs. 6.3);

¢ kor maskinen ned af pallen den leveres pa.

5.2 MONTERING AF STYR

1. Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.

2. Montér navet (fig. 3.A) pa akslen
(fig. 3.B), og serg for, at tappen (fig. 3.C)
er sat korrekt i navets seede.

3. Seetinstrumentbraetdeekslet pa
(fig. 3.D) og serg for at de fem
fastgeringer fastlases i seederne.

4. Montér rattet (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A),
sa egerne vender i retning af seedet.

5a. Kun for rat af typen “I” - Indsaet
afstandsstykket (fig. 3.F) og fastger rattet
ved hjeelp af de medfelgende skruer
(fig. 3.G) i den angivne raekkefalge.

5b. Kun for rat af typen “II” - Fastgor rattet
ved hjeelp af de medfelgende skruer
(fig. 3.F, 3.G) i den angivne raekkefolge.

6a. Kun for rat af typen “I” - Montér
skeermen til rattet (fig. 3.H) ved
at klikke den fast i seedet.

6b. Kun for rat af typen “II” - Montér
mobiltelefonholderen (fig. 3.H)
ved at klikke den fast i saedet.

5.3 MONTERING AF FOGRERS/ADE

Montér seedet (fig. 4.A) pa pladen (fig. 4.B) ved
hjeelp af skruerne (fig. 4.C).

5.4 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER

1a. Kun for kofanger af typen “I” - Montér
den forreste kofanger (fig. 5.A) pa
stellets nederste del (fig. 5.B) ved
hjeelp af de fire skruer (fig. 5.C).
1b. Kun for kofanger af typen “II”
1. Montér de to understatninger
(fig. 5.A) og (fig. 5.B) pa den nederste
del af stellet (fig. 5.C) og overhold
monteringsretningen, der er angivet
i figuren: R= hgjre; L= venstre.
2.spaend skruerne helt i bund (fig. 5.D).
3.Fastger den forreste kofanger
(fig. 5.E) til understattelserne (fig. 5.A)
og (fig. 5.B) ved hjeelp af skruerne
(fig. 5.F) og matrikkerne (fig. 5.G).

5.5 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ZERM (ANGAR KUN MODELLER
MED SIDEUDKAST)

1. Montér fjederen (fig. 6.B) fra indersiden
af sideudkastskaermen (fig. 6.A) ved
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at seette endestykket (fig. 6.B.1) i hullet

og dreje fiederen (fig. 6.B) sa bade

den og endestykket (fig. 6.B.2) bliver
anbragt korrekt i de relevante seeder.
Anbring sideudkastskeermen (fig. 6.A) ud
for rotorhusets understotninger (fig. 6.C)

og drej det andet endestykke (fig. 6.B.2)

pa fiederen (fig. 6.B) med en skruetraekker,
sa det fores ud af sideudkastskaermen.

Seet stiften (fig. 6.D) i understotningernes
(fig. 6.C) og sideudkastskaermens huller,
ved at fore den igennem fjederens vindinger
(fig. 6.B) til det hullerede endestykke er

helt ude af den inderste understatning.

Saet |&sestiften (fig. 6.E) i hullet (fig. 6.D.1) pa
stiften (fig. 6.D) og drej stiften nok til at de to
ender (fig. 6.E.1) af lasestiften kan bukkes,
(ved hjeelp af en tang), sa lasestiften ikke
kan komme ud og slippe stiften fri (fig. 6.D).

A ADVARSEL

Kontrollér, at fiederen fungerer korrekt, og
fastholder prelpladen i en stabil saenket
position, og at stiften er indsat og ikke kan
falde ud ved et uheld. Serg for, at beskyttelsen
for sideudkast (fig. 7.A) er seenket og last

med sikkerhedshandtaget (fig. 7.B).

A PAS PA

For afmontering eller vedligeholdelse
af deflektoren, skal du huske at skubbe
sikkerhedshandtaget (fig. 8.B) og

lofte beskyttelsen for sideudkast (fig.
8.A), sa den kan afmonteres.

n

@

»

BEMAERK

Felg fremgangsmaden for montering
i den omvendte raekkefolge for
at afmontere deflektoren.

5.6 MONTERING AF
SIDEFORSTARKNINGERNE
FOR KLIPPEANORDNINGEN
(ANGAR KUN MODELLER MED
SIDEUDKAST, OM FORUDSET)

Feerdigger monteringen af klippeanordningen
- ved at montere sideforsteerkningerne

. pa klippeanordningens profil ved hjeelp

: af de pageeldende skruer (fig. 9)

: 5.7 MONTERING OG F/AERDIGGORELSE
: AF DEN BAGERSTE PLADE

: (ANGAR KUN MODELLER

: MED OPSAMLING BAGPA)

1. Montér de to nederste beslag (fig.

10.A) og (fig. 10.B), og overhold
monteringsretningen, der er angivet

i figuren, og fastger dem med

skruerne (fig. 10.C) og matrikkerne

(fig. 10.D) og speend dem i bund.

Fjern de to skruer (fig. 10.H),

som skal bruges senere.

Montér den nederste del (fig. 10.E)

af den bagerste plade og fastger den

til de nederste beslag med skruerne

(fig. 10.F) og metrikkerne (fig. 10.G)

uden at speende dem helt.

Feerdigger fastgerelsen af den nederste
del (fig. 10.E) af den bagerste plade

ved at speende de to midterste skruer

(fig. 10.H), der tidligere blev fjernet, og

de fire overste skruer (fig. 10.1) i bund
Spaend de to nederste meatrikker

(fig. 10.G) i bund.

Indsaet handtaget (fig. 10.J) for indikatoren
for fuld opsamlingspose i saedet (fig. 10.K),
og skub det ned, indtil der hares et klik.
Montér de to understatninger pa
opsamlingsposen (fig. 10.L) og (fig. 10.M),
og overhold monteringsretningen, der

er angivet i figuren, og fastger dem med
skruerne (fig. 10.N) og gummiskiverne
(fig. 10.0), spaend dem i bund.

[$)]

5.8 MONTERING AF OPSAMLINGSPOSEN

(ANGAR KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA) (ANGAR
KUN MODELLER AF TYPE “Ill")

1. Brug knapperne til abning/lukning
af opsamlingsposen (fig. 13.U, V) til
at justere handtaget med to knaster
(fig. 11.A) med understatningerne
(fig. 11.B) pa greesopsamleren.

BEMARK

For at udfere justeringen og derefter manuelt
justere positionen af handtaget med to
knaster (fig. 11.A) er det ngdvendigt at holde
knappen for abnings (fig. 13.U) eller lukning
(fig. 13.V) af opsamlingsposen inde.
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2. Fastger opsamlingsposen (fig. 16.A) til
understatningerne (fig. 16.B), og centrér
den i forhold til den bagerste plade.
Centreringen sikres ved at bruge den
rigtige understgtning som sidestotte.

3. Luk opsamlingsposen (fig. 11.C) ved at holde

opsamlingsposens lukkeknap inde (fig. 13.V).

BEMARK

For at fierne opsamlingsposen (fig. 11.C)
skal du lofte den pa en sadan made,

at der holdes en afstand fra pladen pa
ca.10 + 15 cm, som vist i fig. 11.

6. BETUENINGSORGANER

6.1 NOGLEAFBRYDER

Denne nggleudstyrede anordning anvendes
som hovedafbryder og aktiverer eller
inaktiverer maskinens taendingskredslab.
Nagleafbryderen (fig. 12.A) har 2 positioner:
1. Ikke indsat nogle. Forsyningskredslobet
er inaktiveret og maskinen slukker.
Ingen funktion kan aktiveres
2. Helt indsat nggle. Maskinen
er Kklar til teending.

6.2 KOBLINGSPEDAL

Koblingspedalen (Fig. 12.F) aktiverer hjulets
treek og regulerer maskinens hastighed,
bade under korsel i fremgear og i bakgear.

1. Fremgear: maskinen karer
A fremad, nar pedalen trykkes
fremad. Maskinens hastighed

forages gradvis, nar man
ager trykket pa pedalen.

2. Bakgear: maskinen korer
bagud, nar pedalen trykkes
bagud. Maskinens hastighed
reduceres gradvis, nar man
letter trykket pa pedalen.

3. Parkering: nar pedalen slippes,
indkobles driftsbremsen
automatisk og decelererer og
standser maskinen, sa enhver
beveegelse heemmes, indtil der
igen treedes pa treekpedalen.

NS

BEMARK

Traekpedalen inaktiveres, hvis
operateren forlader saedet.

6.3 HANDTAG TIL TRANSMISSIONENS
INDKOBLING / FRAKOBLING

Transmissionens indkoblings-/
frakoblingshandtag (fig. 12.H) tillader manuel
flytning af maskinen, uden at den taendes.
Denne betjening har to positioner,
angivet med felgende symboler:
1. Transmission tilkoblet: flyt

(X) grebet (fig. 12.H) i vandret
position (A). Maskinen kan
flyttes som normalt, ved at
foretage en igangseetning.

2. Frakoblet transmission:
O 7 fiyt grebet (fig. 12.H) nedad
(B). Maskinen kan flyttes

manuelt, uden at foretage
en igangseetning.

A\ ADVARSEL

Flyt kun maskinen manuelt over et plant omrade.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Indkoblings-/frakoblingsgrebet méa aldrig
sta i den midterste position. Dette forhold
overopheder og beskadiger transmissionen.

6.4 JUSTERING AF KLIPPEH@JDE

6.4.1 Justeringshandtag (angar kun
modeller af type “I” og “Il”’)

Ved hjeelp af dette handtag (fig. 12.G) haeves

og saenkes klippeanordningen, som kan

placeres i 7 forskellige klippehgjder.

De syv positioner er angivet fra «1»
til «7» pa skiltet. Positionerne svarer
til klippehgjder pa mellem 3 og 8 cm.

"D

For at beveege sig fra en position
til en anden, skal stangen

flyttes sidelaens og placeres i
D), | etaf standsningshakkene.

Il
=
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6.4.2 Justeringsknapper (angar
kun modeller af type “Ill”)

Ved hjeelp af disse knapper heeves (fig. 13.S)
og saenkes (fig. 13.T) klippeanordningen, som
kan placeres i 7 forskellige klippehgjder.
De syv positioner er angivet grafisk
A pa displayet (fig. 13.W) og de svarer
V til klippehgjder pa mellem 3 og 8 cm.

For at flytte fra en position

til en anden skal du trykke

pa justeringsknapperne (fig.
13.S, fig. 13.T), indtil den
enskede position er naet.
Alternativt er det, ved at holde
en af de to justeringsknapper
inde, muligt at eendre hgjden
pa klippeenheden kontinuerligt
op til den gnskede position.

BEMAERK

Hvis naglen er sat helt ind (fig. 12.A), er
det, ved at trykke pa bakgearsknappen (fig.
13.C) sammen med knapperne for loft (fig.
13.8) eller seenkning (fig. 13.T), muligt at
hzeve eller seenke klippeanordningerne,
selv nar foreren ikke sidder om bord.

6.5 NODSTOPKNAP

Nadstopknappen (Fig. 12.B) giver mulighed for
straks at standse maskinen i en ngdsituation.
Trykknappen har to positioner:

$ 1. Aktiveret: tryk pa nedstopknappen
stopper motorerne pa
klippeanordningerne og
treekkontrolenhederne.

2. Inaktiveret: drej ngdstopknappen
med uret for at inaktivere den
og gendanne alle funktioner.
Gentag startproceduren for
at starte maskinen ved hjeelp
af nagle (afsnit 7.4).

) 5
W
i

BEMARK

Maskinen kan ikke seettes i gang
med ngdstopknappen aktiveret.

/\ ADVARSEL

Nadstopknappen ber aldrig bruges som en
almindelig metode til at standse maskinen.

6.6 STIKKONTAKT TIL EKSTRA
USB-UDSTYR

Dette stik (fig. 12.1) kan oplade USB-enheder.
Dets funktion er kun til opladning.

Stikket har ingen kommunikationsfunktion
med den tilsluttede USB-enhed.

Stikket er kun under spaending, nar
ngglen (12.A) er helt indsat.

Genoplad ikke tilbehgret, der er tilsluttet
USB-stikket, i regnfulde, fugtige forhold
eller ved hgje temperaturforhold med
direkte udseettelse for sollys. Anvendelse
under ovennaevnte forhold forer til bortfald
af garantien og fralaegger producenten fra
ethvert ansvar i tilfaelde af problemer.

Abn ikke USB-stikkets hzette i
regnfulde eller stovede omrader.

Producenten fraleegger sig ethvert
ansvar i tilfeelde af beskadigelse af
tilbeharet, der er tilsluttet USB-stikket,
eller tab af data under dets brug.

6.7 AKUSTISK SIGNALANORDNING

e Udsendelsen af et dobbelt lydsignal
indikerer mangel pa opsamlingsposen.
Kontrollér tilstedeveerelsen eller den korrekte
montering af opsamlingsposen (angéar
kun modeller med opsamling bagpa).
Udsendelsen af et kontinuerligt lydsignal
angiver, at opsamlingsposen er fuld. Serg
for, at den tommes (se afsnit 7.5.4) (angar
kun modeller med opsamling bagpa).
Udsendelsen af et enkelt lydsignal
indikerer mangel pa samtykke til

omvendt skaering. Se ikonet fig. 13.C.
Udsendelsen af et intermitterende
lydsignal indikerer, at ngglen er isat, men
at maskinen ikke er blevet startet inden
for et par minutter efter dens iszetning.

: 6.8 HANDTAG TIL VIPNING
: AF OPSAMLINGSPOSEN
: (OM FORUDSET, ANGAR
: KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA)

Dette handtag, der kan tages af seedet,

- gor det muligt at vippe opsamlingsposen
. for temning, hvilket reducerer den indsats,
. der kraeves af operatoren (fig. 12.E).



6.9 TASTATUR

Afheengigt af modellen kan din maskine udstyres
med en af de nedenfor beskrevne versioner af
tastaturet (fig. 12.C, fig. 12.D og fig. 12.L) :

6.9.1 Tastatur (type “I”) fig. 13

®

=

Tastatur til teending af maskinen
Med noglen sat helt i teender
denne knap (fig. 13.A) maskinen
og aktiverer alle funktionerne.

BEMARK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser ikonet "READY"
(fig. 13.K), og maskinen er
klar til brug (se afsnit 7.4).

Knap til tilkobling/frakobling

af klippeanordninger

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.B i tilkobles/frakobles
klippeanordningerne.

* Nar klippeanordningerne
tilkobles, bliver de operationelle
efter et par sekunder.
Frakobling af
klippeanordningerne medforer
en samtidig aktivering af en
bremse, som standser rotationen
efter et par sekunder.

BEMZAERK

Safremt klippeanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, slukker
maskinen, eller det vil ikke veere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

N
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Knap til samtykke til

omvendt skzering

Ved at holde knappen fig. 13.C gives
der samtykke til omvendt skeering.
For at skeere i bakgear skal du
tilkoble klippeanordningerne og
samtidig holde knappen nede.

BEMARK

Manglende samtykke til
omvendt skaering angives
af et enkelt lydsignal.

Teendingsknap til lygter

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.D teendes/slukkes lygterne.
Nar lygterne er teendt,

lyser ikonet fig. 13.L.

lkon Pas pa

Hvis ikonet fig. 13.E lyser,
er sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdt eller der er
un mulig funktionsfejl med
maskinen (se kap. 15).

Batteriets lysdiode

Lysdioderne fig. 13.F angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batterier, men saerlige
kombinationer af lysdioderne
belysningsstatus giver oplysninger
om maskinfejl (se kap. 15).

lkon “Ready”
Ikonet fig. 13.K lyser, nr maskinen
er teendt og klar til brug.

lkon “Bluetooth”

Ikonet fig. 13.M lyser, nar maskinen
og dataudvekslingsenheden

er tilsluttet.

lkonet for overtemperatur pa
kontrolenheder og/eller motor
Ikonet fig. 13.N angiver
overophedning af de elektriske
komponenter. Se kap. 15.

Ikon for handtag til
transmissionens

indkobling / frakobling
Ikonet fig. 13.0 teender, nar
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsnit 6.3 og kap. 15).
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Ikon for operator om bord
Ikonet fig. 13.P lyser, nar
operataren ikke sidder pa
saedet (se afsnit 7.2.2).

Ikon for nodstopsknap
Ikonet fig. 13.Q lyser,
nar ngdstopknappen er
aktiveret (se afsnit 6.5).

6.9.2 Tastatur (type “II”) fig. 13

C,

=

Tastatur til taending af maskinen
Med noglen sat helt i teender
denne knap (fig. 13.A) maskinen
og aktiverer alle funktionerne.

BEMAERK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser ikonet "READY"
(fig. 13.K), og maskinen er
klar til brug (se afsnit 7.4).

Knap til tilkobling/frakobling

af klippeanordninger

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.B i tilkobles/frakobles
klippeanordningerne.

* Nar klippeanordningerne
tilkobles, bliver de operationelle
efter et par sekunder.
Frakobling af
klippeanordningerne medforer
en samtidig aktivering af en
bremse, som standser rotationen
efter et par sekunder.

BEMARK

Safremt klippeanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, slukker
maskinen, eller det vil ikke veere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

A\
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Knap til samtykke til

omvendt skzering

Ved at holde knappen fig. 13.C gives
der samtykke til omvendt skeering.
For at skeere i bakgear skal du
tilkoble klippeanordningerne og
samtidig holde knappen nede.

BEMARK

Manglende samtykke til
omvendt skaering angives
af et enkelt lydsignal.

Teendingsknap til lygter

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.D teendes/slukkes lygterne.
Nar lygterne er teendt,

lyser ikonet fig. 13.L.



Knap “CRUISE CONTROL” v
Ved at trykke pa knappen
fig. 13.G aktiveres/inaktiveres
funktionen “CRUISE CONTROL".
Cruise Control er en betjening,
som giver mulighed for at holde
den gnskede hastighed under
kersel fremad, uden behov for
at treede pa treekpedalen.
¢ Ved tryk pa knappen “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) under
kersel fremad, holder maskinen
den aktuelle hastighed,
uden behov for at indvirke
pa treekpedalen (fig. 12.F).
Nar funktionen er aktiv, lyser
ikonet pa tastaturet fig. 13.1.

BEMARK

| bakgear kan funktionen “CRUISE
CONTROL” ikke aktiveres.

BEMAERK

Hastigheden kan veere forskellig
fra den indstillede, under kersel
op eller ned ad bakke.

Inaktivering af anordningen og
genetablering af kontrollen over
kerehastigheden fremad vha.
treekpedalen (fig. 12.F) kraever blot:

e tryk pa knappen fig. 13.G.
eller
e treed pa pedalen treek (fig. 12.F).

I\
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Knap til valg af
klippeanordningens hastighed
Med denne knap (fig. 13.H)

kan der veelges 3 forskellige

rotationshastigheder for

klippeanordningen.

1. ECO: Klippeanordningens
rotationshastighed reduceres
for at forlaenge batteriets
levetid. Med denne funktion er
ikonet “blad” teendt (fig. 13.J).

Det frarades at bruge denne
tilstand under kreevende
klippeforhold (teetvoksende,
langt eller fugtigt grees).

2. NORMAL: klippeanordningens
standardomdrejningshastighed
til brug under normal
klipning af graesset

3. BOOST: Klippeanordningens
rotationshastighed gges til
klipning af graesset under
vanskelige forhold (teet,
haijt, fugtigt grees). Med
denne funktion aktiveret er
ikonet “roterende klinge”
teendt (fig. 13.R). Batteriets
varighed reduceres.

lkon Pas pa

Hvis ikonet fig. 13.E lyser,
er sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdt eller der er
un mulig funktionsfejl med
maskinen (se kap. 15).

Batteriets lysdiode

Lysdioderne fig. 13.F angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batterier, men szerlige
kombinationer af lysdioderne
belysningsstatus giver oplysninger
om maskinfejl (se kap. 15).

lkon “Ready”
Ikonet fig. 13.K lyser, nar maskinen
er teendt og Klar til brug.

lkon “Bluetooth”

Ikonet fig. 13.M lyser, nar maskinen
og dataudvekslingsenheden

er tilsluttet.
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Ikonet for overtemperatur pa
kontrolenheder og/eller motor
Ikonet fig. 13.N angiver
overophedning af de elektriske
komponenter. Se kap. 15.

lkon for handtag til
transmissionens

indkobling / frakobling
Ikonet fig. 13.0 teender, nar
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsnit 6.3 og kap. 15).

Ikon for operator om bord
Ikonet fig. 13.P lyser, nar
operataren ikke sidder pa
seedet (se afsnit 7.2.2).

Ikon for nodstopsknap
Ikonet fig. 13.Q lyser,
nar ngdstopknappen er
aktiveret (se afsnit 6.5).

lkon ECO
Ikonet fig. 13.J lyser, nar
klippetilstanden ECO er valgt.

Ikon BOOST
Ikonet fig. 13.R lyser, nar
klippetilstanden BOOST er valgt.

6.9.3 Tastatur (type “llI”) fig. 13

®

Tastatur til teending af maskinen
Med naglen sat helt i teender
denne knap (fig. 13.A) maskinen
og aktiverer alle funktionerne.

BEMAERK

Hvis alle sikkerhedsbetingelser
er opfyldt, lyser den hvide del

af displayets cirkuleere element
(fig. 13I1L.F, 13IIL.Y, 13l1.Z), og
batteristatus (13.F og 13.Y),
klippehgjden (13.W) og de aktive
funktioner vises. Maskinen er
klar til brug (se kap. 7.4).

A\
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Knap til tilkobling/frakobling

af klippeanordninger

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.B i tilkobles/frakobles
klippeanordningerne.

¢ Nar klippeanordningerne
tilkobles, bliver de operationelle
efter et par sekunder.
Frakobling af
klippeanordningerne medferer
en samtidig aktivering af en
bremse, som standser rotationen
efter et par sekunder.

BEMARK

Safremt klippeanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, slukker
maskinen, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 7.2.2).

Knap til samtykke til

omvendt skzering

Ved at holde knappen fig. 13.C gives
der samtykke til omvendt skeering.
For at skeere i bakgear skal du
tilkoble klippeanordningerne og
samtidig holde knappen nede.

BEMARK

Manglende samtykke til
omvendt skaering angives
af et enkelt lydsignal.

Teendingsknap til lygter

Ved at trykke pa knappen

fig. 13.D teendes/slukkes lygterne.
Nar lygterne er teendt,

lyser ikonet fig. 13.L.



Knap “CRUISE CONTROL”
Ved at trykke pa knappen
fig. 13.G aktiveres/inaktiveres
funktionen “CRUISE CONTROL".
Cruise Control er en betjening,
som giver mulighed for at holde
den gnskede hastighed under
kersel fremad, uden behov for
at treede pa treekpedalen.
¢ Ved tryk pa knappen “CRUISE
CONTROL” (fig. 13.G) under
kersel fremad, holder maskinen
den aktuelle hastighed,
uden behov for at indvirke
pa treekpedalen (fig. 12.F).
Nar funktionen er aktiv, lyser
ikonet pa tastaturet fig. 13.1.

BEMARK

| bakgear kan funktionen “CRUISE
CONTROL” ikke aktiveres.

BEMAERK

Hastigheden kan veere forskellig
fra den indstillede, under korsel
op eller ned ad bakke.

Inaktivering af anordningen og
genetablering af kontrollen over
kerehastigheden fremad vha.

treekpedalen (fig. 12.F) kraever blot:

e tryk pa knappen fig. 13.G.
eller
e treed pa pedalen treek (fig. 12.F).

> v >
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Knap til valg af
klippeanordningens hastighed
Med denne knap (fig. 13.H)

kan der veelges 3 forskellige

rotationshastigheder for

klippeanordningen.

1. ECO: Klippeanordningens
rotationshastighed reduceres
for at forlaenge batteriets
levetid. Med denne funktion er
ikonet “blad” teendt (fig. 13.J).

Det frarades at bruge denne
tilstand under kreevende
klippeforhold (teetvoksende,
langt eller fugtigt grees).

2. NORMAL: klippeanordningens
standardomdrejningshastighed
til brug under normal
klipning af graesset

3. BOOST: Klippeanordningens
rotationshastighed gges til
klipning af graesset under
vanskelige forhold (teet,
haijt, fugtigt grees). Med
denne funktion aktiveret er
ikonet “roterende klinge”
teendt (fig. 13.R). Batteriets
varighed reduceres.

Knapper til justering

af klippehgjde

Ved hjeelp af disse knapper heeves
(fig. 13.S) og seenkes (fig. 13.T)
klippeanordningen, som kan
placeres i 7 forskellige klippehgjder.
Se afsnit 6.4.2.

Knapper til abning/lukning

af opsamlingspose

Ved hjeelp af disse knapper er det
muligt at &bne (fig. 13.U) og lukke
(fig. 13.V) opsamlingsposen.

Se afsnit 7.5.4.

lkon Pas pa

Hvis ikonet fig. 13.E lyser,
er sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdt eller der er
un mulig funktionsfejl med
maskinen (se kap. 15).
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Batteriets lysdiode

Lysdioderne fig. 13.F angiver
normalt opladningsniveauet for
maskinens batterier, men seerlige
kombinationer af lysdioderne
belysningsstatus giver oplysninger
om maskinfejl (se kap. 15).

lkon “Bluetooth”

Ikonet fig. 13.M lyser, ndr maskinen
og dataudvekslingsenheden

er tilsluttet.

Ikonet for overtemperatur pa
kontrolenheder og/eller motor
Ikonet fig. 13.N angiver
overophedning af de elektriske
komponenter. Se kap. 15.

lkon for handtag til
transmissionens

indkobling / frakobling
Ikonet fig. 13.0 teender, nér
transmissionen ikke er tilkoblet
(se afsnit 6.3 og kap. 15).

Ikon for operater om bord
Ikonet fig. 13.P lyser, nar
operataren ikke sidder pa
saedet (se afsnit 7.2.2).

Ikon for nodstopsknap
Ikonet fig. 13.Q lyser,
nar ngdstopknappen er
aktiveret (se afsnit 6.5).

Ikon ECO
Ikonet fig. 13.J lyser, nar
klippetilstanden ECO er valgt.

lkon BOOST
Ikonet fig. 13.R lyser, nar
klippetilstanden BOOST er valgt.

Ikon for opsamlingspose
Ikonet fig. 13.X angiver, at
opsamlingsposen er lgftet,
og at den skal lukkes igen,
for arbejdet genoptages.

Ikon for klippehgjde

Ikonet fig. 13.W er grafisk opdelt
i syv sektioner, som hver angiver
en forskellig klippehgjde.

Ciffer i procent af
batteriopladning

Cifrene fig. 13.Y angiver
procentdelen af batteriopladning.

BEMAERK
Hvis maskinen viser en fejl, giver

cifrene en numerisk fejlkode,
der identificerer fejlen.

Giv om ngdvendigt den
numeriske fejlkode til det
autoriserede servicecenter.

N
0

N\
0.
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Indikator for stramforbrug
Indikatoren fig. 13.Z. angiver
niveauet af batteriets
stremforbrug for maskinen.

BEMARK

For at @ge batteriets levetid skal
du justere maskinens klippehgjde
og fremferingshastighed, sa
batteriforbruget holdes i det
grenne omrade af indikatoren.

6.10 BLUETOOTH-FUNKTION
(OM FORUDSET)

Bluetooth-funktionen muligger direkte
tradlgs forbindelse mellem maskinen
og en enhed over en kort afstand.
Den relevante app til dataudveksling
skal installeres pa enheden:

1. hent appen ved hjeelp af QR-

koden, der eri fig. 43.
2. felg instruktionerne.
Bluetooth-forbindelsen aktiveres
*.) automatisk, nar maskinen startes,

og den vellykkede forbindelse

med enheden bekreeftes af
belysningen af ikonet fig. 13.M.

Kontrollér, at forbindelsen til
enheden/appen er aktiv.
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7. BRUG AF MASKINEN

A ADVARSEL

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal felges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

71 KLARGORING

For arbejdet startes er det ngdvendigt

at udfare en raekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udferes
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.

7.1.1 Kontrol af batteriet

Inden maskinen anvendes forste gang skal
batteriet lades helt op (afsnit 8.2.2).

Kontrollér batteriets ladetilstand
fer hver brug (fig. 13.F).

7.1.2 Regulering af forersaede

Hvis du vil eendre szedets position, skal du
lasne de fire fastgerelsesskruer (fig. 14.A)

og skubbe szedet langs abningerne pa
understetningen. Nar den gnskede position er
naet, spaendes skruerne helt i bund (Fig. 14.A).

7.1.3 Deektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med graesplaenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelseshaetterne af.

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 15).

3. Justeér trykket til de angivne veerdier
i tabellen "Tekniske data".

7.1.4 Klargoring af maskinen til arbejde

BEMAERK

Denne maskine gor det muligt at klippe
greespleenen pa forskellige mader; inden man
gar i gang med arbejdet, er det hensigtsmaessigt
at indstille maskinen i overensstemmelse

med den méade, klipningen skal udferes pa.

a. Klargering til klipning og sideudkast af
graesset pa jorden (angar kun modeller
med sideudkast):

Sorg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 6.B) og sikkerhedshandtaget
(fig. 7.B, 8.B) fungerer korrekt, og

hold dem fast i saenket stilling.

b. Klarggering til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (angar kun
modeller med opsamling bagpa type “I”
og “II”)

Fastger opsamlingsposen (fig. 16.A) til
understatningerne (fig. 16.B), og centrér den
i forhold til den bagerste plade. Centreringen
sikres ved at bruge den rigtige understatning
som sidestotte.

Kontrollér, at opsamlingsposens

nederste afstiver heegter sig pa
stopholderen (fig. 16.C).

c. Klargoring til klipning og opsamling af
graesset i opsamlingsposen (angar kun
modeller med opsamling bagpa type “Ill”)
Se afsnit 5.8.

d. Klargoring til klipning og bagudkast af
graesset pa jorden (angar kun modeller
med opsamling bagpa)

Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille et kit
til beskyttelse af bagudkastet (fig. 17; afsnit
16.5), som skal fastgeres til bagpladen som
angivet i den pageeldende brugsanvisning.

e. Klargoring til klipning og bioklip af
graesset
Safremt man ensker at klippe graesset, snitte
det i meget sma stykker og efterlade det pa
pleenen, kan der pad anmodning leveres et saet
til "multiclip” (afsnit 16.1), der skal fastgores
som anvist i den medfglgende vejledning.

7.1.5 Indstilling af afstandshjulene

Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen

for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget

og river det af, iseer pa ujeevne terreener.

Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 8.3).

7.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfoert i skemaerne.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Udfer altid sikkerhedskontrollerne
for maskinen tages i brug.

DA - 20



7.2.1 Generel sikkerhedskontrol 7.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne
Enne Resultat Sikkerhedsanordn|ngerpe fungerer
Batteri | kade pa d pé baggrund af to kriterier:
atteri kggelso a d;i‘;elens A. forhindre start af den elektriske motor, hvis
Ppe 0g — sikkerhedsbetingelserne ikke er opfyldt;

Beskytt_else af bagudkﬂast, Hele. Ingen beskadigelse. B. standse den elektriske motor, hvis blot en
opsamlingspose (angar | Monteret korrek!. sikkerhedsbetingelse ikke lsengere er opfyldt.
kun modeller med
opsamling bagpa).
Beskyttelse af bagudkast | Hele. Ingen beskadigelse.
(angar kun modeller Monteret korrekt.
med sideudkast).
Elektriske ledninger. Isolering er intakt.

Ingen mekanisk

beskadigelse.
Kor maskinen frem Maskinen seetter farten
og tilbage og slip ned og den standser.
koblingspedalen.
Sikkerhedsanordninger De reagerer som

anvist i afsnit 7.2.2

Status Handling Resultat

Operatoren siddende i forersaedet.
Treekpedal i frigear (pedal sluppet).

Deaktiveret nadstopknap.

Indseet naglen helt i.

Maskinen er klar til teending.

Teendt eller kerende maskine.

Operatoren rejser sig fra seedet.

Alle faciliteterne inaktiveres.
Ikonet fig. 13.E blinker og
ikonet fig. 13.P teender.

A

Operatoren siddende i forerseedet.

Traekpedal i position
fremgear eller bakgear.

Prov at

teende for maskinen.

Ikonerne fig. 13.E og fig. 13.0
forbliver teendte, batteriets
lysdioder 1, 2, 4 og 5 blinker.

Tastatur type “I” og “IlI”

A\ R [0y

Tastatur type “llI”

A @ \Q’

Aktiveret ngdstopsknap.

Prov at teende for maskinen.

Maskinen teender. Ikonet

fig. 7.E blinker og ikonet

fig. 7.Q teender. Treekket og
klippeanordningerne fungerer ikke.

Ax

Klippeanordningerne tilkoblede

Der skiftes til bakgear, uden at
holde knappen til samtykke til
klip i bakgear trykket ned.

Klippeanordningerne frakobles.

Klippeanordningerne tilkoblede.

Opsamlingsposen loftes eller
beskyttelsen pa bagudkastet

Klippeanordningerne frakobles.

fiernes (angar kun modeller
med opsamling bagpa).
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Status

Handling

Resultat

Maskine teendt eller kerende.

Traekpedalen slippes.

Maskinen saetter farten
ned og den standser.

Maskine teendt eller kerende. Provekorsel.

Ingen unormal vibration,
ingen unormale lyde, korrekt
rat-, betjeningsanordnings-
og pedalfunktion.

A FARE

Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet
angivet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes.
Ret henvendelse til et servicecenter for de
relevante kontroller og en eventuel reparation.

BEMARK

Veer altid opmaerksom p4, at
sikkerhedsanordningerne forhindrer start af den
elektriske motor, nar sikkerhedsbetingelserne
ikke er opfyldt. | disse tilfeelde, nar
opstartstilladelsen er blevet gendannet, skal du
fierne naglen, for du starter maskinen igen.

7.3 BRUG PA SKRANINGER

Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
data" og pa fig. 18 uanset kareretningen.

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen pa skraninger skal
der udvises seerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet
over maskinen, anbefales det:
¢ Frarades det at klippe en skréning pa tveers.
Graesplaener pa skranende terraen skal
klippes pa langs i op- eller nedadgaende
retning og aldrig pa tveers, i fremgear.
Kontrollér under retningsskift, at hjulene,
som befinder sig overst, ikke steder pa
forhindringer (sten, grene, radder osv.), der
kan resultere i, at koretgjet skrider ud til siden,
kraenger over eller at herredemmet mistes.
Undga pludselig standsning eller start
pa skraninger, bade i opadgaende
og nedadgaende retning.
Indkobl langsomt og veer seerligt opmaerksom
pa traekket for at undga at maskinen kraenger.
Saenk hastigheden:
« for ethvert retningsskift og i skarpe sving;
* for der keores pa skraninger, iseer nedad,

for at sikre en sikker bremsningsafstand.
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkersel: da dette kan
medfere at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.

7.4 START

Igangsaetning af maskinen:

Kontrollér at transmissionen

er slaet til (afsnit 6.3).

Sid ned i fererseedet.

Indseet naglen helti (fig. 12.A).

. For modeller af type “I” og “II’”’:

Vent til den elektriske kontrol af maskinen
udfares, hvor ikonerne pa tastaturet lyser.
Tryk pa startknappen (fig. 13.A).

Vent, til ikonet “Ready” (fig. 13.K)

lyser og forbliver teendt.

. For modeller af type “lll”:

Vent til den elektriske kontrol af
maskinen udferes, hvor ikonerne i det
midterste cirkulaere omrade pa tastaturet
lyser (fig. 13II1.F, 13lILY, 13l1l.Z).

Tryk pa startknappen (fig. 13.A).

Vent, indtil ikonerne for batteristatus
(13.F og 13.Y), klippehgjden (13.W)

og de andre aktive funktioner lyser.

sy
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BEMARK

Nar den elektriske kontrol er feerdig,
lyser lygterne et gjeblik.

7.5 KORSEL

7.5.1 Korsel og flytninger

Under flytning af maskinen, skal du huske at:

1. deaktivere klippeanordningen (fig. 13.B);

2. bringe klippeanordningen i
den hgjeste position;

3. treede pa treekpedalen for at seette maskinen
i beveegelse i den gnskede retning og
oparbejde den gnskede hastighed ved at
indvirke gradvist pa den samme pedal.

4. kore hen til arbejdsomradet.

A FARE

Treekkraften skal indkobles ifglge den beskrevet
made (afs. 6.2) for at undga at en brat indkobling
kan fa maskinen til at stejle, sa man mister
herredemmet keretojet, isaer pa skraninger.
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BEMARK

Skift til bakgear SKAL ske, nar
maskinen er standset.

7.5.2 Plaeneklipning

1. Anbring rotorhuset i
arbejdspositionen (afsnit 6.4).

2. Klippeanordningerne ma kun aktiveres
(fig. 13.B) pa selve greespleenen; det
er vigtigt at klippeanordningerne ikke
aktiveres pa grusflader eller i hgjt grees.

3. Start fremkerslen og klipningen i det
greesfyldte omrade gradvist og
med stor forsigtighed.

4. Tilpas hastigheden og klippehgjden
(afsnit 6.4) efter pleenens tilstand
(greessets hgjde, teethed og fugtighed)
og efter meengden af bortklippet grees.

/\ ADVARSEL

Fremdriftshastigheden falder, hvis batteriets
opladningsteerskel er under 40 % (afsnit 8.2.2).

BEMARK

Pleenens udseende vil blive bedre, hvis
den altid slas i den samme hgjde og
skiftevis i de to retninger (fig. 20).

BEMARK

For at bakke med indkoblede klippeanordninger,
er det ngdvendigt at trykke og holde
sikkerhedsknappen trykket ind (fig. 13.C) for
ikke at medfgre standsning af motoren.

Frakobl klippeanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position:
e Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet
* Ved korsel hen over ikke
greesbeklaedte overflader
* Hver gang det er ngdvendigt at
kere hen over en forhindring.

7.5.3 Rad for at bevare en flot greesplaene

¢ For at sikre en flot, gren og bled graespleene
er det nadvendigt, at klipningen sker
regelmeaessigt. Greespleenen kan vaere
sammensat af forskellige typer grees. Ved
hyppige klipninger er det greesset med mange
radder, og som danner et solidt graeslag,
der vokser mest; hvis klipningen derimod
udferes mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis
hgjt og vildt grees (klaver, hvid oksegje m.fl.).

Det anbefales at klippe greesset,

nar graesplaenen er tor.
Skaereanordningerne skal vaere intakte

og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medforer
gullige spidser pa greesstraene.
Intervallerne for klipning skal fastseettes

pa baggrund af greessets veekst, idet

det forhindres, at graesset bliver for hgjt i
tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

* | de varme og tarre perioder anbefales

det at graesset er en smule hgjere,

saledes udterring af jorden forhindres.

Den optimale hgjde for en velpasset
graesplaene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe graespleenen
ad to omgange med en dags mellemrum;
forste klipning udferes med maks. hgjde og
eventuelt med reduceret spor, og den anden
klipning med den gnskede hgjdeindstilling.
Plzenen vil fa et bedre udseende,

hvis klipningerne udferes skiftevis

i de to retninger (Fig.20).

Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj

i forhold greespleenens tilstand; safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn pa,
at klippeanordningen er blevet slav, eller

at ribbernes profiler er deformerede.

Udvis stor forsigtighed ved klipning i
neaerheden af buske eller lave kanter,

da disse kan beskadige rotorhusets

kanter og medfere, at det ikke leengere

star parallelt med greesfladen.

7.5.4 Tomning af opsamlingsposen (angar
kun modeller med opsamling bagpa)

BEMARK

Temning af opsamlingsposen kan kun udferes
med klippeanordningerne inaktiverede;
i modsat fald vil motoren standse.

BEM/ERK

Sorg for, at posen ikke fyldes for meget for at
undga at udkasterabningen tilstoppes under drift.

En kontinuerlig lydalarm signalerer,
at opsamlingsposen er fuld.
Gor som angivet i det falgende:

1. Deaktivér klippeanordningerne
(fig. 13.B) og signalet afbrydes.
2. Stands maskinen.
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. For modeller af type “I” og “II’”:

Treek handtaget ud (fig. 21.A -

hvis til stede) eller tag fat i det

bagerste handtag (fig. 21.A1), og tip

opsamlingsposen for at temme den.

4. Kor maskinen ca. 1 m. frem.

5. Luk opsamlingsposen igen, sa den forbliver
fastgjort til stopholderen (fig. 21.B).

b. For modeller af type “lll”’:

3. Tryk pa posens abningsknap (fig. 13.U) i
ca. 1 sek. for at dbne den helt og temme
den; alternativt kan du holde posens
abningsknap inde, indtil den nedvendige
abning til tamning er naet. Nar knappen
slippes, forbliver posen i den ndede position.

4. Kor maskinen ca. 1 m. frem.

5. Hold opsamlingsposens lukkeknap

inde (fig. 13.V) for at lukke den helt.

W

BEMARK

Hvis naglen er sat helt ind (fig. 12.A), er
det, ved at trykke pa bakgearsknappen

(fig. 13.C) sammen med knapperne for
abning (fig. 13.U) eller lukning (fig. 13.V),
muligt at abne eller lukke opsamlingsposen,
selv nar fgreren ikke sidder om bord.

7.7 EFTER BRUG

1. Lad maskinen kgle af, inden den
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 8.4).
Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og
stram eventuelt Igstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

4. Stil maskinen i neerheden af en stikkontakt
og genoplad batteriet (afsnit 8.2.2), for at
have det i fuld effektivitet ved nzeste brug.

Hver gang maskinen efterlades uden opsyn,
forerseedet forlades eller man parkerer maskinen:
1. Stands maskinen;
2. Bring klippeanordningen i position

for minimumshgjde (1);
3. Kontrollér, at ingen dele er i beveegelse;
4. Fjern teendingsneglen;

Efterlad altid maskinen i et skyggefuldt
omrade eller i et beskyttet miljo ved
en temperatur under + 35 °C

7.5.5 Rengering af udkasterabningen
(angar kun modeller med
opsamling bagpa)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt grees ved en for
hgj fremdriftshastighed kan resultere i tilstopning
af udkasterabningen. | tilfeelde af tilstopning

skal man fglge anvisningerne i afsnit 8.4.2.

7.5.6 Afslutning af klipning

Nar graesslaningen er feerdig skal man:

1. inaktivere klippeanordningerne;

2. kore tilbage til der hvor maskinen
skal stilles med rotorhuset loftet til
dets hgjeste position (afsnit 6.4).

7.6 STANDSNING
Fremgangsmade ved standsning af maskinen:

1. Slip treekpedalen, for at stande kerslen.
2. Sluk maskinen og tag neglen ud.

BEMAERK

For at spare pa batteriet skal du ikke
lade ngglen sidde i "kere"-position,
nar maskinen ikke er i brug.

8. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

8.1 GENERELLE OPLYSNINGER

A FARE

Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er
beskrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges
ngje for at undga alvorlige risici eller farer.

For der udfgres nogen form for kontrol,
rengering eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

1. kobl klippeanordningen fra;

2. stands maskinen;

3. kontrollér, at ingen dele er i beveegelse;
4. fjern naglen;

A FARE

Efterlad aldrig ngglen i maskinen eller indenfor
borns eller uegnede personers raekkevidde.

5. laes den tilherende vejledning;
6. Tag passende bekleedning pa,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller
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Frekvensen og typen af indgreb, der skal udfores,
er sammenfattet i "Tabel for vedligehold".
Formalet med tabellen er at bidrage til at
opretholde maskinens effektivitet og sikkerhed.
Tabellen angiver de vigtigste indgreb, og hvor
ofte det enkelte indgreb skal udfgres. Udfer
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehar, som ikke
er originale og/eller ikke er korrekt monteret,
kan have en negativ virkning pa maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader, uheld

eller leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos

autoriserede servicecentre og forhandlere.

8.2 BATTERI

8.2.1 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det
klippede areal inden genopladning)
pavirkes hovedsageligt af:

A. Miljgmaessige faktorer, som kreever
mere elekirisk energi (f.eks. klipning
af teet, haijt, fugtigt grees).

B. Brugerens opfersel, man ber undga:

¢ hyppig teending og slukning under arbejdet;
e en for lav klippehgjde i forhold

til greessets tilstand;
 en for hgj fremkorselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

C. Miligmaessige faktorer, sdsom en hgj
omgivelsestemperatur, over + 35 °C.

For at optimere autonomien af

batteriet er det altid en god ide at:

* klippe graesset, nar pleenen er tor;

¢ klippe greesset hyppigt for at undga,

at det nar en for stor hgjde;

indstille en hgjere klippehgjde, nar

greesset er meget hojt, og derefter

klippe detigen ved en lavere hgjde;
brug ikke maskinen i funktionen

“multiclip” til meget hgijt grees.

klippe greesset ved en temperatur

pa mellem +5 og + 35 °C.

Brug af "@ko”-funktionen (afsnit

6.9.2, afsnit 6.9.3).

8.2.2 Opladning af batteriet

Den ngdvendige energi til maskinens
funktion leveres af et batteri, som kraever
en omhyggelig vedligeholdelse, for at sikre
virkedygtigheden og en lang levetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
* Inden maskinen anvendes for forste gang.
* Nar den laveste taerskel for

opladning nas (Fig. 13.F).

* Inden leengerevarende perioder
uden aktivitet af maskinen

* Mindst en gang om méaneden
under opmagasinering.

* Nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

A PAS PA

Nar batteriet ikke er forbundet til netvaerket

med den relevante batterioplader, reduceres
batteriernes opladning, ogsé selvom maskinen
ikke anvendes. Hvis batterierne bliver steerkt
afladede, kan de tage alvorligt skade og blive
uanvendelige. Garantien daekker ikke skader med
udspring i et batteri, der ikke jeevnligt oplades.

Opladning ma udelukkende foregé via
batteriopladeren (fig. 23.A). Brug af andre
former for batteriladere kan medfere
uoprettelig skade pa batteriet.

Batteriet skal genoplades i en omgivelse, som
er beskyttet mod vejrpavirkninger og i skyggen,
og ved en temperatur pa mellem +5 og +35 °C.

BEMARK

Batteriet kan oplades (ogsa delvist) pa et
hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Foretag aldrig vedligeholdelsesindgreb eller
rengering under batteriernes genopladning.

Genopladning af batteriet:

¢ Anbring maskinen i naerheden af en
stikkontakt med jordforbindelse (for

at undga brug af forleengerledninger)

og traek negglen ud;

Loft seedet;

Loft deekslet pa opladningsstikket

af (Fig. 22.A);

Forbind den medfalgende batterioplader
(fig. 23.A) til opladningsstikket med den
relevante bajonetfatning til stikket (fig. 23.B);
Forbind batteriopladeren til stikket ved
at seette det relevante stik i (fig. 24).
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. Der medfolger et stik med fejlstromsafbryder
. (fig. 25.A), om forudset, til batteriets
genopladning. Opladningskablet

¢ (fig. 25.E) skal forbindes med dette.

. Stikket med fejlstromsafbryder skal
forbindes med stikkontakten og der
- skal afvikles en funktionstest:
. 1. Tryk pa nulstillingsknappen "RESET"
(Fig. 25.B) for at aktivere funktionen.
Kontrollampen skal vaere "ON" (Fig. 25.C).
2. Tryk pa knappen "TEST" (Fig. 25.D) for
at afvikle funktionstesten. Kontrollampen
skal vaere "OFF" (Fig. 25.C).

H A FARE

Hvis funktionstesten afsluttes med et negativt
- resultat, ma stikket med fejlstromsafbryder

- ikke tages i brug. Hvis funktionstesten

- afsluttes med et positivt resultat, er stikket

. brugbart og genopladningen kan iveerkseettes. :

Den fuldsteendige genopladning tager

omkring 2-8,5 timer (afhaengigt af batteriet og
batteriopladeren), hvor lysdioderne (fig. 13.F)
blinker gradvist. Nar hver enkelt opladningsteerskel
er naet, forbliver den respektive lysdiode

konstant taendt, mens de andre blinker.

Batteriet kan holdes under opladning

uden tidsbegraensning.

Opladningstilstand | Teending | Teending af
(SOC) af lysdiode | lysdiode
(type “I” | (type “lI”)
0g “II”)
SOC >80 % A
60 % < SOC < 80 % ‘-’O
40 % < SOC < 60 % /\ [000anp
20 % < SOC <40 % ‘~QOO
10%<soc<20% | 000000 ‘QQOO

A PAS PA

Det er muligt at afbryde batteriopladningen,
nar opladningsniveauet er mellem lysdioderne
1 og 4. Afbryd ikke opladningsfasen, nar
lysdiode 5 blinker, men vent pa, at den

lyser konstant. Nar alle lysdioderne lyser
konstant, er batteriet 100 % opladet.

/\ ADVARSEL

Opladningstiderne for batteriet kan veere
laengere, hvis maskinen har veeret brugt under
harde arbejdsforhold, med deraf felgende
indikation af overophedning af batteriet (kap. 15).

/\ ADVARSEL

| tilfeelde af et helt afladet batteri
forbliver lysdioderne slukket, indtil
minimumsgraensen for opladning er naet.

BEMARK

Nar opladningsniveauet falder under teersklen
pa 10 %, begynder batteriets forste lysdiode
at blinke. Klippeanordningerne frakobles og
batteriet skal genindsaettes og genoplades.

Nar genopladningen er fuldfert, reducerer
systemet stremtilforslen, sa batteriets
ladestatus holdes pa det optimale niveau.

/\ ADVARSEL

Hvis batteriopladeren er tilsluttet traktoren,
blinker de 5 lysdioder fig. 13.F pa samme tid,
hvilket betyder, at opladningen ikke er i gang.
Kontrollér forbindelsen batterioplader/elnet.

BEMARK

Energiforbruget til opretholdelse af
ladestatussen er meget lavt og uden
naevneveerdig skonomisk betydning.

BEMARK

Under genopladningen er alle
maskinens funktioner inaktiveret,
ogsa selvom naglen er sat helt i.

Maskinens batteri er konstrueret og skabt til
denne anvendelsestype, derfor:

- frakobl eller fjern ikke batteriet fra de relevante
saeder;

- udskift ikke batterierne med uoriginale batterier;
- udfoer ikke indgreb, som ikke beskrives i denne
vejledning.

| tilfeelde af problemer med batterierne

skal Forhandleren kontaktes.
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8.3 AFSTANDSHJUL

Afstandshjulenes forskellige
monteringspositioner giver mulighed

for at opretholde en sikkerhedsafstand
“H” mellem kanten af klippeanordningen
og jorden (fig. 26.A,; fig. 27.A).

Justér afstandshjulene alt efter
terraenets ujeevnheder.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Denne handling skal altid udferes pa
begge hjul, idet de placeres i samme
hgjde, med maskinen slukket.

a. For modeller med sideudkast

For at skifte position:

1. skru skruen ud og fijern den (fig. 26.B);

2. genplacér afstandshjulet (fig. 26.A)
med afstandsstykket (fig. 26.C) i hullet
svarende til den gnskede afstand;

3. spaend skruenibund (fig. 26.B)
i motrikken (fig. 26.D).

b. For modeller med opsamling bagpa

For at skifte position:

1. skru meatrikken ud (fig. 27.B) og
fiern stiften (fig. 27.C);

2. genplacér afstandshjulet (fig.

27.A) i den gnskede position;

3. genmontér stiften (fig. 27.C), og serg
for at stiftens hoved (fig. 27.C) er
vendt mod maskinens inderside;

4. spaend metrikken i bund (fig. 27.B).

8.4 RENGQRING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den renggres iht. falgende vejledning.

8.4.1 Rengoring af maskine

¢ Rengor maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel,
og sarg for at de elektriske motorer,
batteriet og de elektriske komponenter i
det elektriske system ikke bliver vade.

¢ For at mindske brandfaren skal

motoren og batteriseedet

holdes fri for graesrester, blade eller

overskydende smgrefedt.

Laft motorhjelmen og renger eventuelle

rester af snavs eller grees, der samler sig

oven pa batteripakken, med trykluft.

Hold tastaturet frit for snavs.

Anvend aldrig vand med hgijt tryk eller
kraftige rengaringsmidler til rengering af
karosseriet og de elektriske motorer.

8.4.2 Rengoring af udkasterabningen
(angér kun modeller med
opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gar man frem som falger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

8.4.3 Rengoring af posen (angar
kun modeller med opsamling
bagpa af type "1" og "Il")

1. Tem opsamlingsposen (afsnit 7.5.4).

2. Rystden for at rense den for
grees- og jordrester.

3. Seet posen paigen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 8.4.4-a) hvorefter posen
skal tages af, tommes, skylles og placeres
pa en made sa den kan terre hurtigt.

8.4.4 Rengering af posen (angar
kun modeller med opsamling
bagpa af type "111")

1. Teom opsamlingsposen (afsnit 7.5.4).
2. Fjern opsamlingsposen (afsnit 5.8).
3. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester.
4. Genmontér opsamlingsposen (afsnit 5.8).
5. Luk opsamlingsposen
(afsnit 5.8) og vask indersiden af
klippeanordningen (afsnit 8.4.4-a).
6. Afmontér opsamlingsposen (afsnit 5.8)
og skyl den omhyggeligt.

8.4.5 Rengoring af rotorhuset

Fortsaet med en grundig rengering af rotorhuset
for at fijerne graesrester eller snavs.

A\ ADVARSEL

Serg for at holde personer og dyr pa afstand
af maskinen, mens rotorhuset rengeres.
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a. Rengering af den indvendige del

Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset

og af udkasterabningen skal udfgres med

maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
* monteret opsamlingspose eller

beskyttelse til bagudkast (angar kun

modeller med opsamling bagpa);

monteret sideudkastskaerm (angar

kun modeller med sideudkast);

operatgren siddende i forersaedet;

klippeanordningen i den laveste position;

transmissionen i frigear;

aktiverede klippeanordninger.

Forbind som alternativ en vandslange
til de relevante samlestykker (fig. 28.A;
fig. 29.A), og lad vandet streamme
igennem hver enkelt i et par minutter,
med klippeanordningerne i bevaegelse.

b. Rengoring af den udvendige del

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Det er nodvendigt at sikre sig, at der ikke samler
sig affald og torre greesrester pa rotorhusets
overside, da maskinen skal opretholde sit
optimale effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af den gverste del af
rotorhuset gores folgende:

¢ sznk rotorhuset fuldstaendigt;

¢ blaes med en trykluftstrale (fig. 30).

8.5 SMORING

Emne Handling
Rat Renger med trykluft.
Rotorhus Smer leftepunkterne

med olie (fig. 31).

Fjern hjulene. Smer akslerne
med smerefedt (fig. 39).

Hjulaksler

8.6 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

* Skruer og meatrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

9. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

9.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Du ber gjeblikkeligt kontakte din forhandler eller
et autoriseret servicecenter, hvis du oplever
uregelmaessigheder i forbindelse med funktionen
af:

- traekpedalens frigearsposition (driftsbremse);

- indkobling og standsning af
klippeanordningerne;

- indkobling af frem- eller baktraekket.

9.2 ROTORHUS /KLIPPEANORDNINGER

9.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af graespleenen (fig. 19).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
deektrykkene (afsnit 7.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at f& foretaget de nedvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

9.2.2 Klippeanordninger

En slav klippeanordning hiver graesset op
og medferer at graespleenen bliver gullig.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Fa& altid udskiftet beskadigede, skaeve eller
slidte klippeanordninger i par sammen med
deres skruer for at opretholde afbalanceringen.

A ADVARSEL

Samtlige handlinger, der involverer
klippeanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering og/
eller udskiftning), er kritiske og kraever specifik
kompetence og anvendelse af specialveerktoj; af
sikkerhedshensyn er det derfor ngdvendigt, at de
altid udferes pa et specialiseret servicecenter.
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Anvend altid originale klippeanordninger med
den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

BEMARK

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfort i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

9.3.1 Klargering

A FARE

Anvend en egnet lafteanordning.

For hjulene udskiftes, skal man

udfgre felgende handlinger:

1. Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.

2. Stands maskinen;

3. Fjern ngglen;

4. Anbring lefteanordningen under
loftepunktet nzer hjulet som skal
udskiftes (afsnit 9.3.2; afsnit 9.3.3).

5. Kontrollér at lofteanordningen er
helt vinkelret pa terraenet.

9.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring treekiler (fig. 32.A) under
hjulet (fig. 32.B) ved siden af det hjul,
som skal udskiftes (fig. 32.C).

For modeller med opsamling bagpa:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 33).

¢ Anbring donkraften under den bagerste plade
(fig. 34.A) ved 180 mm fra sidekanten (fig. 33).

For modeller med sideudkast:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 35).

* Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 36.A).

BEMARK

Néar donkraften er placeret som beskrevet
i dette afsnit, er det muligt kun at lofte
det hjul, som skal udskiftes.

9.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring treekiler (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) bag ved det hjul,
som skal udskiftes (fig. 37.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

3. Leeg pa donkraften (fig. 38.A) et
firkantet afstandsstykke i tree (fig. 38.B)
med et snit pa ca. 10 x 10 cm.

Treestykkets tykkelse forhindrer
skader pa forakslen.

4. |denne fase skal du holde tykkelsen
afbalanceret pa donkraften ved hjeelp af
den ene hand. Left donkraften, og serg
for, at afstandsstykket hviler mod stellet
og de strukturelle dele (fig. 38.C).

BEMARK

Nar donkraften er placeret som beskrevet,
er det muligt at lofte hele forhjulsakslen.

9.3.4 Udskiftning af hjulet

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Sorg for at maskinen er stabil og ikke
beveeger sig under loftet. Hvis der bemaerkes
noget unormalt, skal man med det samme
sa&enke donkraften, kontrollere og lose
eventuelle problemer og lafte igen.

Treek deekslet ud (fig. 39.A).

Laft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
Treek ved hjeelp af en skruetraekker laseringen
(fig. 39.B) og trykskiven (fig. 39.C) ud.
Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smer akslen (fig. 39.D) med smerefedt.
Montér det nye hjul.

Seaet omhyggeligt trykringen

og laseringen pa igen.

wn =

Noaa
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BEMARK

Kontrollér at baghjulene er af samme hgjde (fig.
40.A), og at forskellen pa de to hjuls eksterne
diameter (fig. 40.B) ikke er over 8-10 mm.

Hvis det er tilfeeldet, skal man, for at undga
ungjagtige klipninger, fa indstillet justeringen

af rotorhuset pa et autoriseret veerksted.

9.3.5 Reparation og udskiftning af daek

Maskinen er udstyret med slangelose
daek. Udskiftning eller reparation som folge
af punktering skal derfor udferes af en
deekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne deektype.

9.4 UDSKIFTNING AF LYSDIODE-PARER

9.4.1 LYSDIODETYPEI

Lasn ringmatrikken (fig. 41.A) og fiern stikket
(fig. 41.B). Fjern diodelampen (fig. 41.C), der
er fastgjort ved hjeelp af skruerne (fig. 41.D).

9.4.2 LYSDIODE TYPE Il (med bajonet)

Paererne har bajonetfatning, som lgsnes ved at
dreje mod uret ved hjeelp af en tang (fig. 42)

10. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:
1. Tag teendingsngglen ud.
2. Renggr omhyggeligt maskinen.
3. Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
4. Opmagasinér maskinen:
* med rotorhuset saenket
et tort sted,;
beskyttet mod vejrpavirkninger,
i skyggen, og ved en vejledende
temperatur pa mellem +0 og +40 °C;
helst overdaekket med et deekken;
utilgeengeligt for barn;
sorg for at have fjernet nagler og
veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

A PAS PA

Det er nodvendigt at genoplade batteriet
fuldsteendigt mindst én gang om méneden
og altid for man genoptager aktiviteterne.

Nar maskinen skal startes igen, skal du forberede
den som angivet i kapitel "7. Brug af maskinen".

11.FLYTNING OG TRANSPORT

¢ Nar maskinen flyttes, skal man:
1. kobl klippeanordningen fra;
2. bringe klippeanordningen i
den hgjeste position;
3. sluk maskinen, og tag teendingsneglen ud;
4. frakobl transmissionen (afsnit 6.3).

e Nar maskinen transporteres i bil
eller pa anhaenger skal man:
¢ anvende opkerselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og leengde;
* |laste maskinen med den elektriske
motor slukket, teendingsnaglen
taget ud af teendingen pa maskinen,
uden forer og slukket med hjaelp
fra et passende antal personer;
saenke rotorhuset;
anbringe den, sé den ikke
udger en risiko for nogen;
¢ indkoble transmissionen (afsnit 6.3);
fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undga at
den veelter med mulig beskadigelse.

/\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Hvis du feler, at du ikke er i stand til at
udfgre handtering eller transport under sikre
forhold, skal du kontakte servicecenteret.

12. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nedvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgij til at
udfere arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfarer, at alle fabrikantens garantier
og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
* Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.
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De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De

originale reservedele og det originale tilbehor

er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke godkendte; brug af uoriginale
reservedele og tilbehgr kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

13. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,
dvs. ikke professionelle operatarer.
Garantien deekker alle defekter relateret til
materialernes kvalitet og fejl i forbindelse
med produktionen, der opstar i lobet af
garantiperioden af din forhandler eller af et
specialiseret kundeservicecenter. Garantien
daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.
Garantidaekningen forudsaetter en
regelmeessig vedligeholdelse af maskinen.
Brugeren bor ngje folge alle anvisninger

i den vedlagte dokumentation.

Garantien daekker ikke skader som folge af:

¢ Manglende kendskab til den medfglgende
dokumentation (brugsanvisning).
¢ Anvendelse til professionelle formal.

* Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted,

tilstedeveerelse af fremmedlegemer

i maskinen) eller ulykker.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af uoriginale

reservedele (tilpassede dele).

* Anvendelse af tilbehor, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

e Handlinger til ordinaer/ekstraordinzer

vedligeholdelse (som beskrevet

i instruktionsbogen).

Normal slitage af forbrugsmaterialer,

sasom klippeanordninger, hjul, lygter,

sikkerhedsmatrikker og ledningsferinger.

Normal slitage.

Forveerring af maskinens eestetiske

udseende som fglge af brug.

* Understattelser til klippeanordninger

Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering

af garantien, sdsom overflytning til brugeren,

transport af maskinen til forhandleren, leje

af udstyr til udskiftning eller tilkaldelse

af en ekstern virksomhed for alle

vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kebers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.
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14. TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Felterne ved siden af giver dig mulighed for at notere datoen eller
antallet af driftstimer, hvor indgrebet blev udfert.

Indgreb Hyppighed Udfort (Dato og tidspunkt) Bemeaerkninger
(timer)
Kontrol af alle For hver brug
fastgerelsesanordninger
Kontrol af deektryk For hver brug afsnit 7.1.3
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 7.2
af betjeninger
Kontrol af handtaget til For hver brug afsnit 6.3
frigorelse af transmission
Montering/kontrol af For hver brug afsnit 5.5
beskyttelserne ved udgangen
Batteriopladning For hver brug afsnit 8.2
Efter hver brug
For maskinen
stilles vaek
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsnit 8.4
Kontrol af eventuelle skader pa Efter hver brug
maskinen. Kontakt om nadvendigt
et autoriseret servicecenter.
Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 *
af klippeanordningerne
Udskiftning af 100 *
klippeanordningerne
Generel smering 25 afsnit 8.5 **

* Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center.
** Der bar endvidere udfgres smearing af samtlige led, safremt
maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode.

15. PROBLEMER OG DERES L@SNING

Ulempe

Arsag

Losning

1. Maskinen teender ikke.

Batteriet er afladet.

Oplad batteriet (afsnit 8.2.2).

2. Uregelmaessig klipning

Klippeanordningernes

skeerpning er reduceret.

Kontakt et autoriseret
servicecenter.

For hgj
fremdriftshastighed
i forhold til hgjden
pa greesset, der
skal klippes.

Rotorhuset
er fyldt med grees.

Seaenk fremferingshastigheden
og/eller forag klippehgjden.

Afvent at greesset torrer.

Rengor rotorhuset.
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Ulempe

Arsag

Losning

3. Unormal vibration

under brug.

Uafbalancerede
klippeanordninger.

Lostsiddende
klippeanordninger.

Lose dele.

Eventuelle beskadigelser

Kontakt et autoriseret
servicecenter for eftersyn,
udskiftninger eller reparationer.

. Ikonet fig. 13.E forbliver

teendt og batteriets lysdioder

2 0g 5 blinker.

Tastatur type “I” og “ll”

/\ [o0op

Tastatur type “IlI”

/\ [06000]

Elektrisk overbelastning
af batteriet pga.:

1. For tunge
arbejdsforhold.

Saenk fremfgringshastigheden.

Forag klippehgjden.

2. Skraningen er for stejl.

Reducér fremfgringshastigheden, og kontrollér
hzeldningen pa terreenet du arbejder pa.

. Ikonet fig. 13.N blinker.
Alle de andre indikationer
pa tastaturet (ikoner/
lysdioder) forbliver
funktionelle og synlige.

X

Foralarm om
overtemperatur af
batteriet, traeekmotoren
og/eller motorerne pa
klippeanordningerne

pga.:

1. Tunge arbejdsforhold.

Seenk fremferingshastigheden.

Forog klippehgjden.

. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.N forbliver teendte,
batteriets lysdioder 2 og 4
blinker.

Tastatur type “I” og “Il”
AT
Tastatur type “IlI”

Ng Y

Overtemperatur/
undertemperatur
pa batteriet pga.:

Sluk for maskinen, vent mindst 5
minutter, og genstart den derefter.

1. Tunge arbejdsforhold.

Seaenk fremfaringshastigheden.

Foreg klippehgjden.

2. Omgivelserne er
ikke passende.

Arbejd i et milig med en temperatur, der er
egnet til maskinens driftsbetingelser.

. Ikonet fig. 13.E forbliver

teendt og batteriets lysdioder

1, 4 og 5 blinker.

Tastatur type “I” og “Il”

/\ [0y

Tastatur type “IlI”

A&

Aktuel overbelastning
til klippeanordningerne

pga.:

1. Tunge arbejdsforhold.

Seenk fremferingshastigheden.

Forog klippehgjden.

2. Forhindringer, som
haemmer rotationen af
klippeanordningerne.

Fjern forhindringerne.

3. Klippeanordningerne
er fyldt med grees.

Rens klippeanordningerne.
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Ulempe

Arsag

Losning

8. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.N forbliver teendte,
batteriets lysdioder 1 og 3
blinker.

Tastatur type “I” og “Il”

/\"E oy

Tastatur type “IlI”

AZE N

D4
"

Overtemperatur i
klippeanordningernes
motorer pga.:

Sluk for maskinen, vent mindst 5
minutter, og genstart den derefter.

Tunge arbejdsforhold.

Seaenk fremferingshastigheden.

Forag klippehgjden.

9. lkonet fig. 13.E forbliver
teendt og batteriets lysdioder
1, 3 0g 5 blinker.

Tastatur type “I” og “IlI”

/\ (0000

Tastatur type “IlI”

A ‘Q-&

Klippeanordningernes
motorer gar i sta pga.:

1. Tunge arbejdsforhold.

Saenk fremfgringshastigheden.

Forag klippehgjden.

2. Forhindringer, som
haemmer rotationen af
klippeanordningerne.

Fjern forhindringerne.

3. Klippeanordningerne
er fyldt med grees.

Rens klippeanordningerne.

10. lkonerne fig. 13.E og
fig. 13.N forbliver teendte,
batteriets lysdioder 1, 2 og
4 blinker.

Tastatur type “I” og “ll”

A\ [

Tastatur type “IllI”

AFENS

Overtemperatur pa
treekmotoren pga.:

Sluk for maskinen, og vent mindst 5
minutter, for startproceduren gentages.

1. Treekmotor under
belastning.

Seaenk fremfaringshastigheden.

2. Skraningen er for stejl.

Reducér hastigheden, og kontrollér
hezeldningen pa skraningen du arbejder pa.

3. Overdreven mudder
pa hjulene.

Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om ngdvendigt.

11. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.0 forbliver teendte,
batteriets lysdioder 1, 2, 4 og
5 blinker.

Tastatur type “I” og “IlI”

A\ R {0008

Tastatur type “llI”

AR\

Maskinen er startet med
treekpedalen ikke sluppet
(ikke i frigearsposition).

Sluk for maskinen, og gentag startproceduren
forst, efter at du har kontrolleret, at treekpedalen
er i frigearsposition (pedalen er sluppet).
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Ulempe

Arsag

Losning

12. Ikonerne fig. 13.E og
fig. 13.0 forbliver teendte og
batteriets lysdioder 1, 2, 3 og
5 blinker.
Tastatur type “I” og “Il”

A\ R [o0008

Tastatur type “IlI”

A R ¥

Aktiverings-/
inaktiveringshandtag

til transmissionen er i
positionen transmission
inaktiveret.

Kontrollér positionen af aktiverings-/
inaktiveringshandtag til transmissionen, og bring det
om ngdvendigt i positionen transmission aktiveret.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis problemet varer ved.

13. Batteriets lysdioder fig.
13.F teender og slukker
progressivt, fra venstre
mod hgjre, og omvendt.

Kommunikationsfejl
mellem elektroniske
moduler om bord.

Sluk for maskinen, og gentag startproceduren.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis problemet varer ved.

BEMARK

BEMARK

For maskiner udstyret med tastatur af type
“I1”, vises sammen med kombinationen af
fejl ved lysdioderne en numerisk fejlkode

i cifrene for batteriladningsprocenten (fig.
13.Y). Oplys om ngdvendigt den numeriske
fejlkode til det autoriserede servicecenter.

For yderligere problemer, der ikke er
angivet i tabellen, skal du straks kontakte
et autoriseret servicecenter.
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16. TILBEHOR

16.1  KIT TIL "MULTICLIP"

Finsnitter det klippede graes og efterlader
det pa pleenen (fig. 44.A1; fig. 44.A2).

16.2 BATTERIOPLADER
(HURTIG OPLADNING)

Batterioplader, der gor det muligt at

reducere batteriets opladningstid. Listen

over godkendte batteriopladere til denne
maskine er anfert i tabellen "Tekniske data".
Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar
maskinen ikke anvendes i en leengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og

en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 44.B).

16.3 KIT TIL TREKNING
Til treekning af en lille anheenger (fig. 44.C).
16.4 PRESENNING

Beskytter maskinen mod stev, nar
den ikke anvendes (fig. 44.D).

16.5 KIT TIL BESKYTTELSE
FOR BAGUDKAST

Anvendes i stedet for opsamlingsposen, nar
graesset ikke opsamles (fig. 44.E) (angar
kun modeller med opsamling bagpa).

16.6 SNEKZEDER 18”
De forbedrer baghjulenes vejgreb pa
snedeaekkede straekninger og muligger
brug af snerydningsudstyr (fig. 44.F).
16.7 MUDDER- OG SNEHJUL 18~

De forbedrer treekkraften pa sne
og mudder (fig. 44.G).

16.8 ANHANGER

Til transport af redskaber eller andre genstande,
inden for de tilladte lastgraenser (fig. 44.H).

16.9 SPREDER
Til spredning af salt eller gadning (fig. 44.1).

16.10 OPSAMLINGSMASKINE
TIL BLADE OG GRAES

Til opsamling af blade og grees
pa greesomrader (fig. 44.J).

16.11 SNEPLOV MED SKRABESKAR

Til snerydning med ophobning af
sneen i siden (fig. 44.K).
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE
HANDBUCH AUFMERKSAM GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss
aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kénnen.
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1. ALLGEMEINES

1.1 HINWEISE ZUR VERWENDUNG

Im Text des Handbuchs sind einige Abschnitte, die
besonders wichtige Informationen bezuglich der
Sicherheit oder des Betriebs enthalten, nach den
folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

A GEFAHR

Die Nichtbeachtung des Warnhinweises flihrt zu
einer unmittelbar gefahrlichen Situation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, den sofortigen Tod oder
schwere oder dauerhafte Schaden zur Folge hat.

A WARNHINWEIS

Die Nichtbeachtung des Warnhinweises flihrt zu
einer potenziell gefahrlichen Situation, die, wenn
sie nicht vermieden wird, den Tod oder schwere

gesundheitliche Schaden zur Folge haben kann.

A\ ACHTUNG

Die Nichtbeachtung des Warnhinweises fiihrt
zu einer potenziell gefahrlichen Situation, die,
wenn sie nicht vermieden wird, zu geringfligigen
Schaden an der Maschine fiihren kann.

/\ HINWEIS

Enthéalt Anweisungen uber
Verhaltensweisen bei Verfahren, die nicht
mit Kérperverletzungen verbunden sind.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Enthélt eine Anweisung Uber spezielle Verfahren,
die im Falle von Situationen zu befolgen sind,
die die menschliche Gesundheit oder die
Sicherheit von Maschinen gefahrden.

HINWEIS

Liefert zusatzliche Informationen zu den
vorherigen Sicherheitsanweisungen.

. Dle mit einem mit grau gepunkteten Rand
< hervorgehobenen Absétze zeigen optionale :
. Eigenschaften an, die nicht bei allen in .
: diesem Handbuch dokumentierten Modellen .
vorhanden sind. Prifen, ob die Eigenschaft .

beim eigenen Modell présent ist. :

» o«

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben

A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung
2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:
“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen dienen nur zur Veranschaulichung.
Die tats&chlichen Teile kénnen sich von

den dargestellten unterscheiden.

1.22 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt.
Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein Untertitel
von “2. Sicherheitsvorschriften". Die Verweise auf
Titel oder Absatze sind mit der Abkurzung Kap.

oder Abs. und der entsprechenden Nummer
gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder Abs.2.1”

2. ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

2.1 ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

A WARNHINWEIS

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, alle
Anweisungen, alle Abbildungen und alle mit
der Maschine gelieferten technischen Daten.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschlégen, Brand
und/oder schweren Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Hinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der in den Hinweisen erwéhnte Begriff
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf lhre
Maschine mit Netzversorgung (mit Kabel)
oder mit Batteriestrom (ohne Kabel).

1) Sicherheit des Arbeitsbereichs

a) Halten Sie den Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Ungeordnete oder
dunkle Bereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht
in explosionsgeféhrdeten Bereichen, z.
B. wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder
Staub vorhanden sind. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub oder
die Ddmpfe entziinden kénnen.
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c) Halten Sie Kinder und Anwesende bei der
Benutzung eines Elektrowerkzeugs fern.
Ablenkungen kénnen zu Kontrollverlust fiihren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker des Batterieladegeratkabels
muss mit der Steckdose kompatibel sein.
Den Stecker niemals &ndern. Verwenden
Sie keine Adapter mit einem geerdeten
Batterieladegeréatkabel. Die nicht verénderten
Stecker, die fiir die Steckdose geeignet sind,
verringern das Risiko eines Stromschlags.

b) Der Stecker des Elektrowerkzeugs
muss mit der Steckdose kompatibel
sein. Den Stecker niemals andern. Keine
Adapter bei geerdeten Elektrowerkzeugen
verwenden. Die nicht verdnderten Stecker,
die fiir die Steckdose geeignet sind,
verringern das Risiko eines Stromschlags.

c) Vermeiden Sie den Koérperkontakt mit
Masse oder geerdeten Oberflachen
wie von Rohren, Heizungen, Herden
oder Kiihlschrénken. Die Gefahr eines
Stromschlags steigt, wenn der Korper sich in
Kontakt mit der Erde oder dem Boden befindet.

d) Die Elektrowerkzeuge weder Regen
noch Nésse aussetzen. Wasser, das
in ein Elektrowerkzeug eindringt, erhéht
das Risiko von Stromschldgen.

e) Ziehen Sie nicht am
Batterieladegeratkabel, um den
Stecker zu entfernen. Halten Sie das
Batterieladegeréatkabel von Hitze, O,
Lésungsmitteln, scharfen Gegensténden,
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen
fern. Ein beschddigtes oder verfangenes
Kabel erhéht das Risiko eines Stromschlags.

f) Das Kabel nicht falsch verwenden.
Verwenden Sie das Kabel nicht, um das
Werkzeug zu tragen oder um es zu ziehen
und benutzen Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel fern von Hitze, O, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen. Ein
beschédigtes oder verfangenes Kabel
erhoht das Risiko eines Stromschlags.

g) Wenn Sie das Elektrowerkzeug im
Freien benutzen, verwenden Sie
ein Verlangerungskabel, das fiir
den AuBeneinsatz geeignet ist. Die
Verwendung eines Verldngerungskabels,
das fiir den AuBeneinsatz geeignet ist,
reduziert die Stromschlaggefahr.

h) Wenn der Einsatz in einer feuchten
Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie eine Steckdose, die durch
einen Differenzialschutzschalter (RCD -
Residual Current Device) geschiitzt ist. Die

Verwendung eines Differenzialschutzschalters

reduziert die Stromschlaggefahr.

i) SchlieBen Sie das Batterieladegerat
nur an Steckdosen mit der auf
dem Typenschild angegebenen
Netzspannung und -frequenz an.

A GEFAHR

Feuchtigkeit und Elektrizitat sind nicht kompatibel:

Die Handhabung und der Anschluss der
Stromkabel muss im Trockenen erfolgen.
Bringen Sie niemals eine Steckdose oder

ein Kabel in Kontakt mit einem nassen
Bereich (Pfutze oder feuchter Boden).
Verwenden Sie bei Bedarf Verlangerungen mit
wasserdichten und zugelassenen integrierten
Stopfen, die auf dem Markt erhéltlich sind.

Die Bereitstellung einer Ladestromsteckdose,
die an das Stromnetz des Gebéaudes
angeschlossen ist, muss von einem
qualifizierten Elektriker ausgefiihrt und

durch ein Differenzialschutzschalter (RCD-
Residual Current Device) mit einem den
geltenden Vorschriften entsprechenden
Auslésestrom ausreichend geschitzt werden.
Ein fehlerhafter Anschluss kann zu
Kurzschlussen, schweren Verletzungen

bis hin zum Tod flhren.

* Um Unterbrechungen der Stromversorgung

wéhrend des Ladevorgangs zu vermeiden:

« stellen Sie sicher, dass die Gesamtleistung
der elektrischen Anlage geeignet ist.

 SchlieBen Sie die Maschine an eine Steckdose
mit ausreichender Stromstarke an.

¢ Vermeiden Sie die gleichzeitige Verwendung
anderer leistungsintensiver elektrischer Gerate.

3) Personliche Sicherheit

a) Seien Sie aufmerksam, kontrollieren Sie,
was Sie tun und verwenden Sie gesunden
Menschenverstand, wenn Sie ein
Elektrowerkzeug benutzen. Verwenden Sie
das Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Ein Moment der Unachtsamkeit wéhrend
der Benutzung eines Elektrowerkzeugs
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

b) Verwenden Sie personliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer
eine Schutzbrille. Die Verwendung
von persénlicher Schutzausristung
wie Staubschutzmasken, rutschfesten
Sicherheitsschuhen, Schutzhelmen oder
Gehdrschutz verringert die Verletzungsgefahr.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigte Starts.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter
in der Position "OFF" ist, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einstecken, in die Hand
nehmen oder tragen. Das Tragen eines

DE-3



Elektrowerkzeugs mit dem Finger auf
dem Schalter oder das AnschlieBen

an die Steckdose mit dem Schalter

auf "ON" kann zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie jeden Schliissel oder
jedes Einstellwerkzeug, bevor Sie
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Schitissel oder Werkzeug in Kontakt
mit einem drehenden Teil der Maschine,
kann Verletzungen verursachen.

e) Anstrengung vermeiden. Stiitzen Sie
sich immer ab und behalten Sie das
Gleichgewicht. Dies ermdglicht eine
bessere Kontrolle des Elektrowerkzeugs
in unerwarteten Situationen.

f) Kleiden Sie sich angemessen. Tragen

Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Haare und Kleider von sich bewegenden
Teilen entfernt halten. Lose Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kénnen sich

in beweglichen Teilen verfangen.

g) Wenn an Anlagen zum Absaugen

und Sammeln von Staub Geréte
angeschlossen werden miissen, stellen
Sie sicher, dass diese ordnungsgeman
angeschlossen und verwendet werden.
Die Verwendung dieser Geréte kann die mit
Staub verbundenen Risiken verringern.

h) Werden Sie durch die Vertrautheit mit der
Maschine nicht nachléssig und ignorieren
Sie nicht die Sicherheitsprinzipien des
Elektrowerkzeugs. Nachlédssiges Handeln
kann in einem Bruchteil einer Sekunde

zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Verwendung und Schutz des
Elektrowerkzeugs

a) Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie das fiir den
Betrieb geeignete Elektrowerkzeug.
Das passende Elektrowerkzeug fiihrt die
Arbeit mit der Geschwindigkeit, fiir die es
entwickelt wurde, besser und sicherer aus.
b) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht, wenn der Schalter das Werkzeug
nicht ein- und ausschalten kann. Ein
Elektrowerkzeug, das nicht mit dem
Schalter bedient werden kann, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

c) Die Maschine nicht verwenden, wenn der
Schliisselschalter sie nicht
ordnungsgeman starten oder stoppen
kann. Eine Maschine, die nicht mit

dem Schiisselschalter bedient werden
kann, ist gefdhrlich und muss in einem
Kundendienstzentrum repariert werden.
d) Ziehen Sie den Ziindschliissel ab,
bevor Sie Einstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug verstauen. Diese

vorbeugenden SicherheitsmalBnahmen
verringern das Risiko eines unbeabsichtigten
Starts des Elektrowerkzeugs.

e) Bewahren Sie nicht verwendete
Elektrowerkzeuge auBBerhalb der
Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen, die nicht mit
dem Werkzeug und diesen Anweisungen
vertraut sind, die Maschine zu benutzen.
Elektrowerkzeuge sind in den Handen
von ungeschulten Benutzern geféhrlich.

f) Achten Sie auf die Wartung von
Elektrowerkzeugen und Anbaugeréten.
Stellen Sie sicher, dass die beweglichen
Teile ausgerichtet und frei beweglich
sind, dass keine Teile gebrochen sind
oder andere Bedingungen vorliegen,
die den Betrieb des Elektrowerkzeugs
beeintréchtigen kénnten. Im Falle
einer Beschadigung muss das
Elektrowerkzeug vor dem Gebrauch
repariert werden. Viele Unfélle werden
durch schlechte Wartung verursacht.

g) Halten Sie die Schnittelemente scharf
und sauber. Die richtige Wartung
der Schnittelemente mit scharfen
Schneidkanten macht sie weniger
stéranféllig und leichter zu steuern.

h) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug und

die entsprechenden Anbaugeréte geman

den Anweisungen unter Beriicksichtigung
der Arbeitsbedingungen und der Art

der auszufiihrenden Arbeiten. Die

Verwendung eines Elektrowerkzeugs fiir

andere als die vorgesehenen Arbeiten

kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und die Griffflichen

trocken, sauber und frei von Ol-

und Fettspuren. Rutschige Griffe und

Greifflachen ermdglichen es Ihnen nicht,

das Werkzeug in unerwarteten Situationen

sicher zu bewegen und zu steuern.

—

5) Verwendung und VorsichtsmaBBnahmen
fir die Verwendung der
batteriebetriebenen Werkzeuge

a) Um die Batterie aufzuladen, nur vom
Hersteller empfohlene Batterieladegeréte
verwenden. Ein Batterieladegerét, das
fiir einen Akkutyp geeignet ist, kann bei
Verwendung mit einem anderen Akku
die Gefahr von Feuer, Stromschlag,
Uberhitzung oder Austreten von &dtzender
Fliissigkeit aus der Batterie verursachen.

b) Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir
Ihr Werkzeug vorgesehenen Batterien.
Die Verwendung eines anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brand fiihren.
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¢) Wenn der Akku nicht verwendet wird,
muss er von anderen Metallgegensténden
wie Heftklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden ferngehalten werden,
die einen Kurzschluss der Kontakte
verursachen kénnen. Ein Kurzschluss
zwischen den Kontakten der Batterie kann zu
Verbrennungsprozessen oder Brénden fiihren.

d) Eine Batterie unter schlechten
Bedingungen kann zum Auslaufen der
Fliissigkeit filhren. Den Kontakt mit der
Flussigkeit vermeiden. Bei versehentlichem
Kontakt mit Wasser abspulen. Wenn die
Flussigkeit mit den Augen in Kontakt kommt,
konsultieren Sie einen Arzt. Fliissigkeit,
die aus der Batterie austritt, kann zu
Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

e) Verwenden Sie keine beschadigten
oder geédnderten Batterien oder
Werkzeuge. Beschdadigte oder gednderte
Batterien kénnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen und zu Brand,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder liberméaBigen Temperaturen
aussetzen. Feuer oder Temperaturen (iber
70°C kénnen eine Explosion verursachen..

g) Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und
laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des in der Anleitung
angegebenen Temperaturbereichs
auf. UnsachgeméBes Aufladen oder bei
Temperaturen aufBerhalb des angegebenen
Bereichs kann die Batterie beschadigen
und die Brandgefahr erhéhen.

h) Laden Sie den Akku nicht an Orten auf,

an denen Dampfe, brennbare Stoffe oder

zu feuchte Rdume vorhanden sind. Wenn
die feuchte Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie eine Steckdose, die durch
einen Differenzialschutzschalter (RCD -

Residual Current Device) geschitzt ist, um

das Risiko eines Stromschlags zu verringern.

Lagern Sie das Batterieladegerétkabel

nicht in Reichweite von Kindern.

—

6) Kundendienst

a) Lassen Sie das Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Personal mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Dies
ermaglicht die Aufrechterhaltung der
Sicherheit des Elektrowerkzeugs.

b) Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfiihren. Reparaturarbeiten mtissen
vom Hersteller oder von einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

3. SICHERHEITSHINWEISE
DES RASENMAHERS MIT
SITZENDEM BEDIENER

3.1 SCHULUNG

* Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und
dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, die Maschine schnell abzustellen.
Die Maschine darf nie von Kindern oder
Personen benutzt werden, die sich nicht mit
den Anweisungen vertraut gemacht haben.

Die lokal geltenden Gesetze kénnen ein
Mindestalter flr den Benutzer festlegen.

Nicht Kinder oder andere

Passagiere transportieren.

Beachten Sie, dass der Benutzer fur Unfalle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehdrt zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des Gelandes,
auf dem gearbeitet wird, einzuschatzen.
AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen flr seine eigene
Sicherheit und die der anderen ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nachgiebigem Gelénde.
Dieses Handbuch ist wesentliches

Bestandteil der Maschine und muss daher

bei einer vorubergehenden oder dauerhaften
Weitergabe stets ubergeben werden.

3.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personliche Schutzausriistung (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle
und lange Hosen. Niemals barfuf3 oder
mit leichten Sandalen bekleidet mit der
Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

* Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann
die Fahigkeit eventuelle Warnungen zu
héren, vermindern (Schrei oder Alarm).
Den Vorféllen rund um den Arbeitsbereich
héchste Aufmerksamkeit schenken.

* Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbander,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder
mit B&ndern oder Krawatten und andere lose
hangende Accessoires tragen, die sich in der
Maschine oder in eventuell auf dem Arbeitsplatz
befindlichen Gegensténden verfangen kénnten.

* Binden Sie lange Haare zusammen.

Arbeitsbereich / Maschine

Den gesamten Arbeitsbereich sorgféltig prifen und
alles entfernen, was von der Maschine ausgestoBBen
werden kénnte oder die Schnittvorrichtung/
rotierende Teile beschédigen kénnte (Steine,

Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).
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3.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
* Die Maschine darf nicht in explosionsgefahrdeten
Umgebungen, oder wenn entflammbare
Flissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden
sind, verwendet werden. Elektrische
Kontakte oder mechanische Reibungen
konnen Funken erzeugen, die Staub
oder Dampfe entziinden kénnen.
Nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.
Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.
Vermeiden Sie, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
Méglichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.
Besonders auf die Unebenheiten des
Bodens (Erhebungen, Gréaben), auf
Hénge und versteckte Gefahren und das
Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kénnten.
In der Nahe von abschiissigen Stellen,
Graben oder Dammen besonders vorsichtig
sein. Die Maschine kann umstUrzen,
wenn ein Rad tber einen Rand hinaus
geht oder wenn der Rand abrutscht.
* Auf abh&dngenden Béden aufpassen. Hier
muss besonders darauf geachtet werden,
ein Kippen oder den Verlust der Kontrolle der
Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen
Griinde flir den Verlust der Kontrolle sind:
* Mangelnde Bodenhaftung der Rader.
* Zu schnelles Fahren.
* Abrupte Richtungsanderungen.
* Unangemessenes Bremsen.
* Die Maschine ist fur den Einsatz nicht geeignet.
* Mangelnde Kenntnisse Uber Wirkungen, die von
den Bodenverhéltnissen herrihren kénnen.
* Verwendung der Maschine als Zugfahrzeug.
* Wenn Sie die Maschine in der Néhe der Stral3e
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

/\ HINWEIS
Die in diesem Handbuch behandelten Maschinen

sind nicht fir den Einsatz als Zugfahrzeug ausgelegt.

* Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Anbaugerate
verwenden, die die Stabilitat der Maschine
beeintrachtigen kénnen, vor allem an Hangen.

e Halten Sie Hande und FiiBe immer von den
Schnittvorrichtungen fern, sowohl beim
Anlassen des Motors als auch wahrend
des Gebrauchs der Maschine.

* Halten Sie Hande und FuBBe von
der Sitzhalterung fern. Es besteht
Verletzungsgefahr durch Quetschungen.

A\ WARNHINWEIS

Das Schneideelement dreht sich auch nach
dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

A\ WARNHINWEIS

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr
als einem Schneidwerkzeug Acht geben, da
ein sich drehendes Schneidwerkzeug die
Rotation der anderen bewirken kann.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Im Fall von Briichen oder Unféllen wahrend der
Arbeit, sofort den Motor abstellen und die Maschine
entfernen, damit sie keine weiteren Schaden
richtet Bei einem Unfall mit eigenen Verletzungen
oder Verletzungen Dritter, unverzuglich die der
Situation angemessene erste Hilfe leisten und

zur notwendigen Behandlung ein Krankenhaus
aufsuchen. Entfernen Sie sorgfltig alle eventuellen
Ruickstande, die - falls sie unbeaufsichtigt

bleiben — Schéden oder Verletzungen an

Personen oder Tieren verursachen kénnten.

Verhaltensweisen

¢ Sich wahrend der Arbeit und der Fahrt
nicht ablenken lassen und die notwendige
Konzentration beibehalten.

 Vorsichtig sein, wenn man im Rickwartsgang
fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in
den Ruckwartsgang schalten und wahrend
Sie zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass
keine Hindernisse vorhanden sind.

Einschrankungen fiir den Gebrauch

* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten
Schutzeinrichtungen (Grasfangeinrichtung,
seitliche und hinteren Auswurfschutz).

Die Maschine nicht verwenden, wenn die
Anbaugeréate/die Werkzeuge nichtin den
vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter durfen nicht ausgelost,
abgeschaltet, entfernt oder verandert werden.
Setzen Sie die Maschine keiner GbermaBigen
Belastung aus und verwenden fur schwere
Arbeiten ausschlieBlich geeignete Maschinen;
Die Verwendung einer geeigneten

Maschine vermindert die Risiken und
verbessert die Qualitat der Arbeit.

Die Maschine ist zum Fahren auf &ffentlichen
StraBen nicht zugelassen. Ihr Einsatz (im Sinne
der StraBenverkehrsordnung) darf ausschlieBlich
auf privatem Gelénde erfolgen, das dem
offentlichen Verkehr nicht zugénglich ist.
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3.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemanBen Unterstand wird die Sicherheit
und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung
* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile
abgenutzt oder beschédigt sind. Schadhafte
oder abgenutzte Teile sind zu ersetzen
und dirfen nicht repariert werden.
* Wahrend der Arbeiten zur Einstellung der
Maschine darauf achten, dass die Finger
nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen
der Maschine eingeklemmt werden.
Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Personal mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Dies erméglicht die Aufrechterhaltung
der Sicherheit der Maschine.
Keine Reparaturarbeiten an der Batterie
durchfihren. Reparaturarbeiten miissen vom
Hersteller oder von einem spezialisierten
Kundendienstzentrum durchgefiihrt werden.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Die in dieser Anleitung angegebenen Gerausch- und
Vibrationspegel sind Hochstwerte beim Betrieb der
Maschine. Der Einsatz eines nicht ausgewuchteten
Schneidelements, die zu hohe Fahrgeschwindigkeit
und die fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerduschemissionen und die Vibrationen aus.
Demzufolge missen vorbeugende MaBnahmen
getroffen werden, um mégliche Schaden durch zu
hohen Larm und Belastungen durch Vibrationen zu
vermeiden; die Maschine warten, Gehdrschutz tragen,
wéahrend regelméaBig Arbeitspositionen wechseln.

Lagerung
Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter
mit Schnittabfallen in geschlossenen Raumen lassen.

3.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss beim Gebrauch der
Maschine stets ein wichtiger und vorrangiger

Aspekt sein, und zwar zugunsten der

Gemeinschaft und der Umwelt, in der wir leben.

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
fr die Entsorgung von Verpackungen,
beschédigten Teilen bzw. allen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Art Miill darf
nicht zusammen mit dem Hausmill weggeworfen
werden, es muss eine getrennte Millsammlung
erfolgen, damit die Bestandteile dann geeigneten
Sammelstellen ibergeben werden kénnen, die
fir das Recycling der Materialien sorgen.

Halten Sie sich strikt an die értlichen Vorschriften
flr die Entsorgung der Abfallmaterialien.

* Beider AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geman der Ortlichen Vorschriften
an eine Sammelstelle Ubergeben werden.

Elekirische Gerate durfen nicht in den

Hausmdill entsorgt werden. Gemés der EU-

Richtlinie 2012/19/EU Uber elektrische und
BN  c|ektronische Altgeréte und ihrer Umsetzung in

nationales Recht miissen Elektroaltgerate
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden. Werden die Geréate
in einer Mulldeponie oder im Boden entsorgt, kdnnen die
Schadstoffe das Grundwasser erreichen, in die
Lebensmittelkette gelangen und so unserer Gesundheit
und unserem Wohlbefinden schaden. Wenden Sie sich
fur weitergehende Informationen zur Entsorgung dieses
Produkts an die verantwortliche Stelle fur die Entsorgung
von Hausmdill oder an lhren Handler.

Am Ende ihrer Nutzdauer muissen Batterien
mit der notwendigen Aufmerksamkeit und in
Ubereinstimmung mit den geltenden
Li-ion Ortlichen Vorschriften entsorgt werden. Die
Batterie enthélt Material, das fiir Sie und die
Umwelt gefahrlich ist. Sie muss getrennt entfernt und
in einer Struktur entsorgt werden, die Lithium-lonen-
Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
N, Produkten und Verpackungen erlaubt das
@I <9 Recycling der Materialien und deren
Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft
der Umweltverschmutzung vorzubeugen und
vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

4. WAS MAN WISSEN SOLLTE

41 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Rasenméaher mit
Fahrersitz mit sitzendem Bediener.

Die Maschine verflgt Uber einen Elektromotor,
der die Schnittvorrichtung antreibt, sowie Uiber
einen weiteren Elektromotor fiir den Vortrieb.
Die Maschine ist mit einem hinteren

Antrieb ausgestattet.

Der Bediener kann die Maschine flihren
und die Hauptsteuerungen betatigen
ohne den Fahrersitz zu verlassen.

Die auf der Maschine montierten Sicherheitsvorrich-
tungen werden Motor und Schneidwerkzeug inner-
halb weniger Sekunden abschalten. 7.2.2).
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4.1.1 Vorgesehene Verwendung

Diese Maschine ist zum Mahen von
Gras geplant und gebaut.

Insbesondere, die Modelle:
o MP 84 Li 48 Series V1/V2 und MP
98 Li 48 Series V3 kdnnen:
1. Gras mahen und in der
Grasfangeinrichtung aufnehmen;
2. Gras mahen und Uber das hintere Teil auf
dem Boden verteilen (wenn vorgesehen).
3. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt) (wenn vorgesehen).
Die Modelle:
e SD 98 Li 48 Series V1/V2 und SD
108 Li 48 Series V3 kénnen:
1. Gras mahen und seitlich ablassen
2. Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden
ablegen ("Mulching"-Effekt) (wenn vorgesehen).

Die Verwendung von speziellen Anbaugeréaten, die
vom Hersteller als Original-Ausristung vorgesehen
sind oder separat gekauft werden kénnen,
ermdglicht es, diese Arbeit in verschiedenen
Betriebsarten durchzufiihren, die in diesem
Handbuch oder in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeraten beschrieben sind.
Ebenso kann die Méglichkeit, zusatzliche
Anbaugeréte (falls vom Hersteller vorgesehen)
anzubringen, den bestimmungsgemafen
Gebrauch auf andere Funktionen erweitern,
innerhalb der Beschrankungen und zu den
Bedingungen, die in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeraten aufgefiihrt sind.

4.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere als die bestimmungsgeméBie
Verwendung, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschaden verursachen.
Als nicht bestimmungsgemafe Verwendung
gelten (beispielsweise, aber nicht nur):
* Der Transport von anderen Personen, Kindern
oder Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und
sich schwere Verletzungen zuziehen oder ein
sicheres Lenken negativ beeintréachtigen kdnnten
¢ Schieben von Lasten;
Das Fahrzeug zum Befahren von instabilem,
rutschigem, vereistem, steinigem oder lockerem
Untergrund, Pflitzen oder stehendem Wasser,
die eine Beurteilung der Bodenbeschaffenheit
nicht méglich machen, benutzen;
Die Schnittvorrichtung in graslosen
Bereichen betétigen;
Die Maschine fur das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

/\ HINWEIS

Die unsachgemaéBe Verwendung der Maschine
hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
jeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge.
Dem Benutzer selbst dadurch entstandene oder
Dritten zugefiigte Schaden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

4.1.3 Benutzer

Diese Maschine wurde flr den Gebrauch
durch Privatpersonen, das heif3t nicht fir den
professionellen Gebrauch, entwickelt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmt und darf
nur von einem Bediener verwendet werden.

4.2 SICHERHEITSSYMBOLE

Auf der Maschine sind verschiedene Symbole
angebracht (Abb. 2). Sie sollen den Benutzer
auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen,
damit die Maschine mit der notwendigen
Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG
@ Lesen Sie vor dem Gebrauch
der Maschine die Anweisun-
gen durch.

ACHTUNG

@G-® || Ziehen Sie den Schlissel ab
&ZZy || und lesen Sie die Anweisungen
vor der Ausfihrung
jeglicher Wartungs- oder
Reparaturarbeiten.

— GEFAHR AUSWURF VON
= GEGENSTANDEN

Nicht arbeiten, wenn der hin-
tere Auswurfschutz oder die
Grasfangeinrichtung nicht
montiert sind. (nur fir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten)
GEFAHR AUSWURF VON
) GEGENSTANDEN

Nicht arbeiten, wenn der seit-
liche Auswurfdeflektor nicht
montiert ist. (nur fur Modelle
mit Seitenauswurf)
GEFAHR AUSWURF VON

A I""i' GEGENSTANDEN
Halten Sie Personen wahrend

des Betriebs vom Arbeitsbe-
reich fern.

=

> B
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GEFAHR UMKIPPEN DER
MASCHINE:

Diese Maschine nicht an Han-
gen Uber 10° verwenden.
QUETSCHGEFAHR
Sicherstellen, dass Kinder
sich nicht in Maschinennahe
befinden, wenn sie in Betrieb
ist.

‘ SCHNITTGEFAHR

max 10°

Schneidwerkzeuge in Bewe-
gung. Keine Hande oder FlBe
in den Platz des Schneidwerk-
zeugs einfuhren.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Beschadigte oder unleserlich gewordene
Etiketten mussen ausgetauscht werden. Die
neuen Etiketten beim eigenen autorisierten
Kundendienstzentrum anfordern.

4.3 IDENTIFIZIERUNGSSCHILD

Das Typenschild enthalt die
folgenden Daten (Abb. 1):

Schalleistungspegels.
Konformitatszeichen CE.
Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
. Gewichtin kg.

10. Elektrische Schutzart.

11. Nennspannung.

12. Batterieleistung.

COoNOORLON

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des
Produkts immer dann verwenden, wenn die
autorisierte Werkstatt kontaktiert wird.

HINWEIS

Das Beispiel der Konformitétserklérung finden
Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

4.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den folgenden
Hauptbestandteilen, denen die folgenden
Funktionen zukommen (Abb. 1):

A. Schneidwerkzeugbaugruppe: Diese
Baugruppe besteht aus dem Gehause,
das die Schneidedrehorgane und
Schneidwerkzeuge umfasst.

B. Schneidwerkzeuge: Sind die zum
Mahen des Grases bestimmten Bauteile.

Die an den AuBenseiten angebrachten
Flugel erleichtern die Zuflihrung des
gemahten Grases zum Auswurfkanal.

C. Seitlicher Auswurfdeflektor: Ist eine
Schutzvorrichtung und verhindert, dass
eventuelle von der Schneidevorrichtung
gesammelte Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden
(nur fir Modelle mit Seitenauswurf).

D. Auswurfkanal: Ist das Verbindungselement
zwischen Schneidwerkzeugbaugruppe
und Grasfangeinrichtung (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

E. Grasfangeinrichtung: auBer der Funktion der
Aufnahme von geschnittenem Gras, enthalt
sie eine Sicherheitsvorrichtung, die verhindert,
dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden (nur flr
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

F.  Hinterer Auswurfschutz (auf Anfrage
erhdltlich): Wenn er an Stelle der
Grasfangeinrichtung montiert wird, verhindert
er, dass eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegenstande weit von der
Maschine weggeschleudert werden (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

G. Fahrersitz: Ist der Arbeitsplatz des Benutzers.

Er ist mit einem Fuhler ausgerustet, der

die Anwesenheit des Benutzers registriert

und erforderlichenfalls ein Auslésen der

Sicherheitsvorrichtungen bewirkt.

Messermotor: Treibt die Schneidwerkzeuge an.

Antriebsmotor: Treibt die Rader an.

Batterie: versorgt den Motor und alle

elektrischen Bauteile der Maschine.

K. Vordere StoBstange: Stellt den Schutz

der vorderen Teile der Maschine dar.

Lenkrad: Steuert die Lenkung der Vorderrader.

Tastenfeld: Schnittstelle mit den wichtigsten

Bedienelementen fiir den Maschinenbetrieb.

er-x

=r

DE-9



5. MONTAGE

A WARNHINWEIS

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
in Kap. 2. Diese Angaben mulssen sehr genau
berticksichtigt werden, um schwere Gefahren
und Risiken zu vermeiden. Die Maschine

nicht verwenden, bevor die Anweisungen des
Abschnitts “MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht in
der Fabrik eingebaut, sondern missen nach
Entfernung der Verpackung montiert werden.

Das Auspacken und die Montage mussen auf
einer ebenen und stabilen Oberflache erfolgen.
Es muss genuigend Platz zur Bewegung der
Maschine und der Verpackung sowie das
geeignete Werkzeug zur Verfugung stehen.

5.1 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-Bauteile enthalten,
die in der folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:

Beschreibung

1 Lenkrad

Abdeckung des Armaturenbretts und
Montagekomponenten des Lenkrads
Fahrersitz

Ladegeréat

Vordere StoB3stange

Schnittschutz-Rédchen

Grasfangeinrichtung mit zugehdrigen
Montageschrauben und Anweisungen (nur
fir Modelle mit Sammelvorrichtung hinten)
8 Unterer Teil der hinteren Platte, die Hal-
ter der Grasfangeinrichtung und die ent-
sprechenden Zubehdrteile fir die Fertig-
stellung und Montage (nur fir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten)

9 Seitlicher Auswurfdeflektor (nur fur Fahr-
zeuge mit Seitenauswurf)

10 | Seitliche Verstarkungen der
Schneidwerkzeugbaugruppe (nur

flir Modelle mit Seitenauswurf,

wenn vorgesehen).

11 Umschlag mit:

- Gebrauchsanweisung und Dokumente

- Schrauben fiir die Montage des Sitzes

- Montageausristung des seitlichen
Auswurfdeflektors(nur fur Fahrzeuge mit
Seitenauswurf)

—2 ZundschlUssel

12 |Handyhalterung (falls vorgesehen)

N

N ols~w

5.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Dieim Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
4. Die Maschine aus der Verpackung
entnehmen und hierzu folgende
VorsichtsmaBnahmen ergreifen:
Die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen (Abs. 6.4), um eine
Beschadigung wahrend dem Herunterfahren
der Maschine von der Palette zu vermeiden;
¢ den Freigabehebel des hinteren Antriebs in
die entriegelte Position bringen (Abs. 6.3);
¢ die Maschine von der Basispalette
herunterholen.

5.2 MONTAGE DES LENKRADS

1. Die Maschine auf einer ebenen Fléche
abstellen und die Vorderrédder gerade stellen.

2. Stecken Sie die Nabe (Abb. 3.A) auf die Lenkwelle
(Abb. 3.B) und achten Sie darauf, dass der Stift
(Abb. 3.C) richtig in den Nabensitz eingesetzt wird.

3. Die Abdeckung des Armaturenbretts
(Abb. 3.D) anbringen, indem die
finf Haken bis zum Einrasten in die
entsprechenden Sitze eingefiihrt werden.

4. Montieren Sie das Lenkrad (Abb. 3.E) auf
die Nabe (Abb. 3.A), wobei die Speichen
zum Sitz ausgerichtet sein missen.

5a. Nur fiir Lenkrad vom Typ “I” - Das
Distanzstlick (Abb. 3.F) einsetzen und den Lenker
mit den mitgelieferten Schrauben (Abb. 3.G) in
der angegebenen Reihenfolge befestigen.

5b. Nur fiir Lenker vom Typ “II” - Den Lenker mit
den mitgelieferten Schrauben (Abb. 3.F, 3.G)
in der angegebenen Reihenfolge befestigen.

6a. Nur fiir Lenker vom Typ “I” - Die
Lenkerabdeckung anbringen (Abb. 3.H)
und bis zum Einrasten einsetzen.

6b. Nur fiir Lenker vom Typ “II” - Die
Handyhalterung anbringen (Abb. 3.H)
und bis zum Einrasten einsetzen.

5.3 MONTAGE DES SITZES

Den Sitz (Abb. 4.A) an der Platte (Abb. 4.B) mit den
Schrauben (Abb. 4.C) montieren.

5.4 MONTAGE DER VORDEREN
STOSSSTANGE

1a. Nur fiir StoBstangen vom Typ "I" - Die
vordere StoBstange (Abb. 5.A) auf dem

DE-10



unteren Teil des Rahmens (Abb. 5.B) mit
den vier Schrauben (Abb. 5.C) montieren.
1b. Nur fiir StoBstangen vom Typ "Il"

1. Die beiden Halter (Abb. 5.A) und
(Abb. 5.B) am unteren Teil des Rahmens
(Abb 5.C) montieren, dabei auf die in der
Abbildung angegebene Montagerichtung
achten: R=rechts; L=links.

2. Die Schrauben festziehen (Abb. 5.D).

3. Die vordere StoBstange (Abb. 5.E) an den
Halterungen (Abb. 5.A) und (Abb. 5.B)
mit den Schrauben (Abb. 5.F) und den
Muttern (Abb. 5.G) befestigen.

5.5 MONTAGE DES SEITLICHEN .
AUSWURFDEFLEKTORS (NUR FUR
FAHRZEUGE MIT SEITENAUSWURF)

iy

Von der Innenseite des seitlichen
Auswurfdeflektors (Abb. 6.A) die Feder (Abb.
6.B) montieren. Dabei ist das Endstlick (Abb.
6.B.1) in die Bohrung einzufiihren und die
Feder so zu drehen, dass sowohl die Feder
(Abb. 6.B) als auch das Endsttick (Abb. 6.B.2)
gutin die jeweiligen Sitze eingepasst sind.
Den seitlichen Auswurfdeflektor (Abb. 6.A) in
Ubereinstimmung mit den Haltern (Abb. 6.C)
der Schneidwerkzeugbaugruppe positionieren
und mit Hilfe eines Schraubenziehers das
zweite Endstiick (Abb. 6.B.2) der Feder (Abb.
6.B) so drehen, dass es auf die AuBenseite des
seitlichen Auswurfdeflektors gebracht wird.
Den Bolzen (Abb. 6.D) in die Bohrungen

der Halter (Abb. 6.C) und des seitlichen
Auswurfdeflektors einsetzen und durch

das Innere der Federwindungen (Abb. 6.B)
durchfiihren, bis das gebohrte Ende aus dem
am weitesten innen liegenden Halter austritt.
Den Splint (Abb. 6.E) in das Loch (Abb.

6.D.1) des Zapfens (Abb. 6.D) einfligen und
den Zapfen so weit drehen, dass die beiden
Enden (Abb. 6.E.1) des Splints (mit Hilfe einer
Zange) verbogen werden kénnen, damit er
nicht abgezogen werden und das Austreten
des Zapfens (Abb. 6.D) verursachen kann.

L

[d

ol

A WARNHINWEIS

Sich vergewissern, dass die Feder korrekt arbeitet,
den seitlichen Auswurfdeflektor in abgesenkter
Position fest halt und dass der Bolzen fest eingesetzt
ist, so dass er nicht auf unvorhergesehene Weise
austreten kann. Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (Abb. 7.A) abgesenkt und durch

den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 7.B).

A ACHTUNG

Vor einer Demontage oder Wartung des Deflektors,
den Sicherheitshebel (Abb. 8.B) schieben und

den Schutz des seitlichen Auswurfs (Abb. 8.A)
anheben, damit er ausgebaut werden kann.

HINWEIS

Zum Ausbau des Deflektors die Reihenfolge
des Einbauvorgangs umkehren.

5.6 MONTAGE DER SEITLICHEN

: VERSTARKUNGEN DER

. SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
. (NUR FUR MODELLE MIT

. SEITENAUSWURF, WENN
VORGESEHEN)

- Die Montage der Schneidwerkzeugbaugruppe
: fertigstellen, dazu die seitlichen Verstérkungen am
+ Profil der Schneidwerkzeugbaugruppe mit den
< entsprechenden Schrauben (Abb. 9) montieren

5.7 MONTAGE UND FERTIGSTELLUNG
DER HINTEREN PLATTE
(NUR FUR MODELLE MIT
SAMMELVORRICHTUNG HINTEN)

1. Die zwei unteren Biigel (Abb. 10.A) und
(Abb. 10.B) montieren, dabei die in der
Abbildung angegebene Montagerichtung
beachten, sie mit den Schrauben (Abb. 10.C)
und den Muttern (Abb. 10.D) bis zum
Anschlag anziehen und befestigen.

2. Die zwei Schrauben (Abb. 10.H) entfernen,
die spéater verwendet werden.

3. Denunteren Teil (Abb. 10.E) der hinteren
Platte montieren und an den unteren
Bligeln mit den Schrauben (Abb. 10.F)
und den Muttern (Abb. 10.G) befestigen,
ohne sie vollstandig anzuziehen.

4. Die Befestigung des unteren Teils
(Abb. 10.E) der hinteren Platte fertigstellen,
indem die zwei mittleren Schrauben
(Abb. 10.H), die zuvor entfernt wurden
und die vier oberen Schrauben (Abb. 10.1)
bis zum Anschlag angezogen werden

5. Die zwei unteren Muttern (Abb. 10.G)

bis zum Anschlag anziehen.

Den Hebel (Abb. 10.J) der Anzeige

der vollen Grasfangeinrichtung in den

Sitz (Abb. 10.K) einsetzen und bis zum

Einrasten nach unten driicken.

Die zwei Halter der Grasfangeinrichtung

(Abb. 10.L) und (Abb. 10.M) montieren,

dabei die in der Abbildung angegebene

Montagerichtung beachten, und sie

mit den Schrauben (Abb. 10.N) und

den Muttern (Abb. 10.0) bis zum

Anschlag anziehen und befestigen.

I
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5.8 MONTAGE DER
GRASFANGEINRICHTUNG
(NUR FUR MODELLE MIT
SAMMELVORRICHTUNG HINTEN) (NUR
FUR FAHRZEUGE VOM TYP “III”)

1. Die Tasten zum Offnen/SchiieBen der
Grasfangeinrichtung (Abb. 13.U, V)
verwenden, um den Hebel der zwei Nocken
(Abb. 11.A) mit den Haltern (Abb. 11.B) der
Grasaufnahmevorrichtung auszurichten.

HINWEIS

Fr die Ausrichtung und dann die manuelle
Einstellung der Position des Hebels mit zwei
Nocken (Abb. 11.A) muss die Taste zum Offnen
(Abb. 13.U) oder SchlieBen (Abb. 13.V) der
Grasfangeinrichtung gedrickt gehalten werden.

2. Die Grasfangeinrichtung (Abb. 16.A) an
den Haltern (Abb. 16.B) einhaken und zur
hinteren Platte zentrieren. Das Zentrieren
wird sichergestellt durch Verwendung der
rechten Halterung als Seitenstutze.

3. Die Grasfangeinrichtung (Abb. 11.C) schlieBen
und dabei die Taste zum SchlieBen der
Grasfangeinrichtung (Abb. 13.V) gedriickt halten.

HINWEIS

Zum Entfernen der Grasfangeinrichtung
(Abb. 11.C), diese so anheben, dass

ein Abstand von der Platte von ungeféhr
10 + 15 cm besteht, wie in Abb. 11 gezeigt.

6. BEDIENELEMENTE

6.1 ZUNDUNGSSCHALTER MIT SCHLUSSEL

Dieser Schlisselschalter dient als Hauptschalter, der
die Zuindung der Maschine ein- oder ausschaltet.
Der Schliisselschalter (Abb. 12.A) hat 2 Stellungen:
1. Schlissel deaktiviert. Die Stromversorgung
wird deaktiviert und die Maschine schaltet
sich aus. Keine Funktion ist aktivierbar.
2. Schliissel ganz eingesteckt. Die
Maschine kann eingeschaltet werden.

6.2 ANTRIEBSPEDAL

Das Antriebspedal (Abb. 12.F) aktiviert
den Antrieb der R&der und passt die

Geschwindigkeit der Maschine sowohl im
Vorwaérts- als auch im Ruckwértsgang an.

1. Vorwértsgang: Wenn Sie das
ﬁlﬁ Pedal nach vorne driicken,
bewegt sich die Maschine
vorwarts. Bei Zunahme des
Drucks auf das Pedal nimmt
die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend zu.

ﬁ@ 2. Ruckwartsgang: Wenn Sie das
Pedal nach hinten dricken,
bewegt sich die Maschine
ruckwarts. Bei Abnahme des
Drucks auf das Pedal nimmt

die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend ab.

3. Halt: Wenn das Pedal
losgelassen wird,
wird automatisch eine
Betriebsbremse aktiviert, die
die Maschine verlangsamt
und stoppt, wodurch jegliche
Bewegung verhindert wird,
bis das Antriebspedal
erneut gedruckt wird.

HINWEIS

Das Antriebspedal deaktiviert sich, wenn
der Bediener den Sitz verlasst;.

6.3 HEBEL ZUM EINSCHALTEN UND
AUSSCHALTEN DES ANTRIEBS

Der Hebel zum Einschalten und Ausschalten des
Antriebs (Abb. 12.E) ermdglicht, die Maschine
von Hand zu versetzen, ohne sie einzuschalten.
Dieses Bedienelement hat zwei Positionen, die
durch die folgenden Symbole gekennzeichnet sind:
1. Antrieb eingeschaltet: verstellen
OO Sie den Hebel (Abb. 12.H) in
die horizontale Position (A). Die
Maschine kann normalerweise
durch Durchfuihren des
Startvorgangs bewegt werden.
2. Antrieb deaktiviert: verstellen
O"’O Sie den Hebel (Abb. 12.H) nach
unten (B). Die Maschine kann per
Hand bewegt werden, ohne den
Startvorgang durchzufihren.

A WARNHINWEIS

Die Maschine nur auf der Ebene manuell bewegen!
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/\ SICHERHEITSANWEISUNG

Der Hebel zum Einschalten und Ausschalten darf
sich nie in der Zwischenstellung befinden. Diese
Bedingung Uberhitzt und beschadigt den Antrieb.

6.4 EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

[=2]

4.1 Einstellungshebel (nur fiir
Modelle vom Typ “I” und “II”)

Mit diesem Hebel (Abb. 12.G) wird die
Schneidwerkzeugbaugruppe angehoben und gesenkt,
die 7 verschiedene Schnitthéhen haben kann.

Die sieben Positionen sind auf dem
entsprechenden Schild mit den

Zahlen von «1» bis «7» angezeigt

und entsprechen ebenso vielen
Schnitthéhen zwischen 3 und 8 cm.

I
=l

Um von einer Position in eine
andere zu wechseln, schieben Sie
den Hebel zur Seite und setzen
Sie ihn in eine der Rastkerben.

S—
=

6.4.2 Einstellungstasten (nur fiir
Modelle vom Typ “llI”)

Mit diesen Tasten erfolgt das Anheben
(Abb. 13.S) und Absenken (Abb. 13.T)
der Schneidwerkzeugbaugruppe, die 7
verschiedene Schnitthdhen haben kann.
Die sieben Positionen werden graphisch
A auf dem Display (Abb. 13.W) angezeigt
und entsprechen ebenso vielen
V Schnitthdhen zwischen 3 und 8 cm.

Um von einer Position in eine andere
zu wechseln, die Einstellungstasten
(Abb. 13.S, Abb. 13.T) driicken, bis
die gewlinschte Position erreicht ist.
Alternativ kann durch Driicken

und Halten einer der beiden
Einstellungstasten die Hohe der
Schnittgruppe kontinuierlich gedndert
werden, bis zur gewinschten Position.

HINWEIS

Wenn der Schliissel vollstandig eingesteckt ist
(Abb.12.A), und durch Driicken der Riickwértstaste
(Abb.13.C) zusammen mit den Tasten zum Heben
(Abb.13.S) oder Senken (Abb.13.T) ist es méglich

die Schneidwerkzeugbaugruppe zu heben oder zu
senken, auch wenn der Fahrer nicht im Fahrzeug sitzt.

6.5 NOT-AUS-TASTE

Die Not-Aus-Taste (Abb. 12.B) ermdglicht das
sofortige Anhalten der Maschine im Notfall.
Die Taste hat zwei Stellungen:

‘ 1. Aktiviert: durch Driicken der Not-
Aus-Taste werden die Motoren
der Schneidwerkzeuge und

des Antriebs angehalten.

2. Deaktiviert: drehen Sie die Not-
Aus-Taste im Uhrzeigersinn, um sie
zurlickzusetzen und alle Funktionen
wiederherzustellen. Zum Starten der
Maschine den Startvorgang mit dem
Schlissel wiederholen (Abs. 7.4).

*
w
i

HINWEIS

Die Maschine kann nicht mit aktivierter
Not-Aus-Taste gestartet werden.

/\ HINWEIS

Die Not-Aus-Taste darf nicht als tbliche Methode
zum Anhalten der Maschine verwendet werden.

6.6 ZUSATZLICHE BUCHSE
FUR USB-ZUBEHOR

Diese Buchse (Abb. 12.1) kann USB-Geréte aufladen.
Sie kann nur zum Aufladen verwendet werden.

Die Buchse hat keine Kommunikationsfunktion

mit dem angeschlossenen USB-Gerat.

Die Buchse steht nur unter Spannung, wenn der
Schliissel (12.A) vollstandig eingesteckt ist.

Laden Sie das an die USB-Buchse
angeschlossene Zubehdr nicht bei Regen,
hoher Luftfeuchtigkeit, hohen Temperaturen
oder direkter Sonneneinstrahlung auf. Der
Einsatz unter diesen Bedingungen fiihrt zum
Erléschen der Garantie und entbindet den
Hersteller von jeglicher Haftung bei Stérungen.

Offnen Sie die Kappe der USB-Buchse nicht
bei Regen oder hohem Staubaufkommen.

Der Hersteller (ibernimmt keine Haftung bei Schaden
des an die USB-Buchse angeschlossenen Zubehors
oder eines Datenverlusts wéhrend der Nutzung.

6.7 AKUSTISCHER SIGNALGEBER

* Wenn ein doppeltes Tonsignal ausgeben wird,
ist die Grasfangeinrichtung nicht vorhanden.
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Das Vorhandensein oder die korrekte Montage
der Grasfangeinrichtung prifen (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

Ein kontinuierliches Tonsignal gibt an,

dass die Grasfangeinrichtung voll ist.

Sie entleeren (siehe Abs. 7.5.4) (nur fir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).

Ein einzelnes Tonsignal gibt an, dass

der Ruckwartsschnitt nicht erlaubt

ist. Siehe Symbol in Abb. 13.C.

Das Erténen eines intermittierenden Tonsignals
zeigt an, dass der Schlussel eingesteckt ist,
die Maschine jedoch einige Minuten nach

dem Einstecken nicht gestartet wurde.

6.8 KIPPHEBEL DER
GRASFANGEINRICHTUNG (WENN
VORGESEHEN, NUR FUR MODELLE

Mit diesem von seinem Sitz abnehmbaren Hebel
kann die Grasfangeinrichtung zum Entleeren
umgedreht werden, wodurch der Kraftaufwand

. des Bedieners verringert wird (Abb. 12.E).

MIT SAMMELVORRICHTUNG HINTEN)

6.9 TASTENFELD
Je nach Ausflihrung kann Ihre Maschine mit
einem der unten beschriebenen Tastenfelder
(Abb .12.C, Abb. 12.D und Abb. 12.L) ausgestattet
sein:

6.9.1

®

Tastenfeld (Typ "I") Abb.13

Starttaste der Maschine
Wenn der Schlissel vollstandig
eingesteckt ist, schaltet diese
Taste (Abb .13.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen.

HINWEIS

Sind alle Sicherheitsbedingungen
erflllt, leuchtet das Symbol "READY"
(Abb. 13.K) auf und die Maschine

ist einsatzbereit (siehe Abs.7.4).

AW\Y
v,
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Einschalt-/Abschalttaste

des Schneidwerkzeugs

Die Schneidwerkzeuge werden mit der

Taste Abb. 13.B ein-/ausgeschaltet.

* Nach dem Einschalten, sind die
Schneidwerkzeuge nach einigen
Sekunden betriebsbereit.

* Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fur einige
Sekunden die Drehung anhalt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen
erfiillt sind, schaltet sich die Maschine
aus und kann nicht angelassen

werden (siehe Abs.7.2.2).

Freigabetaste Riickwartsschnitt
Halt man die Taste Abb .13.C gedriickt,
wird der Riickwartsschnitt freigegeben.
Um rickwérts zu schneiden, schalten
Sie die Schneidwerkzeuge ein und
halten gleichzeitig die Taste gedrickt.

HINWEIS

Ein einzelnes Tonsignal gibt
an, dass der Rickwartsschnitt
nicht freigegeben ist.

Lichtschalter

Durch Driicken der Taste

Abb. 13.D schalten sich

die Lichter ein/aus.

Bei eingeschalteten Lichtern
leuchtet das Symbol Abb. 13.L.

Symbol Achtung

Wenn das Symbol

Abb .13.E aufleuchtet, wurden
die Sicherheitsbedingungen
nicht eingehalten oder es liegt
eine mdgliche Fehlfunktion der
Maschine vor (siehe Kapitel 15).

Batterie-LED

In der Regel zeigen die LEDs

Abb. 13.F den Ladezustand der
Maschinenbatterien an, aber einige
Lichtkombinationen geben auch
Auskunft Uber Funktionsstérungen
der Maschine (siehe Kapitel 15).



Symbol "Ready"

Das Symbol Abb. 13.K leuchtet,
wenn die Maschine eingeschaltet
und betriebsbereit ist.

Symbol "Bluetooth"
Das Symbol Abb. 13.M leuchtet
auf, wenn die Maschine und das

Datenaustauschgerat verbunden sind.

Symbol Ubertemperatur des
Reglers und/oder des Motors
Das Symbol Abb. 13.N zeigt an,
dass die elektrischen Komponenten
Uberhitzt sind. Siehe Kap. 15.

Symbol des Einschalt-/
Abschalthebels des Antriebs

Das Symbol Abb. 13.0 leuchtet auf,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet
ist (sieche Abs. 6.3 und Kap. 15).

Symbol Bediener an Bord
Das Symbol Abb. 13.P leuchtet
auf, wenn der Bediener nicht auf
dem Sitz ist (siehe Abs.7.2.2).

Symbol Not-Aus-Taste

Das Symbol Abb. 13.Q leuchtet
auf, wenn die Not-Aus-Taste
aktiviert wurde (siehe Abs. 6.5).

6.9.2 Tastenfeld (Typ "li") Abb.13

G

Starttaste der Maschine
Wenn der Schlissel vollstandig
eingesteckt ist, schaltet diese
Taste (Abb .13.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen.

HINWEIS

Sind alle Sicherheitsbedingungen
erfilllt, leuchtet das Symbol "READY"
(Abb. 13.K) auf und die Maschine

ist einsatzbereit (siehe Kap. 7.4).

\\\\\
v,
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Einschalt-/Abschalttaste

des Schneidwerkzeugs

Die Schneidwerkzeuge werden mit der

Taste Abb. 13.B ein-/ausgeschaltet.

* Nach dem Einschalten, sind die
Schneidwerkzeuge nach einigen
Sekunden betriebsbereit.

* Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fur einige
Sekunden die Drehung anhalt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen
erfiillt sind, schaltet sich die Maschine
aus und kann nicht angelassen

werden (siehe Abs.7.2.2).

Freigabetaste Riickwartsschnitt
Halt man die Taste Abb .13.C gedriickt,
wird der Riickwartsschnitt freigegeben.
Um rickwérts zu schneiden, schalten
Sie die Schneidwerkzeuge ein und
halten gleichzeitig die Taste gedrickt.

HINWEIS

Ein einzelnes Tonsignal gibt
an, dass der Rickwartsschnitt
nicht freigegeben ist.

Lichtschalter

Durch Driicken der Taste

Abb. 13.D schalten sich

die Lichter ein/aus.

Bei eingeschalteten Lichtern
leuchtet das Symbol Abb. 13.L.



Taste "CRUISE CONTROL" v

Durch Drucken der Taste

Abb. 13.G wird die Funktion "CRUISE

CONTROL" aktiviert/deaktiviert.

Der Cruise Control (Tempomat)

ermdglicht es Ihnen, die

gewinschte Geschwindigkeit im

Vorwértsgang beizubehalten ohne

das Antriebspedal zu betatigen.

¢ Durch Driicken von "CRUISE
CONTROL" (Abb. 13.G) im
Vorwértsgang behélt die Maschine
die zu diesem Zeitpunkt erreichte
Geschwindigkeit bei, ohne das
Antriebspedal betatigen zu missen
(Abb. 12.F). Wenn die Funktion
aktiv ist, leuchtet das Symbol Abb.
13.1 auf dem Bedienfeld auf.

HINWEIS

Im Rlckwartsgang kann die
Funktion "CRUISE CONTROL"
nicht aktiviert werden.

HINWEIS

Bei einer Steigung oder einem

Gefalle kann es vorkommen,

dass die in der Ebene eingestellte
Geschwindigkeit nicht beibehalten wird.

Um die Vorrichtung auszuschalten und
die Steuerung der Geschwindigkeit mit
dem Antriebspedal wieder einzustellen
(Abb. 12.F) einfach wie folgt vorgehen:
* die Taste Abb. 13.G drlicken.

oder

¢ das Antriebspedal
driicken (Abb. 12.F).
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Auswahltaste Drehzahl des

Schneidwerkzeugs

Mit dieser Taste (Abb. 13.H) kann

man 3 verschiedene Drehzahlen des

Schneidwerkzeugs auswéhlen.

1. ECO: Die Drehzahl des
Schneidwerkzeugs wird reduziert,
um die Batteriedauer zu verlangern.
Wenn die Funktion aktiv ist, leuchtet
das Blattsymbol auf (Abb. 13.J).

A ACHTUNG

Von der Verwendung dieser
Betriebsart wird unter schweren
Schnittbedingungen (Schnitt
bei dichtem, hohem und
feuchtem Gras) abgeraten.

2. NORMAL: Standarddrehzahl
des Schneidwerkzeugs fiir
den Einsatz unter normalen
Schnittbedingungen

3. BOOST: Zum Schneiden unter
erschwerten Bedingungen (dichtes,
hohes, nasses Gras) wird die
Drehzahl des Schneidwerkzeugs
erhéht. Wenn die Funktion aktiv ist,
leuchtet das Symbol "rotierendes
Messer" auf (Abb. 13.J). Die
Batteriedauer wird verkirzt.

Symbol Achtung

Wenn das Symbol

Abb .13.E aufleuchtet, wurden
die Sicherheitsbedingungen
nicht eingehalten oder es liegt
eine mégliche Fehlfunktion der
Maschine vor (siehe Kapitel 15).

Batterie-LED

In der Regel zeigen die LEDs

Abb. 13.F den Ladezustand der
Maschinenbatterien an, aber einige
Lichtkombinationen geben auch
Auskunft tber Funktionsstérungen
der Maschine (siehe Kapitel 15).

Symbol "Ready"

Das Symbol Abb. 13.K leuchtet,
wenn die Maschine eingeschaltet
und betriebsbereit ist.

Symbol "Bluetooth"

Das Symbol Abb. 13.M leuchtet

auf, wenn die Maschine und das
Datenaustauschgerét verbunden sind.
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Symbol Ubertemperatur des
Reglers und/oder des Motors
Das Symbol Abb. 13.N zeigt an,
dass die elektrischen Komponenten
Uberhitzt sind. Siehe Kap. 15.

Symbol des Einschalt-/
Abschalthebels des Antriebs

Das Symbol Abb. 13.0 leuchtet auf,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet
ist (siehe Abs. 6.3 und Kap. 15).

Symbol Bediener an Bord
Das Symbol Abb. 13.P leuchtet
auf, wenn der Bediener nicht auf
dem Sitz ist (siehe Abs. 7.2.2).

Symbol Not-Aus-Taste

Das Symbol Abb. 13.Q leuchtet
auf, wenn die Not-Aus-Taste
aktiviert wurde (siehe Abs. 6.5).

ECO-Symbol

Das Symbol Abb. 13.J
leuchtet auf, wenn der ECO-
Schnittmodus gewahlt ist.

BOOST-Symbol

Das Symbol Abb. 13.R
leuchtet auf, wenn der BOOST-
Schnittmodus gewahlt ist.

6.9.3 Tastenfeld (Typ “llI") Abb.13

®

Starttaste der Maschine
Wenn der Schlissel vollstandig
eingesteckt ist, schaltet diese
Taste (Abb .13.A) die Maschine
ein und aktiviert alle Funktionen.

HINWEIS

Wenn alle Sicherheitsbedingungen
erflllt sind, leuchtet der weil3e Teil des
runden Anzeigeelementes (Abb.13IIL.F,
13IILY, 13I11.Z) und der Batteriestatus
(13.F und 13.Y'), die Schnitthbhe
(13.W) und die aktiven Funktionen
werden angezeigt. Die Maschine ist
betriebsbereit (sieche Kap. 7.4).

\\\\
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Einschalt-/Abschalttaste

des Schneidwerkzeugs

Die Schneidwerkzeuge werden mit der

Taste Abb. 13.B ein-/ausgeschaltet.

* Nach dem Einschalten, sind die
Schneidwerkzeuge nach einigen
Sekunden betriebsbereit.

* Durch Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig
die Bremse aktiviert, die fur einige
Sekunden die Drehung anhalt.

HINWEIS

Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen
erfiillt sind, schaltet sich die Maschine
aus und kann nicht angelassen

werden (siehe Abs.7.2.2).

Freigabetaste Riickwartsschnitt
Halt man die Taste Abb .13.C gedriickt,
wird der Riickwartsschnitt freigegeben.
Um rickwérts zu schneiden, schalten
Sie die Schneidwerkzeuge ein und
halten gleichzeitig die Taste gedrickt.

HINWEIS

Ein einzelnes Tonsignal gibt
an, dass der Rickwartsschnitt
nicht freigegeben ist.

Lichtschalter

Durch Driicken der Taste

Abb. 13.D schalten sich

die Lichter ein/aus.

Bei eingeschalteten Lichtern
leuchtet das Symbol Abb. 13.L.



Taste "CRUISE CONTROL"

Durch Drucken der Taste

Abb. 13.G wird die Funktion "CRUISE

CONTROL" aktiviert/deaktiviert.

Der Cruise Control (Tempomat)

ermdglicht es Ihnen, die

gewinschte Geschwindigkeit im

Vorwértsgang beizubehalten ohne

das Antriebspedal zu betatigen.

¢ Durch Driicken von "CRUISE
CONTROL" (Abb. 13.G) im
Vorwértsgang behélt die Maschine
die zu diesem Zeitpunkt erreichte
Geschwindigkeit bei, ohne das
Antriebspedal betatigen zu missen
(Abb. 12.F). Wenn die Funktion
aktiv ist, leuchtet das Symbol Abb.
13.1 auf dem Bedienfeld auf.

HINWEIS

Im Rlckwartsgang kann die
Funktion "CRUISE CONTROL"
nicht aktiviert werden.

HINWEIS

Bei einer Steigung oder einem
Gefalle kann es vorkommen,
dass die in der Ebene eingestellte

Geschwindigkeit nicht beibehalten wird.

Um die Vorrichtung auszuschalten und
die Steuerung der Geschwindigkeit mit
dem Antriebspedal wieder einzustellen
(Abb. 12.F) einfach wie folgt vorgehen:
* die Taste Abb. 13.G drlicken.

oder

¢ das Antriebspedal
driicken (Abb. 12.F).
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Auswahltaste Drehzahl des

Schneidwerkzeugs

Mit dieser Taste (Abb. 13.H) kann

man 3 verschiedene Drehzahlen des

Schneidwerkzeugs auswéhlen.

1. ECO: Die Drehzahl des
Schneidwerkzeugs wird reduziert,
um die Batteriedauer zu verlangern.
Wenn die Funktion aktiv ist, leuchtet
das Blattsymbol auf (Abb. 13.J).

A ACHTUNG

Von der Verwendung dieser
Betriebsart wird unter schweren
Schnittbedingungen (Schnitt
bei dichtem, hohem und
feuchtem Gras) abgeraten.

2. NORMAL: Standarddrehzahl
des Schneidwerkzeugs fiir
den Einsatz unter normalen
Schnittbedingungen

3. BOOST: Zum Schneiden unter
erschwerten Bedingungen (dichtes,
hohes, nasses Gras) wird die
Drehzahl des Schneidwerkzeugs
erhéht. Wenn die Funktion aktiv ist,
leuchtet das Symbol "rotierendes
Messer" auf (Abb. 13.J). Die
Batteriedauer wird verkirzt.

Taste zur Einstellung

der Schnitthéhe

Mit diesen Tasten erfolgt das Anheben
(Abb. 13.S) und Absenken (Abb. 13.T)
der Schneidwerkzeugbaugruppe, die 7
verschiedene Schnitthéhen haben kann.
Siehe Absatz 6.4.2.

Tasten zum Offnen/SchlieBen
der Grasfangeinrichtung
Uber diese Tasten kann die
Grasfangeinrichtung gedffnet
(Abb. 13.U) und geschlossen
(Abb.13.V) werden.

Siehe Absatz 7.5.4.

Symbol Achtung

Wenn das Symbol

Abb .13.E aufleuchtet, wurden
die Sicherheitsbedingungen
nicht eingehalten oder es liegt
eine mogliche Fehlfunktion der
Maschine vor (siehe Kapitel 15).
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Batterie-LED

In der Regel zeigen die LEDs

Abb. 13.F den Ladezustand der
Maschinenbatterien an, aber einige
Lichtkombinationen geben auch
Auskunft iiber Funktionsstérungen
der Maschine (siehe Kapitel 15).

Symbol "Bluetooth"

Das Symbol Abb. 13.M leuchtet

auf, wenn die Maschine und das
Datenaustauschgerat verbunden sind.

Symbol Ubertemperatur des
Reglers und/oder des Motors
Das Symbol Abb. 13.N zeigt an,
dass die elektrischen Komponenten
Uberhitzt sind. Siehe Kap. 15.

Symbol des Einschalt-/
Abschalthebels des Antriebs

Das Symbol Abb. 13.0 leuchtet auf,
wenn der Antrieb nicht eingeschaltet
ist (siehe Abs. 6.3 und Kap. 15).

Symbol Bediener an Bord
Das Symbol Abb. 13.P leuchtet
auf, wenn der Bediener nicht auf
dem Sitz ist (siehe Abs. 7.2.2).

Symbol Not-Aus-Taste

Das Symbol Abb. 13.Q leuchtet
auf, wenn die Not-Aus-Taste
aktiviert wurde (siehe Abs. 6.5).

ECO-Symbol

Das Symbol Abb. 13.J
leuchtet auf, wenn der ECO-
Schnittmodus gewahlt ist.

BOOST-Symbol

Das Symbol Abb. 13.R
leuchtet auf, wenn der BOOST-
Schnittmodus gewahlt ist.

Symbol Grasfangeinrichtung

Das Symbol Abb. 13.X zeigt an, dass
die Grasfangeinrichtung angehoben
ist und vor Wiederaufnahme der Arbeit
wieder geschlossen werden muss.

Symbol Schnitthhe

Das Symbol Abb. 13.W ist grafisch in
sieben Abschnitte unterteilt, die jeweils
eine andere Schnitthdhe anzeigen.

Prozent der Batterieladung
Die Ziffern Abb. 13.Y geben die
Batterieladung in Prozent an.

N
0

N\
0.
a2

HINWEIS

Wenn die Maschine eine Stérung
aufweist, liefern die Ziffern einen
numerischen Fehlercode, der
die Stérung identifiziert.

A ACHTUNG

Bei Bedarf den numerischen
Fehlercode an das autorisierte
Servicecenter weiterleiten.

Stromaufnahmeanzeige

Die Anzeige Abb. 13.Z. zeigt die
aktuelle Aufnahmekapazitat der
Batterie durch die Maschine an.

HINWEIS

Um die Lebensdauer der Batterie
zu verlangern, die Schnitthdhe
und die Fahrgeschwindigkeit der
Maschine so einstellen, dass die
Aufnahme der Batterie im griinen
Bereich der Anzeige bleibt.

6.10 BLUETOOTH-FUNKTION
(WENN VORGESEHEN)

Die Bluetooth-Funktion erméglicht eine direkte
kabellose Verbindung zwischen der Maschine
und einem Mobilgerét in kurzer Entfernung.
Auf dem Mobilgerat muss eine entsprechende
App fir den Datenaustausch installiert sein:

1. Die App laden Sie tber den in Abb. 43
dargestellten QR-Code herunter.
2. befolgen Sie die Anweisungen.

X0

Die Bluetooth-Verbindung wird beim

hergestellt und die Verbindung mit
dem Mobilgerét wird durch das
Symbol in Abb. 13 bestatigt.

Prifen Sie, ob die Verbindung zum
Mobilgerat/zur App hergestellt wurde.
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7. GEBRAUCH DER MASCHINE"
ANGEGEBEN VOR

A WARNHINWEIS

Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2. Diese Angaben mussen sehr
genau berUcksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

7.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.

7.1.1 Batteriekontrolle

Bevor Sie das Gerat nach dem Kauf
zum ersten Mal benutzen, laden Sie die
Batterie vollstandig auf (Kap. 8.2.2).

Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung den
Ladezustand der Batterie (Abb. 13.F).

7.1.2 Einstellung des Sitzes

Um die Sitzposition zu &ndern, I6sen Sie die vier
Befestigungsschrauben (Abb. 14.A) und schieben
Sie den Sitz entlang der Schlitze der Halterung.
Sobald Sie die gewlinschte Position gefunden haben,
ziehen Sie die vier Schrauben (Abb. 14.A) fest.

7.1.3 Reifendruck

Der korrekte Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung fir die perfekte Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe und folglich, um einen
gleichméaBig gemahten Rasen zu bekommen.

1. Die Schutzkappen ausschrauben.

2. Die Ventile mit einem Druckluftanschluss
verbinden, der mit einem Druckmesser
(Abb. 15) versehen ist.

3. Den Druck nach der in der Tabelle "Technische
Daten" gezeigten Werte einstellen.

7.1.4 Vorbereitung der Maschine beim Betrieb

HINWEIS

Mit dieser Maschine 